
        
            
                
            
        

    
	

	ZA STO LET bude Gogolova třída v Moskvě několikanásobně širší a stane se z ní botanický les. — Porostou tam borové lesy, dubové a březové háje, bambusové houštiny, aleje kokosových palem, bude tam umělá hora s modrými jedlemi a protěžemi na vrcholku, jezero zarostlé obrovitými liliemi a papyrem, skleníky s rostlinstvem z jiných planet a také tu bude malá savana s baobabem uprostřed. Nedaleko Arbatského náměstí za Gogolovým pomníkem usazeným ve stínu cypřišů a eukalyptů se bude nacházet biologická stanice. Nebude to stanice obyčejná: všichni místní pracovníci budou mladí lidé, nejvýše dvanáctiletí. — Jenom si ale nemyslete, že mladí biologové si tady hrají a provádějí kdovíjaké hlouposti. Chtějí se stát skutečnými vědci a svou práci berou vážně. — Pavel Geraskin je genetik konstruktér, Arkaša Sapožkov pracuje na pokusném poli, Máša a Nataša Bílé se zabývají studiem delfínů a ryb v bazénu s mořskou vodou, Alenka Selezněvová a Džavad Rachimov se starají o menší zoologickou zahradu.

	Vždy o prázdninách se biologové vydávají na výpravy. Letošní rok, o němž si budeme právě vyprávět, trávili čas u Středozemního moře, na ostrově Jáva a na několika vzdálených planetách, nalezli pithecanthropa, loďstvo tyrana Diostura, v čestném souboji zvítězili nad Černým rytířem, seznámili se s tygrokrysem a přelstili pirátskou matinku. V podstatě se dá říct, že prožili MILIÓN DOBRODRUŽSTVÍ, a o tom všem se lze dočíst v této knize.
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	NOVÁ HÉRAKLOVA HRDINSTVÍ

	 

	AUGIÁŠOVA LABORATOŘ • • • Jarní ráno začalo docela mírumilovně, skončilo však obrovským průšvihem. První přišel jako obvykle Arkaša. Spěchal na svůj pokusný úsek, kde pěstoval vnímající květy. Všechny rostliny dovedou vnímat, ale zkuste se vyznat v jejich citech!

	Jakmile květy spatřily Arkašu, zakývaly hlavami; rozvíraly okvětní lístky, pohybovaly listy a dávaly tak najevo svou radost. Arkaša napojil hadici a začal své chovance zalévat teplou vitamínovou vodou.

	Po něm dorazil Džavad. Nakrmil zvířata v klecích a pustil ven pi- thecanthropa Hérakla, který pádil rovnou k domečku, kde přespávali tři psi — Polkan, Ruslan a Sultán, a byly to, ať to vypadá sebepodivněji, sestry. V létě psi pracovali s geology a podle pachu vyhledávali rudy a kosti hluboko pod zemí. Sezóna však ještě nezačala, proto byly sestry na dovolené a přátelily se s Héraklem. Ten dokázal tohoto přátelství využít — dvakrát snídal, jednou u sebe, podruhé u nich.

	Přiběhla Máša s Natašou, hubená dvojčata s velikýma očima a stejně velikými odřeninami na kolenou. Jsou si tak podobná, že je člověk od sebé nerozezná, a přitom mají naprosto odlišnou povahu. Máša je velmi vážná a je přesvědčená, že na světě pro ni existuje jedině věda. Nataša je však nesmírně lehkomyslná a podstatně raději než vědu  má zvířata a tanec. Jakmile Natašu s Mášou spatřili delfíni Griška a Médea, vysunuli se až do půli těla z vody, tolik se jim po nich za noc stýskalo.

	Alenka Selezněvová se opozdila. Musela do Kosmického střediska, aby tu dohodla výpravu na planetu Pénelopu. Dozvěděla se tu však, že dosud není známo, zda budou volná místa, a poradili jí, aby přišla znovu za měsíc. Alenku to rozladilo a ani si nevšimla, jak k ní přistoupil Hérakles s nataženou rukou. Těžko říct, jestli se s ní chtěl přivítat, nebo jestli čekal, že dostane něco dobrého. Alenka zmizela za nízkou budovou laboratoře, chtěla si tam odložit tašku a převléknout se, když však vyšla znovu ven, rozzlobeně prohlásila: »To není laboratoř, to je Augiášův chlév!«

	Hérakles, který na ni čekal u vchodu, na to neřekl nic, protože dosud nečetl řecké báje a navíc znal jenom »jedlá« slova. Mohli ho učit jak chtěli, dostal se nejdále ke slovům banán, jablko, mléko, cukr.

	Zato však Alenčino hubování zaslechla Mášenka Bílá.

	»Aby taky ne,« řekla. »Paska Geraskin tam včera vysedával dlouho do noci, ale aby po sobě uklidil, to ho ani nenapadlo.«

	»A hele, tady je,« ozvala se Nataša Bílá. »Stačí se jen zmínit.« Paška Geraskin si pomaličku vykračoval kokosovou alejí ke stanici a četl knihu.

	Na obálce stálo velkými písmeny: Báje starého Řecka. »Nepřehlédněte, prosím,« poznamenala jedovatě Mášenka Bílá. »Tento mladík by se rád dozvěděl, jak se čistí Augiášův chlév.« Paška to zaslechl, zastavil se, založil si stránku prstem a řekl: »Můžu vám tedy oznámit, že Hérakles dostal své jméno za statečné činy, když ho pronásledovala Héra, to je jen tak mimochodem Diova žena.«

	Pithecanthropus Hérakles zaslechl své jméno a dal se slyšet: »Dej banán.«

	Paška na něho zamyšleně pohlédl a prohlásil: »Kdepak, ty žádné hrdinské činy nesvedeš. Nemáš na to postavu.«

	»Poslyš, Paško,« vyjela zamračeně Alenka. »Cos to dělal v laboratoři? Člověk má dojem, že se tam třicet let neuklízelo.«

	 

	»Když se mi v hlavě rodí nápad za nápadem,« odpověděl Paška, »nekoukám v životě na takovéhle maličkosti.«

	»Jenže na ně musíme koukat my,« nemohla mlčet Mášenka.

	»Tak jenom klid,« prohlásil Paška. »Všechno uklidím. Za půl hodiny tam bude naprostý pořádek.«

	»No, zní to hezky, ale věřit se tomu moc nechce,« váhal Arkaša. »Navrhuji na dobu vymezenou pro úklid odebrat Paškovi knihu. Jinak se zase začte a zapomene na všechno.«

	Po krátké pranici Paška přišel o knihu, uklidil se do své laboratoře pofoukat si rány a uvažovat, jak se pomstí.

	Do uklízení neměl vůbec chuť, protože to je strašná nuda. Přistoupil k oknu. Mášenka seděla na kraji bazénu, vedle sebe měla rozložené papírky s čísly. Delfíni právě šprtali násobilku. Nataša o kousek dál pletla věneček z prvních pampelišek. Džavad se o něčem dohadoval s Alenkou, nad nimi se tyčila otrávená, hloupá a zvědavá žirafa Zlodějka, která měla jeden roh uprostřed čela. Kdy já tu jenom mohl takhle nadělat? strnul ohromený Paška. Na podlaze se povalovaly pomačkané listy papíru, kusy magnetofonové pásky, vzorky půdy, větvičky, kůra z pomerančů, střepy rozbitých baněk, podložná sklíčka mikroskopu, skořápky z ořechů, všude byly stopy po včerejší bouřlivé činnosti, kdy Paška dostal geniální nápad vytvořit zvíře bez plic a žáber pro život v prostoru bez vzduchu.Tenhle nápad dostal tak kolem jedenácté, právě ve chvíli, kdy mu zavolala matka a chtěla, aby se vrátil domů. Má to své zápory, pomyslel si Paška, když nadšenec žije mezi nadšenci. Děti, Pašku nevyjímaje, trávily ve stanici všechen volný čas, rovnou ze školy pospíchaly ke svým zvířatům a rostlinám,

	o      sobotách a nedělích tu často vysedávaly od rána do večera. Paš- kovu maminku mrzelo, že nechal dočista sportu a že dělá chyby ve slohových pracích. Jenomže o prázdninách se děti chystaly odletět na planetu Pénelopu do opravdové, dosud neprozkoumané džungle — copak se člověk může něčeho takového zříct?

	Paška' s povzdechem vzal houbu a začal utírat pracovní stůl v laboratoři, všechno, co nepotřeboval, shrnoval na podlahu. Skoda že mu vzali tu knížku o bájích. Hned by si teď přečetl, jak Héra- kles vyčistil Augiášův chlév. Třeba by z toho nějak vykličkoval. Když po půl hodině nahlédl do laboratoře Džavad, Paška už utřel všechny stoly, rozestavil na místa baňky a mikroskopy, uklidil do skříní přístroje, zato však na podlaze všelijakých odpadků jenom přibylo.

	»Budeš se s tím párat ještě dlouho?« zeptal se Džavad. »Neměl bych ti pomoct?«

	»Já si s tím poradím,« ujistil ho Paška. »Ještě pár minut.« Nahrnul smetákem odpadky doprostřed místnosti, takže tím vznikl kopec vysoký bezmála do půli těla.

	Džavad odešel. Paška se před tou horou zastavil a přemýšlel, jak ji dostat ven celou najednou.

	Vtom se v okně objevila tlama pithecanthropa Hérakla.

	A Paška dostal skvělý nápad.

	»Pojď sem,« přikázal mu.

	Hérakles okamžitě seskočil dovnitř.

	»Svěřuji ti nesmírně závažný úkol,« sdělil mu Paška. »Když vyneseš tohle všechno z naší Augiášovy laboratoře, dostaneš banán.« Hérakles se zamyslel, začal namáhat svůj ne příliš vyvinutý mozek a řekl: »Dva banány.«

	»Dobře, dva banány,« souhlasil Paška »Já si teď potřebuju zaběhnout domů, ale až se vrátím, ať je tu pořádek!«

	»Bu-sde,« řekl pithecanthropus.

	Hérakla Paškova žádost neudivila. Často ho využívali při všelijakých pracích, kde nebylo třeba příliš přemýšlet. Fakt ovšem je, že zadarmo ani tlapou nehnul.

	Paška vykoukl oknem. Nikde nikdo. Přeskočil parapet a rozběhl se domů.

	Hérakles si prohlédl odpadky a podrbal se na hlavě. Hromada to byla pořádná, najednou se to vynést nedá. A Hérakles byl lenoch, jak se patří. Uvažoval celou minutu, jak si vydělat banány bez velké námahy. Až na to nakonec přišel.

	Na louce vedle laboratoře ležela hadice na zalévání. Hérakles ji uměl používat; když bylo horko, čekal vždycky, až půjde někdo kolem, polil ho od hlavy až k patě a řičel radostí.

	Vyskočil tedy ven, otočil kohoutkem a pustil proud vody do laboratoře. Ten proud nebyl moc prudký, takže se na podlaze okamžitě vytvořila velká louže, ve které se zahoupaly odpadky.

	To se pithecanthropovi nelíbilo. Otočil kohoutkem naplno, tlapami chytil neposlušnou hadici, namířil silný proud na moře s nečistotou, které ještě před krátkou dobou bylo laboratoří.

	Proud vody se opřel do odpadků. Papírky, hadříky, střepy a špalíky to odneslo k protější zdi. Hadice se zmítala v Héraklových tlapách, a tak se není co divit, že proud současně spláchl i to, co zůstalo na stolech — baňky, přístroje, skleničky a zkumavky. Ještě že to všechno vydržel mikroskop a že se nerozbily skříně. Dveře laboratoře se pod náporem rozletěly a vyrazila odtud mohutná řeka, která s sebou unášela spoustu věcí, podrazila nohy Arkašovi a zavířila kolem nohou žirafy Zlodějky.

	Héraklovi pak došlo, co napáchal. Zahodil hadici, rychle se vyškrábal na mangovník, utrhl jeden plod, začal ho čistit a dělal, že tady s tím nemá vůbec nic společného.

	Paška se vrátil asi po pěti minutách, když už všichni stačili od plic říct, co si o něm myslí. Nakonec ho Nataša Bílá začala litovat, protože z toho byl právě on ze všech nej nešťastnější.

	Arkaša mu vrátil Báje starého Řecka a upozornil ho:

	»Nedočetl ses až k tomu nej zajímavějšímu a nevíš, že náš pithe- canthropus čistil laboratoř podle starého receptu.«

	»Jak to?« podivil se Paška.

	»Spolehlivý, dávný recept. Hérakles zavedl do Augiášova chléva sousední řeku.«

	»To je ale úplná shoda okolností,« prohlásila Mášenka Bílá. »Až na jednu výjimku: v Augiášově chlévě nebyly mikroskopy.«

	 

	 

	 

	 

	HÉRAKLOVO ZROZENÍ • • • Musíme si ještě povědět, kde se vzal pithecanthropus na stanici mladých biologů. Alenka, Arkaša, Džavad a Paška Geraskin byli ve Výzkumném ústavu času. Už se sem chtěli vypravit dávno, ale časové kabiny byly už na rok dopředu rozděleny mezi vědce a turisty do minulosti nepouštěli. Dovedete si představit, co všechno by se mohlo stát?

	Naštěstí má Alenka Selezněvová výtečné známosti, mezi jinými také v tomhle ústavu. Ona si už v minulosti pobyla.

	Jednou v biologické stanici zadrnčel zvonek a na obrazovce vi- deofonu se objevil mladý hubený kudrnáč, který se jmenoval Richard Tempest.

	»Právě se uvolnila jedna velká kabina,« povídal. »Už jsem všechno domluvil. Takže kdybyste už byli tady, bylo by málem pozdě.« Neuplynuly ani dvě hodiny a biologové stáli u dveří výzkumného ústavu, kde na ně čekal Richard.

	»Tak tedy,« pronesl. »Vy chcete vidět, kdy a jak se opice přeměnila v člověka, je to tak?«

	»Správně,« odpověděl Džavad. »Povinností vědy je právě tenhle okamžik zvěčnit.«

	»Tak mi prosím řekněte,« vyzval Richard děti, když je vedl do obrovité budovy, »kolikátého, ve kterém měsíci nebo aspoň ve kterém roce před naším letopočtem k této události došlo? Jo a taky mi řekněte, na kterém místě naší planety se to stalo.«

	»Přesně to neřeknu, jen tak přibližně . . .« zauvažoval Džavad. »Tak začneme aspoň takhle.«

	»Někdy před jedním dvěma milióny let.«

	Alenka s Paškou se rozesmáli, ale Richard si nesmírně vážně tohle číslo poznamenal, povzdechl si a řekl: »Tak děkuju za informaci. A teď kde se to stalo.«

	»Někde v Africe nebo v jižní Asii,« odpověděl Džavad.

	»To je velice přesné,« přikývl Richard a také tohle si zaznamenal. »Tak dnes se tedy vypravíme někam na jih do doby jeden dva milióny let před naším letopočtem. A budeme-li mít štěstí, uvidíme, jak se mění opice v člověka.«

	Richard si dělal legraci. Vědci se tímhle problémem zabývali už pěkně dlouho, několikrát si zaletěli do minulosti a hledali naše předky. Samozřejmě že nikdo neviděl, jak se opice proměnila v člověka, to nebylo 

	dílo okamžiku. Podařilo se však objevit stádo našich vzdálených předků — pithecanthropů — na Jávě.

	Richard nejprve provedl mladé biology Výzkumným ústavem času. Celkem tam byly tři sály s kabinami pro cesty do minulosti. Kolik kabin, tolik oddělení.

	První je kabina historická. Cestující časem, kteří tam pracují, píší podrobné, přesné ilustrované dějiny lidstva.

	Děti se dostaly do galérie, kde visely veliké barevné fotografie významných lidí z minulosti. Portréty Homéra, Jany z Arku, mladého Leonarda da Vinci i jeho podobizna ze stáří, vůdce Hunů Attily, a dokonce Ilji Muromce, který, jak se ukázalo, byl mladý modrooký vousáč. Rovněž tam byly tisíce obrazů vyfotografovaných v nejrůznějších dobách. Tak například pohled na Babylón z ptačího pohledu, na hořící Řím, který zapálil Nero, dokonce tu byla i vesnice, která kdysi stála v místě dnešní Moskvy . . .

	Paška Geraskin to nemohl závistí vydržet a Alence zašeptal: »Já snad uteču od biologie k historikům. Ti musí mít život!«

	»To já svou biologii nikdy nezradím,« odpověděl Džavad. »Historici jenom vysvětlují, co bylo, zatímco my biologové měníme svět.«

	»To je zbytečné dohadování,« poznamenal Richard, když otvíral dveře do dalšího sálu. »Všichni měníme svět, i historici. Náš svět

	přece neexistuje první nebo poslední den. Když se dozvíme něco nového o minulosti, neměníme tím pro sebe jenom minulost, ale

	současnost. Je vám to jasné?«

	Zastavili se před velkým, snad tři metry vysokým portrétem: 

	krásná mladá žena s kudrnatým chlapečkem v náručí. Chlapečkovi se něco nelíbí a každou chvíli se musí rozplakat.

	»Kdo je to?« zeptala se Alenka.

	»To je unikátní snímek,« zastavil se Richard. »Naši se o něj pokoušeli celý rok. To je malý Puškin v maminčině náručí.«

	»To by se jeden mohl klidně zbláznit,« vydechl Paška, když vcházel do další místnosti.

	Tady měli cestující časem, svou profesí historici, uloženu výzbroj a výstroj: oděvy, obuv, zbraně, různé ozdoby. V celých řadách se tu táhly skříně s dlouhými kaftany a mušketýrskými plášti, stály tu vyrovnané vysoké jezdecké boty a římské sandály, byly tu na sobě narovnané klobouky s péry a zelené turbany samý rubín a briliant. O zeď se opírala vyrovnaná rytířská brnění.

	»A to je všechno opravdické?« zeptal se Paška.

	Nikdo mu však neodpověděl. I tak bylo přece jasné, že tohle všechno pochází odtamtud. Když cestující časem odcházejí do minulosti, učí se jazyk a zvyklosti právě »svého« času mnohem pečlivěji než kdysi kterýkoli špión. Zvláštní komise je pak zkouší, jestli jsou dobře připraveni. Kdo není, toho tam nepustí.

	Paškovi přirostly nohy k podlaze, nebyl schopen odtud odejít. Richard ho musel odvést ze sálu za ruku.

	Další patro ústavu patřilo výzkumnému oddělení. Tady pracují odborníci nejrůznějších věd. Minulost může dát odpověď na úkoly, které jsou dnes neřešitelné. Geologové se vypravují miliardu let zpátky, aby se dozvěděli, jak se pohybovaly kontinenty a jak hluboké byly praoceány, botanici si přivážejí z minulosti vymřelé rostliny, aby je využili v zemědělství, astronomové se chystají pohlédnout vlastníma očima na zatmění Slunce, ke kterému došlo před třemi tisíciletími v jižní Indii . . .

	A tady bylo třetí oddělení ústavu, kam Richard děti nezavedl, jenom jim o něm vyprávěl, Alence však připadalo nej zajímavější. To místo se jmenovalo Oddělení pro nápravu dějinných chyb a. nespravedlností.

	Vstup člověku, který tu nepracoval, byl přísně zakázán, protože cestující časem se tu zabývají tak jemnými a riskantními operacemi, že každý omyl může přijít draho celou planetu.

	»Tohle třeba víte,« vyprávěl Richard. »Gogol spálil druhý díl svého románu Mrtvé duše. Avšak kdokoli z nás si ho může přečíst.« »Já ho doma mám,« řekl Paška.

	»Na tom není nic zvláštního. Co se stalo — cestující časem ze tře

	tího oddělení se dostal do minulosti právě v den, kdy se Gogol rozhodl spálit svůj román, a v poslední chvíli se mu podařilo vyměnit román za svazek čistého papíru. Běh dějin tím nebyl porušen, zato však my, potomci Gogolovi, jsme tento román získali.« »No a co dál?« zeptala se Alenka.

	»Co co dál? Slyšeli jste o Alexandrijské knihovně?«

	»Slyšel jsem o ní,« kývl Arkaša. »Byla v Egyptě v Alexandrii a shořela, když tudy táhl Julius Caesar.«

	»V téhle obrovité knihovně lehlo popelem mnoho tisíc papyrů. Nedávno se náš ústav rozhodl knihovnu zachránit. Podařilo se nám vytáhnout z hořící budovy tři tisíce osm set rukopisů. Mnoho cestujících časem tam odcházelo do ohně a kouře a vraceli se popálení, zpola udušení, ranění, ale jakmile předali svou kořist, vraceli se hned zpátky . . .«

	»A co knihovna Ivana Hrozného?« zeptal se Džavad. »Už jste ji objevili?«

	»Určitěji najdou,« ujistil ho Richard. »Nikam se neztratí. No tak, už je ale čas, abychom se sami vydali do minulosti.«

	sále průzkumného oddílu museli pár minut počkat. Kabina byla ještě obsazena, čekalo se, až se z minulosti vrátí fyzici, kteří sledovali pád tunguzského meteoritu.

	Richard zatím hostům ukazoval pokusnou časovači obrazovku, visící ve vodorovné poloze nad stolem. Všechno, co se pod ni dostane, začne se vyvíjet v opačném sledu. Není tomu však stejně jako v kabině, kde člověk může uletět milión let a vůbec se nezmění. Když se dá pod tuhle obrazovku motýl, za nějakou dobu se promění v kuklu a pak v housenku. Když se tam dá kus hadru, promění se třeba v utěrku, kterou kdysi byl. A když se sem položí kus papíru s nečitelným písmem, zanedlouho je možno vidět, co na něm bylo kdysi napsáno. Tento přístroj byl vyroben na přání restaurátorů starých obrazů a rukopisů, určitě se ale hodí i k jiným účelům.

	Rozhoukala se siréna, to se vraceli fyzici.

	Děti se vrhly do sálu, aby jim ten okamžik neušel.

	Nad kabinou se rozsvítil nápis — 30. června 1908.

	Dveře kabiny se otevřely a z ní vyšli dva lidé. Byli tak podivně oblečeni — vatované bundy, vysoké boty.

	Jeden z operátorů se zeptal: »Tak co? Viděli jste to?«

	»Viděli,« unaveně odpověděl jeden z příchozích, když si sundával čepici a otíral si z čela pot. »Jak jsem říkal, je to jádro komety.« »No, o tom si ještě popovídáme,« odpověděl druhý a shazoval přitom ze zad zelený batoh a opatrně ho pokládal na zem. »Tady jsou všechny filmy, záznamy a vzorky. Nejdřív bych se ale chtěl vykoupat a zapomenout na všechny komáry.«

	Fyzici ještě ani nestačili opustit sál, když k dětem přiběhla drobná křehká žena.

	»Tak honem,« pobídla je. »Nebo vás předběhnou astronomové. Čekají na kabinu už od včerejška. Richarde, vezmi je do dezinfekční komory. Dej jim masky a za pět minut ať jsou tady. Já zatím zvolím kód. Tak tedy Jáva, milión — dvanáct podle Petrovovy křivky, je to tak?«

	Za pár minut byly děti zbaveny všech mikrobů, je přece vyloučeno přenést do minulosti nějaký mikroskopický dáreček z jedenadvacátého století, děti dostaly ochranné masky s filtry, ani se nestačily vzpamatovat a už se ocitly v kabině, v níž to vzápětí zahučelo, zablikala světélka, prostě všechno se chystalo ke skoku dlouhému milión let.

	Samotná cesta na Jávu trvala okamžik. Byl to však nepříjemný pocit, zvláště když člověk takhle cestuje prvně. Jako kdyby se propadal do nějaké nekonečné propasti, točí se to s ním, takže ani nemá potuchy, kde je nahoře a kde dole . . .

	Kabina stála na vrcholku nízkého pahorku zarostlého travou a drobným křovím nad klikatící se říčkou.

	Richard otevřel dveře a děti se z kabiny vysypaly jako kuličky. Do tváří jim narazil horký, vlhký a voňavý vzduch.

	»Bez mého dovolení nikam ani na krok!« přikázal Richard. »Je to nebezpečné.«

	Pod maskou zněl jeho hlas hluše.

	»Co je?« řekl Paška. »Nevypadá to tu špatně. Dalo by se tu klidně zůstat.«

	K Paškovi přiletěla velká moucha a chtěla na něho sednout. »Nech mě!« domlouval jí Paška. »Co když koušeš?!«

	»Docela určitě je jedovatá,« poznamenala Alenka.

	Paška o krok ustoupil. Moucha za ním, Paška ustoupil o několik dalších kroků, moucha mu ale nedávala pokoj. Paška odskočil. . . Vtom ale Richard řekl: »Ticho! Nebo víckrát s sebou žádné děti brát nebudu. Uvěřil jsem vám, že jste opravdoví vědci . . .« »Podívej se tam dolů k řece,« řekl Džavad.

	Všichni v té chvíli uviděli pithecanthropy.

	Předkové člověka byly opice podobné šimpanzům velkým asi jako desetileté dítě. Z pahorku bylo vidět, jak některé z nich přecházely z místa na místo na zadních nohách, aniž se dotýkaly předními končetinami země, jeden mohutný pithecanthropus, zřejmě vůdce, třímal v tlapě tlustý klacek.

	Vidět to ve filmu nebo číst o tom v knize, to je jedna věc, něco docela jiného je na vlastní oči vidět stanoviště vlastních předků, a nejenom to, navíc cítit to vedro, vlahý větřík, slyšet, jak šustí listí a jak vyvádějí pithecanthropové.
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	»Podívej,« zašeptal Džavad, »je tam mládě.«

	Jeden z pithecanthropů byl menší než ostatní, otočil se k nim, přiložil tlapu k očím, aby mu nevadilo sluníčko, a pokoušel se zjistit, kdo to tam k nim zavítal na návštěvu. Mrňous dostal od maminky pohlavek a začal řvát.

	»Mohli bychom jít trochu blíž?« zeptala se Alenka.

	»Ani nápad!« řekl Richard. »Tohle stádo jsme hledali skoro dva roky. Kdyby změnilo stanoviště, museli bychom po něm znovu pátrat. Podívejte se!«

	Od stromu se najednou odlepil obrovský pruhovaný tygr s velikánskými kly vypadajícími jako šavle. Tygr se na okamžik přitiskl k zemi a skočil.

	Pithecanthropové se s pištěním rozeběhli na všechny strany. Jenom vůdce stáda se pokusil ochránit ostatní tím, že zvedl klacek. Tygr se minul cíle, vůdce stáda stačil uskočit a jako blesk se vyšplhat na strom. Dravec se rozhlížel a vyhlížel si oběť.

	Zvolil si mládě pithecanthropa, kterému nedošlo, že by mělo také vylézt na strom, a rozběhlo se po nekrytém svahu pahorku. Tygr se vyřítil za ním.

	»Do kabiny!« zavelel Richard a chytil za ruku Alenku, která mu stála nejblíže.

	Alenka ani nevěděla, jak se do kabiny dostala. Džavad s Arkašou se tam nacpali v patách za ní.

	»Paško!« volal Richard. »Neblázni!«

	Průhlednou stěnou kabiny bylo vidět, jak Paška utíká vstříc pištícímu pithecanthropovi a jak se k nim dlouhými skoky blíží šavlo- zubý tygr.

	Paškovi se podařilo chytit uprchlíka ve chvíli, kdy tygr už byl připraven stisknout zuby, ale zachránil je Richard, který chytil pistoli s uspávači střelou a dravce zasáhl rovnou do tlamy.

	Tygr se svalil na zem s tlapami nahoru a chroptěl.

	Paška se s pithecanthropem v náručí nacpal do kabiny, Richard hned za ním.

	Teprve pak si Richard všiml, že tu je jeden cestující navíc. »Zbláznil ses?« zlobil se. »Okamžitě to zvíře pusť!«

	Zvíře však zřejmě pochopilo, jaké nebezpečí mu hrozí, a Pašky se drželo tak silně, že je nemohli odtrhnout. A navíc pithecanthropus strašně vřeštěl, jako kdyby ho Richard chtěl zabít.

	Dveře kabiny se pomalu zavíraly.

	>Je ti jasné, že s váhou navíc se taky nemusíme dostat domů?« Richard se stále pokoušel pithecanthropa odtrhnout od Pašky.

	»Už je pozdě,« řekl Arkaša.

	A měl pravdu, protože světlo v kabině zhaslo a znovu začal ten šílený pád. Kabina se řítila časem . . .

	Otevřely se dveře. Ocitli se opět ve známé laboratoři. Drobná žena, která celý let řídila, se rozčilovala: »To je absolutně nepřípustné. Museli jste si odtamtud vzít spoustu věcí, došlo k obrovskému přetížení. Nedokážu pochopit, že se mi vůbec podařilo vás vytáhnout. . . Aááá . . .!«

	Z kabiny vyskočil vystrašený pithecanthropus, který se postavil na stůl, naježil se, vycenil zuby a dal tím najevo, že jeho nepřátelé to s ním nebudou mít snadné.

	»No nazdar,« žasl jeden z operátorů. »To si tedy od ředitele pěkně vypiješ, Richarde. Copak se mohou z minulosti brát živé bytosti? Zapomněls snad na to?«

	»Kdybychom ho sem nedopravili, sežral by ho tygr,« hájil se Richard. »Co s ním? Dopravíme ho zpátky? Stádo už ale uteklo . . .« 

	Vtom z kabiny vystoupil Paška, mladý pithecanthropus zapištěl, vrhl se k němu a objal ho jako ztraceného brášku. Nepodařilo se je odtrhnout.

	Tak se v biologické stanici v Gogolově třídě objevil nový obyvatel, kteiý dostal jméno Hérakles, a všichni teď čekali, až se změní v člověka.

	Jenže Hérakles s tím vůbec nespěchal. Úloha pithecanthropa mu plně vyhovovala.
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	DRUHÉ NAROZENINY • • • »No tak se podívej,« povídal zamračeně Arkaša Sapožkov, jakmile uviděl Alenku. »Nevím, co s tím.« — Ještě včera se na pokusném políčku krčila řádka pruhovaných pomojablek z planety Pénelopa. Až dozrají, ničím se nebudou lišit od skutečných jablek, ani chutí, ani tvarem, budou však velká jako hrách a porostou v klasech.

	Ještě včera všichni obdivovali, jak se pomojablka pěkně rovnají do klasů, ovšem za noc tu vyrostl i plevel z Pénelopy — pichlavé vinoucí se keře, které zcela zakryly políčko a jenom těžko se daly v jejich stínu rozeznat povadlé klasy.

	»Vytrhej ho i s kořeny,« radil Paška Geraskin, který šel kolem. »Jestli chceš, pomůžu ti.«

	»To nejde,« povzdechl si Arkaša. »Podívej se.«

	Co mu síly stačily, chytil za spleť neuspořádaného kostrbatého plevele. Ten chvíli odolával, pak s prasknutím podlehl a svými pevnými dlouhými kořeny vytrhl ze země aspoň metr čtvereční půdy.

	»To je škoda,« litoval Paška, »že ta tvá jablíčka nestačila dozrát.« Plevel Arkašu už trápil hodně dlouho. To člověk může vybírat semínka z jiných planet jakákoli, vždycky se mu dostane na políčko plevel.

	A tady stačil zničit za jedinou noc celý měsíc práce.

	»A to ne, já se nedám,« prohlásil Arkaša, napřímil se a jako bič zvedl plevel vytržený ze země. »Já se vám dostanu na kobylku.« A ještě téhož dne odpoledne se vydal k Richardovi Tempestovi

	do Ústavu času.

	»Pamatujete si na mě?« zeptal se.

	»Samozřejmě. To vy jste na podzim přivezli pithecanthropa a já jsem měl kvůli vám pěkně nepříjemný rozhovor s ředitelem. Co chceš? Chceš poslat pithecanthropa zpátky?«

	»Ale ať si tu zůstane. Je v něm dokonce i něco dobrého. Já bych ale potřeboval na pár dní vaši jčasovací obrazovku.«

	»Myslíš obrazovku, pod kterou probíhá čas opačným směrem?« »Já s ní nic neudělám.«

	»To půjde asi těžko,« pochyboval Richard. »To víš, není to žádná hračka.«

	»Já si taky nechci hrát. Mám starosti s plevelem. Pomozte mi zbavit se ho.«

	»K čemu ti ale bude obrazovka?«

	»Mám senzační nápad.«

	»Mohl bych s tebou zajít za ředitelem našeho ústavu, na sto procent ale vím, že to nedovolí.«

	»Přesto to zkusíme,« stál na svém rozhodně Arkaša. >Já totiž dovedu ředitele přesvědčovat.«

	A měl pravdu.

	Druhý den technici z Ústavu času umístili na pokusném políčku Arkaši Sapožkova časovači obrazovku.

	Divoce rostoucí výhonky plevele zakryly už celý záhon a dorostly aspoň do dvou metrů. Po pomojablkách tu nebylo už ani stopy. »Tak mi teď pověz, jak hodláš s tím svým plevelem bojovat,« požádala ho Mášenka Bílá a prohlížela si podivný přístroj. Nad záhonem s pomojablky byla zavěšena lesknoucí se bílá obrazovka, od níž se táhly k ovládacímu pultu vzdálenému asi dvacet metrů ve stínu mangovníku dráty a trubky,

	»Docela jednoduše,« uklidnil ji Arkaša. »Všechno to mám promyšlené. Můžeme začít.«

	Technik zapojil obrazovku.

	»Plevel se tu objevil nedávno, asi před dvěma dny. Pomojablka už vyrážela do klasů. To tedy znamená,« řekl Arkaša, »že se musíme dostat do doby přibližně o dva dny zpátky, kdy se plevel nad zemí teprve objeví. A pak ji jednoduše vyplejeme. Je to prosté jako všechno geniální.«

	Arkaša se obrátil na technika a zeptal se: »Za jak dlouho se pod obrazovkou čas vrátí o dva dny zpátky?«

	»Asi tak za patnáct minut,« odhadoval technik. »Dávej pozor, aby se pod ni nikdo nedostal.«

	Technik byl mladík, který všechno bral nesmírně vážně. Navíc měl obavy, že děti neberou dostatečně vážně jeho.

	»Jen klid,« odpověděl Paška Geraskin. »Za patnáct minut se nic nestane.«

	Jenomže to byl omyl. Patnáct minut není zase tak krátká doba. Mášenka Bílá zamířila k bazénu s delfíny, Džavad šel zjistit, proč se žirafa nepohodla s králíky, Alenka si uvědomila, že zapomněla zavřít klec ptáka-darebáka, a tak u pokusného políčka zůstal jen Ar kaša s Paškou.

	Náhoda tomu chtěla, že se právě v té době krajtě tygrovité jménem Archimédes přestalo líbit ve větvích mangovníku a popolez- la po tlusté větvi rostoucí právě nad ovládacím pultem, aby se podívala, co ten neznámý člověk pod stromem vlastně dělá. Technika všichni zapomněli upozornit, že na stromě sídlí sedmi- metrový Archimédes. Dovedete si představit, jak se lekl, když zaslechl syčení a pět centimetrů před nosem spatřil nehybné oči obrovitého hada! Vyletěl snad metr vysoko, málem polámal ovládací pult, převrátil židli, tím se připravil o rovnováhu, plácl se- bou do bazénu a zmizel pod vodou.

	Zmatený Archimédes se lekl a začal se soukat zpátky na vrcholek stromu, delfíni se družně potopili, protože nejraději ze všeho zachraňují tonoucí, s někým takovým se ovšem na stanici nesetkají, no a Paška s Arkašou se rovněž vrhli k bazénu.

	Technik při pádu zavadil o ovládací pult a obrazovka začala pracovat na plný výkon. Plevel se rychle naježil, takže už bylo možno rozlišit utisknuté klasy pomojablek. Jako první je spatřil kohout, darovala ho biologické stanici jedna babička, která si koupila kuře, aby jí nebylo smutno. Když kuřátko vyrostlo, začalo být drzé a svým voláním budilo za svítání celý dům, netrvalo dlouho a uklovalo sousedova kocoura a babičky si ani nevšimlo. Babiččina trpělivost byla u konce, a tak se kohout ocitl na stanici mladých biologů. Od té doby si už dva měsíce vykračoval po stanici a dokázal si každého znepřátelit.

	Klasy upoutaly kohoutovu pozornost. Vstoupil na pokusné políčko a začal do nich klovat. Obrazovka polykala čas rychlostí dva měsíce za minutu. Právě za tu minutu se kohoutovi hřebínek naježil a nádherný rezavý kohoutí ocas se mu dvakrát zmenšil. Za další minutu se kohout proměnil v kuře a strašně se podivil, že stojí na holém místě. Než si svým rozoumkem uvědomil, co má dělat dál, byl už docela maličký a nakonec se proměnil v bílé vajíčko. To vajíčko padlo do oka pithecanthropovi Héraklovi. Vajíčka totiž zbožňoval, i když je dostával jen málokdy, aby tím netrpělo jeho zažívání.

	Jediným skokem se Hérakles ocitl pod obrazovkou, posadil se tam na zem, uchopil vajíčko a pokoušel seje prokousnout. Avšak k jeho velikánskému překvapení se mu vajíčko zmenšovalo rovnou před očima. Hérakles naklonil hlavu ve snaze přijít věci na kloub a pak se rozhodl, že lepší je vajíčko spolknout dříve, než docela zmizí. Otevřel tlamu, hodil tam vajíčko, to se však rozplynulo dřív, než je stačil ochutnat. Hérakles byl uražen ve svých nej hlubších citech a pobouřeně zařval.

	Alenka se pomalu vracela k obrazovce. Všimla si, že technik celý mokrý sedí na okraji bazénu, kolem něho že pobíhají ostatní, a podivila se, proč se chtěl koupat oblečený. Vtom uviděla, že pod obrazovkou sedí Hérakles.

	»Hérakle! Pojď sem!« zvolala a vyrazila k pokusnému políčku. Hérakles si jí ani nevšiml. Díval se na dlaň, ze které mu zmizelo vajíčko. Dlaň měl trochu růžovější a bezmála dvakrát menší. Alence neušlo, že Hérakles omládl. Nesmí už ztratit ani sekundu. Vrhla se pod obrazovku, chytila do náručí pištící mláďátko a po několika sekundách lítého boje se jí podařilo dovléci je ven.

	To už se celý mokrý technik vrhl k pultu. Podíval se na počítač času, řekl jenom ách! a obrazovku vypojil.

	Všechno se však už stalo.

	Tak za prvé — všechno, co Arkaša zasadil, zmizelo v nenávratnu

	plevel i pomojablka. Za druhé zmizel kohout. Za třetí Hérakles omládl bezmála o půl roku. A za čtvrté omládla i samotná Alenka. Těžko říct, o kolik.

	Technik provinile skládal přístroje a každou chvíli hrozil pěstí spící krajtě. Odhadl, že Alenka byla pod obrazovkou nejvýše patnáct sekund. A že tedy omládla nejvýše o dva týdny. Takové maličkosti si není třeba všímat.

	Alenka se samozřejmě nehádala, ale od té doby byla rozhodnuta slavit narozeniny dvakrát za rok tak, aby mezi nimi byly dva týdny přestávka. Ty druhé narozeniny slaví jenom ve stanici mladých biologů, je to totiž biologické tajemství.
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	SLITUJTE SE NAD MÁSLÁKY • • • Přirozeně že všichni ze

	stanice mladých biologů mají rádi zvířata, co by to taky jinak bylo za přírodovědce? Avšak Arkaša byl přesvědčen, že rostliny nejsou v ničem pozadu za zvířaty. Arkaša se spřátelil s psychologem Plůfdeckerem, jenž mu věnoval neuvěřitelně citlivý rybíz, který se dokázal naježit, kdykoli kolem procházel chuligán Hérakles, a červenal se, když mu opadalo všechno listí, protože došel k názoru, že stát jen tak nahatý není právě slušné. Plúfdecker dal Ar- kašovi práškový stimulátor. Když se tím práškem posype rostlina, která nemá žádný cit, řekněme třeba kaktus, začne hned všechno prožívat jako něžná mimóza, jenom mluvit nedokáže.

	Navečer, když už se všichni chystali domů, vypukl tvrdý spor. Nataša Bílá přemluvila Pašku s Alenkou, že půjdou za svítání na houby, jakmile to však zaslechl Arkaša, okamžitě protestoval. »To je proti lidskosti,« nesouhlasně šermoval svýma nezvykle vyhublýma rukama. »To není důstojné pro bytost nesoucí hrdé jméno člověk!«

	»Ale vždyť ses zbláznil,« naštvala se Alenka. »Lidstvo by nemohlo být rozumné, kdyby nesbíralo houby v prvobytně pospolné společnosti ještě dříve, než vynalezlo luk a šípy. Podívej se na Héra- kla, to je mistr ve sbírání hub.«

	»Co se dá prominout pithecanthropovi,« nevzdával se Arkaša, »není důstojné pro člověka. Musíme napravovat chyby našich předků, a ne je ještě zvětšovat. Kolik námahy musíme vynaložit, abychom obnovili lesy a vyčistili řeky! Kolik vymřelo ptáků a zvířat, kolik rostlin jsme zničili a teď šije vozíme z minulosti!«

	Je třeba ovšem říct, že Arkašu nikdo nepřesvědčil. Ve vědě se vždycky najde někdo, kdo má takové vyhraněné názory, musí se vždycky hledat zlatá střední cesta.

	Zlatá střední cesta spočívala v tom, že Nataša objevila v borovém lese na opačném konci této třídy v tichých místech, kam skoro nikdo nechodí, celou louku čerstvě vyrostlých másláků, takže do rána musí jaksepatří dorůst. Na houby se musí jít za svítání, protože nějaký houbař ze sousedství by klidně mohl tak skvělé naleziště objevit taky.

	»Tak zítra v šest na začátku Gogolovy třídy,« upřesňoval Paška. »Vy mě teda neposlechnete?« rozčiloval se Arkaša.

	»My jsme tě poslouchali nesmírně zdvořile,« ujistila ho Nataša a rozesmála se. »V den, kdy přestaneš jíst chleba, který je vyroben z cidivé a vnímající pšenice, až se přestaneš cpát rajčaty a ananasy, přestaneme chodit na houby.«

	Děti odešly, ale Arkaša prohlásil, že se tu ještě zdrží, musí si zaznamenat dnešní pozorování.

	Vyčkal, až se všichni rozešli, pak vletěl do laboratoře, ze skříně vytáhl balíček se stimulátorem v prášku, chytil rozprašovač a rozběhl se ulicí k borovému lesu.

	Řítil se kokosovou alejí kolem alpské louky, kde mezi kameny podřimovaly koroptve, kolem jezera s černými labutěmi a s plameňáky, kolem bambusových houští, eukalyptového háje, kde se pomalu ukládaly ke spánku koaly, přes březový háj, skrze který bylo při západu slunce vidět, a utíkal tam, kde za tmavým smrkovým lesem začínal lesík s vysazenými borovicemi.

	Tak tak to stačil, začalo se totiž stmívat a v lese bylo pod větvemi už pomalu všechno ukryto do fialové tmy. Přesto nahnědlé hlavičky másláků ještě rozeznal.

	»Vy moje chudinky,« zašeptal a usedl na bobek, aby na ně lépe viděl. »Já vás zachráním.«

	Houby na to nic.

	Druhý den ráno v šest hodin se u vchodu do ulice setkali tři houbaři s košíky v rukou.

	Gogolovu třídu tak trochu halil jemný mlžný opar, v dálce za stromy byly vidět mrakodrapy. Na trávě se třpytila rosa.

	»To je špatné,« řekl Paška. »V mlze nic nenajdeme.«

	»Než tam dojdeme, bude po mlze,« namítla Alenka.

	»Já vás dohoním,« zavolal za nimi Paška.

	»Kam jdeš?«

	»Vezmu s sebou Hérakla. Slíbil jsem mu to. Ještě nikdy nebyl na houbách. Je to jeho první léto v jedenadvacátém století.«

	»Nešlo by to bez něho?« nejistě odporovala Nataša. »Ještě nám něco vyvede.«

	Paška však už neslyšel a uháněl ke stanici.

	S Héraklem děvčata dohnali ve smrkovém lese. Už z dálky je bylo moc dobře slyšet, protože dupali, jako kdyby předváděli splašeného slona. Jakmile Hérakles uviděl Alenku s Natašou, dával najevo obrovskou radost, samotnému mu bylo přes noc v domku smutno, a tak začal jednu i druhou líbat. Děvčata ho však odehnala. »Počkejte, musím se vydýchat,« řekl Paška. »Ten mě prohnal. Jak je vidět, za ten milión let lidstvo ztratilo sportovní formu.«

	Hluk probudil na jezeře bílého jeřába, který zamířil rovnou k obloze. A jako kdyby to bylo nějaké znamení, z lesa se vyřítili komáři a zuřivě se vrhli na Pašku.

	»To je zajímavé,« divil se Paška. »Takovou spoustu jsme toho vynalezli, ale s komáry si poradit neumíme. Kde se můžou uprostřed Moskvy vzít proboha komáři, no to mi jenom prozraďte.« »Ty jsi legrační,« řekla Nataša. »Vždyť z toho lesa je to patnáct minut pěšky k nejbližší ulici. Moskva je z padesáti procent zalesněna.«

	To ovšem Pašku neuklidnilo. A neuklidnilo to ani Hérakla, který od komárů taky dostával své. Cenil zuby, skákal, ale ani jediného toho trapiče se mu nepodařilo ztrestat.

	»Těmi komáry se budu zabývat,« rozhodl se Paška. »Určitě si to s nimi vyřídím.«

	»A jak si to s nimi vyřídíš?« zeptala se Nataša.

	»Jen klid. Já po sobě zanechám stopy v biologii.«

	Jak známo, skromnost Paška na rozdávání neměl.

	»Tak jdeme,« pobídla je Alenka. »Zapomněli jste snad, proč jsme

	sem

	Mlha se už téměř rozptýlila, v borovém lese bylo ticho, jenom ptáci štěbetali. Země byla celá ukryta pod jehličím.

	»Tak kde máš ty tvé másláky, Natašo?« zeptala se Alenka.

	»Hned je uvidíš.«

	Šli ještě dál. Avšak nikde ani houba. Jako semafor tu stála jediná veliká muchomůrka.

	Hérakles zařval radostí při pohledu na takovou krásu a už natahoval tlapu, aby se jí zmocnil.

	»Necháš to!« křikl Paška. »To je jedovatá houba. Kdybys jí snědl jen kousek, umřel bys.«

	Hérakles pochopil, uskočil a muchomůrce pohrozil pěstí.

	Nataša usedla na bobek, dlaní rozhrabala jehličí a uviděla malinkatého klouzka.

	»Tak tady je jeden,« řekla. »Teď už jich budou tisíce.«

	Houbu očistila a položila do košíku

	Víc už ale nenašli vůbec nic. Děti marně rozhrabávaly jehličí a větve.

	Před nimi začínalo husté houští, kterým se nedalo ani projít. Paška vzal Nataše klouzka z košíku a ukázal ho Héraklovi.

	»Když uvidíš takovéhle, tak mě zavolej!«

	Pithecanthropus houbu očichal, pokrčil svou odpornou tlamu a vrhl se do houští. Děti za ním.

	Najednou se ale všechny musely zastavit, jako kdyby někdo navedl stromy, aby si propletly větve a nikoho nepustily dál. »Děvčata!« zavolala Nataša. »No podívejte se!«

	Za propletencem větví na malé loučce obklopené borovicemi a smrčky bylo snad tisíc hub. Většinou to byly klouzky, bylo tam také několik hříbků a holubinek.

	Celá tahle hromada hub byla jako čestnou stráží obklopena řadou oranžových muchomůrek a dalších prašivek.

	»Nic se neděje,« uklidňoval všechny Paška. Dal svůj košík Héraklovi a řekl: »Vlez tam a nasbírej ty klouzky!«

	»Hůůů,« souhlasil Hérakles.

	»Mně se to nelíbí,« řekla Alenka. »Proč tu včera rostly houby úplně jako všude jinde a proč jsou dnes na nedostupném místě?« Héraklovi dalo hodně práce, než se dostal přes větve k houbám. Děti odháněly komáry a sledovaly ho.

	Jakmile ty největší a nejsilnější muchomůrky spatřily Hérakla, začaly mávat klobouky a vrzat.

	»Jen běž, Hérakle, to dělá vítr,« uklidnil pithecanthropa Paška. Stačilo však, aby Hérakles udělal další krok, muchomůrky se pohnuly z místa a vytvořily mezi ním a klouzky pevnou hráz. Jakmile Hérakles spatřil, že mu jdou houby naproti, nevydržel to. Odhodil košík a utíkal zpátky. Chuchvalce srsti mu zůstávaly na pichlavých větvích, a když se prodral k dětem, chytil Pašku za kolena a zavřeštěl, to si stěžoval na hrůzy, které právě prožil.

	»No jo,« uvažoval rozladěně Paska, »a jak dostaneme zpátky ten košík?«

	»Na ten košík zapomeň,« mávla rukou Alenka. »Teď se musíme vrátit zpátky do stanice.«

	»Hm.« Paškovi to došlo. »Ty myslíš, že to jsou Arkašovy vtípky?« »Tys už snad někdy viděl, aby muchomůrky chránily klouzky?« »Jestli teď zrovna nespím,« prohlásil Paška, »vidím to prvně v životě.«

	»Určitě je postříkal těmi svými stimulátory!« zvolala Nataša. »Tak ať ten košík přinese sám!«

	Arkašu potkali u vchodu do stanice. Bylo na něm vidět, že to nemohl vydržet a přivstal si.

	Nejdřív ze všeho se podíval do košíků. Když viděl, že jsou prázdné, prohodil jakoby nic: »Vy jste mi ale houbaři. Na houby už radši vůbec nechoďte.«

	»Tak dobře,« kývla zamračená Alenka. »Opakuj zákon mladých biologů, ke kterému ses zavázal, když jsi vstoupil do stanice.« »Jaký zákon?«

	»Tys ho snad zapomněl?«

	»Nezapomněl, ale proč bych ho měl opakovat?«

	»Tak spusť!« řekl Paška.

	»Každý mladý biolog má právo dělat jakékoli vědecké pokusy, které považuje za užitečné, potřebné a zajímavé . . .«

	»Dál!«

	»Dál? Nesmí však dělat pokusy, kterými by mohl nějak uškodit nebo vadit jiným 

	lidem.«

	»To není konec.«

	»Kdo tento zákon poruší, bude s ostudou vyhnán ze stanice.« »Tak je ti to jasné?« zeptala se Alenka a podávala Arkašovi prázdný košík. »Odpustíme ti, když přineseš plný košík hub.«

	»A tenhle můj taky,« přidala se Nataša.

	»Ten třetí, Paškův, najdeš na louce v lese.«

	»Já jsem ale žádné pokusy nedělal Já jsem jen chránil houby před takovými barbary, jako jste vy.«

	»A až ty tři plné košíky přineseš, tak šije usmažíme, ale ty nedostaneš nic.«

	»To je kruté!«

	Děti vešly do stanice, Hérakles za nimi.

	Za hodinu Arkaša přinesl tři prázdné košíky.

	Nebyl schopen zvednout ruku a houby nasbírat.

	té době už byl Paška plně zaneprázdněný problémem, jak odstranit komáry, a Alenka s Natašou taky měly svou práci.

	Houby si nasbírali až druhý den ráno, když přestaly stimulátory působit.

	 

	 

	Kapitola 5

	KAM ODLÉTAJÍ HUSY KOMÁŘÍ • • • 

	 

	Pavel Geraskin se rozhodl vyhubit komáry. Toho léta jich byla veliká spousta, nesmírně rádi dováděli nad potoky a loučkami Gogolovy třídy a navečer se vždycky vrhali na milence nebo biology. Paška byl na sebe pyšný, věřil si a podobně jako někteří jiní géniové ani on se netajil svým záměrem.

	Ještě než se pustil do pokusů, potuloval se po stanici a přemýšlel nahlas, se svými úvahami se obracel na věrného průvodce pithe- canthropa Hérakla: »Tak co říkáš, kterou cestu si zvolíme? Půjdeme na komáry s nějakým jedem? To už před námi zkoušela spousta lidí a komáři jsou tu pořád.«

	Hérakles přikyvoval a chroupal preclík — utrhl si ho tajně z preclíkového stromu, který vypěstoval Arkaša.

	»Máme přece i biologické metody, tak třeba samečky lákají samičky, bez samečků by se nemohli rozmnožovat, takže by komáři museli vymírat, jenomže nevymírají.«

	Hérakles odhodil preclík, pokusil se ho totiž hodit na roh žirafě zvané Zlodějka, nejhodnější, ale nejnudnější bytosti.

	»Pak tedy zbývá cesta, kterou ještě nikdo nešel a kterou půjdeme my dva. Jenomže jaká cesta to je? No, to se ptám tebe!«

	Hérakles rozhodil rukama, jako kdyby chtěl říct: když si neví rady takový biologický génius jako Paška Geraskin a nemůže přijít na to, co s komáry, co tady zmůžu já?!

	Řešení přišlo znenadání, spadlo prostě z nebe jako jablko.

	Paška zamyšleně postával u Arkašova pokusného políčka a pozoroval, jak špačci pracovitě dobývají na záhoně červy.

	»To jsou pracanti,« vyjádřil se o špačcích.

	»Ále,« odpověděl rozhořčeně Arkaša, »ta včerejší bouřka shodila dvě budky. Sotva se nastěhovali a udělali si trochu pohodlí, už si musejí shánět nový byt.«

	»No jo,« přitakával Paška, »letí přes půl světa a tady jim člověk ani není schopen dát. . .«

	»Co je?« zeptal se Arkaša.

	»Už to mám!« odpověděl Paška rozvážně. »Přišel jsem na to, co udělám s komáry!«

	»Pořádně si to ale rozmysli,« varoval ho Arkaša. »Jestli je chceš zničit, jsem rozhodně proti. Je to kruté a navíc to může porušit ekologickou rovnováhu.«

	»Děkuju ti za nápovědu,« řekl Paška. »Jenomže jsem vymyslel něco lidského. Vypěstuji z nich komáry stěhovavé.«

	»To nechápu.«

	»Hned to pochopíš! Kdy nám komáři vadí? V zimě vyspávají nebo se ještě ani nestačí narodit. V létě obtěžují lidi i zvířata . . . Musí se to vyřešit tak, aby se komáři na léto někam odstěhovali.«

	»A jak to chceš, prosím tě, zařídit?«

	»To je maličkost. Podstatné bude vložit do nich ten stěhovavý instinkt. Jak začne být teplo, odletí do Arktidy nebo do Antarktidy, kde budou cucat krev rybám nebo tuleňům. A lidstvo bude zachráněno.«

	»Tam jsou ale přece taky lidi, v polárních stanicích, vědci. . .« »Přemýšlej — co je jednodušší — ochránit před komáry pár tisíc lidí žijících v polárních krajích, nebo stovky miliónů lidí včetně dětí a starců v mírných pásmech?«

	Paška se rozhodl neposlouchat žádné námitky a rozběhl se do laboratoře.

	Zastihl tam tlouštíka Džavada, studujícího Domácího veterináře, žirafu Zlodějku totiž už druhý den bolelo ucho.

	»Džavade, buď kamarád,« požádal ho Paška. »Řekni mi, jací ptáci odlétají v létě do polárních krajin?«

	»Třeba husy. Pak taky . . .«

	Paška má nepěknou vlastnost, nikdy nevyslechne toho, s kým mluví, až do konce, stačí mu dozvědět se, co potřebuje. Kdyby Džavad jen tušil, co jeho slova způsobí, moc a moc by si rozmyslel, než by Paškovi řekl o těch husách. Jsou přece i docela malí ptáci, kteří na léto odlétají do polárních krajů. Jednou ale řekl »husy« a znovu se zahloubal do Domácího veterináře.

	Druhý den ráno nebylo po Paškovi ani stopy: rozjel se do Výzkumného ústavu pro pěstování genů, aby odtud získal geny husy šedé. Komárů měl k dispozici dostatečné množství. Takže hned odpoledne to tu prací jen vřelo.

	»Cože Paška nevystrčí z laboratoře ani nos,« zeptala se Mášenka Bílá po několika dnech.

	Krmili delfíny, kteří skákali tak vysoko, že by snad vycákali celý bazén.

	»A že nic neřekne? No dovedeš si představit, že by Paška za normálních okolností mlčel?«

	»Je to divné. Pojď, na tu záhadu musíme přijít.«

	»A jak?«

	»Půjdeme za ním. Určitě už to sám nemůže vydržet a potřebuje se pochlubit.«

	Alenka s Mášenkou nakoukly do laboratoře. Paška vysedával u elektronického mikroskopu a ani si nevšiml, že sem vešly. Na stole ležela nějaká skříňka, přes ni byla přehozena černá látka. »Paško, pojď si zahrát volejbal,« vyzvala ho jakoby nic Alenka. »Nech mě,« odsekl Paška. »Mám práci.«

	»Paško, Héraklovi se po tobě stýská,« přidala se Mášenka.

	»Tak ať se chvilku trápí,« nedal se zlákat Paška.

	»Co se ti, prosím tě, stalo? Člověk by tě málem ani nepoznal.«

	Paska na to ani slovo.

	»Tak už řekni, co děláš?« zeptala se ho Mášenka.

	»Až to bude hotové, uvidíte.«

	»Tak tohle nemáš ze sebe,« žasla Alenka. »Nepamatuju si na případ, že by někdo z nás tajil, co dělá.«

	»Tak tohle je zrovna ten případ,« řekl Paška. »Zatímco vy si tu hrajete jako malé děti, já připravuju převrat v biologii.«

	»Tak to neprozradíš?«

	»Až pak, potom . . .«

	Děvčata vyšla z laboratoře nesvá. Zrovna šel kolem Arkaša. »Hele, Arkašo,« zeptala se ho Alenka, »nevíš náhodou, do čeho se tak zabral Paška Geraskin?«

	»Vím,« řekl Arkaša. »Chce vypěstovat stěhovavého komára.«

	»A proč?«

	»Aby komáři odlétali do polárních krajů a neobtěžovali tady lidi.

	»Nevím proč, ale dělá mi to starosti,« řekla Alenka a utíkala k Džavadovi, který měnil obklad na uchu žirafy Zlodějky. Žirafa před ním stála se svým nataženým krkem jako pradávná železniční závora.

	»Džavade,« vyptávala se Alenka, »nevíš náhodou, s kým chce Paška křížit komáry?«

	»A on kříží komáry?«

	»Aby prý byli stěhovaví a vždycky v létě se odstěhovali do polárních krajů.«

	»Cože?!«

	Džavad se doslova vymrštil, žirafa dopadla nosem do písku.

	»Co ses tak lekl?«

	»Říkáš lekl? Vždyť je to hrůza! Nedávno se mě ptal, kteří ptáci odlétají v létě do polárních zemí.«

	»A cos mu řekl?«

	»Řekl jsem mu, že husy.«

	Nastalo ticho.

	»Okamžitě ho musíme zadržet. Nedokáže si představit, jak by to mohlo skončit,« vážila slova potichu Mášenka.

	Nestačila však ani domluvit, protože z laboratoře k nim dolehlo Paškovo vítězoslavné volání. »Vylíhl se! Vylíhl se! První stěhovavý komár je na světě!«

	Děti se rozběhly k oknu laboratoře a podívaly se dovnitř.

	Pod černou látkou přikrývající skleněné víko se lesklo něco velkého, nahánějícího strach.

	Paška stál u víka a černou látku svíral v ruce. Jakmile spatřil tolik diváků, řekl: »Tak tady máte komára stěhovavého. Nikdo přede mnou neměl takový nápad, zkřížit komára se stěhovavým ptákem. Až teprve začínající, zato však patřičně nadaný genový konstruktér Pavel Geraskin tento oříšek rozlouskl a vypěstoval husu komáří.«

	Paška hrdě sledoval přítomné, mezitím se jeho dílo postavilo na šesti tenkých nohách zakončených plovacími blánami. Šedivá péra husy komáří byla pokryta chitinovým pancířem, průhledná křídla byla pokryta husím peřím a místo zobáku z husí hlavy trčelo kusadlo dlouhé aspoň půl metru.

	Husa komáří se protáhla, přitiskla se k víku, které vzápětí spadlo na podlahu, Paška uskočil stranou, hrozný kříženec se začal zuřivě rozhlížet a hledat si vhodnou oběť.

	Oběti byly docela blízko, rovnou u okna. Okamžitě se však všechny dovtípily, jaké nebezpečí jim hrozí, a rozběhly se každá na jinou stranu. Husa komáří vyletěla oknem, nabrala výšku a zakroužila nad loukou.

	»Tohle přece nesmíme pustit ven!« zvolala Alenka. »Ještě někoho ve městě k smrti pokouše!«

	»Já přinesu síť!« zvolal Džavad a rozběhl se ke skladu.

	Zvířata se zmítala v klecích, naštěstí k nim přes mříže husa komáří nemohla prolézt, krajta tygrovitá se ukryla v mangovníku, žirafa jako pštros strčila hlavu do písku ve víře, že ji kříženec bude považovat za architektonickou ozdobu a k dovršení těchto zmatků z laboratoře vyběhl Paška a začal volat: »Nikdo se jí nesmí ani dotknout! Je to jediný exemplář!«

	Džavad pobíhal na náměstíčku jako gladiátor se sítí, avšak husa komáří, i když to bylo mládě, pochopila, co čemu slouží, a Džavada si ani nevšimla.

	Všichni zapomněli na Hérakla, který podřimoval pod stromem. Ten rámus ho probudil, jenomže lenost mu nedovolila ani se pohnout z místa. Polehával si jako moudrý stařec ve stínu a bohorovně sledoval ten zmatek.

	Třeba se za jeho časů vyskytovali komáři ještě větší.

	Komár se řítil za Alenkou, ale tu zachránili delfíni. Zachrochtali a zavolali ji k sobě do bazénu, a tak Alenka skočila do vody. Komár znovu nabral výšku a za chvilku zahnal do bazénu i Mášenku. Pak tam už spíš pro jistotu skočil Arkaša s Paškou, který pořád vyžadoval, aby jeho křížence nechali na pokoji.

	Na louce zůstal jenom Džavad se sítí a Hérakles. Protože tu příliš mnoho obětí na výběr nebylo, husa komáří získala zájem o Hérakla. Pithecanthropus pochopil, že s tímhle případem se moc žertovat nedá, postavil se, a když byla husa komáří už docela blizoučko, vyskočil a chytil se za větev ve víře, že se mu podaří schovat se mezi listím. Větev se ale s hlasitým prasknutím zlomila a Hérakles se ocitl na zemi.

	»Rychle k nám! Do bazénu!« zvolala na něho Alenka.

	Jenomže Hérakles nesnášel vodu.

	Odvrátil se od komára, a když ten znovu zaútočil, postavil se mu do cesty a napřáhl na něj klacek.

	Na pithecanthropa projevil obdivuhodnou chladnokrevnost; Hérakles vyčkal chvíle, kdy byl komár v bezprostřední blízkosti a vší silou ho praštil klackem po hlavě.

	Chrouplo to a komár spadl na zem. Hérakles se opřel o svou hůl a čekal, až biologové vylezou z bazénu.

	»Tak takhle se opice mění v člověka,« prohlásila smrtelně vážně Mášenka při pohledu na Hérakla.

	»Jsou k tomu přinuceny okolnostmi,« dodal Džavad.

	Jenom Paška byl tak rozčarován, že neměl pro Hérakla jediné vlídné slovo.

	»Jste všichni hloupí,« řekl jenom. »Copak jste nemohli počkat, až odletí do polárních krajů?«
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	 Stas hned po ránu odletěl bublinou k malému zálivu za Diovými skalami a Paška Geraskin letěl samozřejmě s ním. Na rozloučenou Stas nesmírně přísně zakázal Mášence s Natašou koupání, vůbec se nesměly k vodě ani na krok přiblížit: dostaly totiž strašnou rýmu, a jak známo, koncem jednadvacátého století se lidstvo vypořádá se všemi nemocemi právě s výjimkou rýmy.

	Alenka posnídala, odešla na břeh a zavolala delfíny Grišku a Médeu. Delfíni se okamžitě ozvali, po dlouhé noci se jim už začalo stýskat. Předváděli přemety, ozývalo se jejich cvakání, štěbetání, volali Alenku co nejrychleji do vody.

	. husa komáří získala zájem o Hérakla ... (strana 00026)
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	To svěží ráno bylo tak trochu chladné, avšak sluníčko pomalu začínalo připalovat a za takovou hodinu dvě bude na břehu vedro. Voda tu je teplá jako čerstvě nadojené mléko, ve dne i v noci, prostě pořád.

	»Dobré ráno,« pozdravila Alenka delfíny. »Zaplaveme si do Kali- akrisova zálivu?«

	Alenka si nasadila brýle na oči, rozběhla se a ponořila se do nádherně čisté vody, až od ní vyletěl třpytící se gejzír. Zdálky sem od břehu doletělo Natašino volání: »Na oběd ať jsi zpátky!«

	. . . Biologové mají kamaráda, který se jmenuje Stas, je to konstruktér a podvodní archeolog. Mnozí se domnívají, že kdyby se do něčeho pustil sám, byl by z něho významný člověk. »Významný? To ano,« souhlasí s nimi Stas. »Ale šťastný? To nikdy. A ještě nikdo dnes neví, co je lepší.«

	Tak třeba právě když v konstrukční kanceláři dozrává nějaký objev nebo se chýlí ke konci důležitá práce, zjistí se, že ve Středozemním moři byla objevena další Atlantida. Od té chvíle Stas ještě jakž takž pracuje, sní však o jediném — co nejdřív se potopit ve Středozemním moři a nevynořit se tak dlouho, dokud Atlantidu nevytáhne nahoru.

	Nestačí však tu svou Atlantidu vylovit, protože dostane dopis od kamarádů konstruktérů, že mají skvělý nápad. V té chvíli pro něho ztratí Atlantida polovinu ze své přitažlivosti a Stas se chce za každou cenu vrátit.

	Už druhý týden byli mladí biologové na návštěvě u podvodních archeologů na ostrově Probos ve Středozemním moři. Stas je vzal na výpravu, která měla za úkol vyzvednout ze dna moře loďstvo tyrana Diostura, to je ten, co se ztratil beze stop někdy před dvěma a půl tisíciletím. Vydal se, aby dobyl Athény, a zmizel. Dávní dějepisci říkali, že bohové nebyli spokojeni s tyranovým chováním. Zeus na něho hodil hvězdu, rozpoutala se obrovská bouře, loďstvo bylo rozmetáno na všechny světové strany a roztříštilo se o skály.

	Bylo mnoho těch, kteří byli přesvědčeni, že žádné loďstvo neexistovalo a že tohle všechno je pouhá báje. Ale letos na jaře, když archeologové zkoumali okolí ostrova Probos, narazili v zálivu na zbytky roztroušených dřevěných lodí. Při prvním potopení objevili pod hromadou střepů z hliněných amfor zlatou korunu se starořeckým nápisem Diostur.

	Zanedlouho se sem sletěli podvodní archeologové ze všech zemí, aby prozkoumali zničené loďstvo a aby vyzvedli na povrch všechno, co by mohlo být zajímavé. Stas, bez něhož se neobešla ani jedna podobná výprava, vzal s sebou na ostrov mladé biology a jejich přátele — oba delfíny . . .

	Chvíli jela Alenka na Griškovi jako na koni, pak sklouzla do vody a plula s delfíny o závod. I když uměla plavat dobře, nenašel se doposud jediný člověk, který by předehnal delfíny. Takže ti museli plout pomalu.

	Tak tady jsou tři skaliska trčící z moře jako zuby utonulého draka. Za nimi je hluboký osamělý záliv Kaliakris. Archeologové ho doposud neprozkoumali a Alenka slíbila Stasovi, že tam dopluje a podívá se, jestli na dně není nějaká galéra, která by se odtrhla od loďstva.

	Záliv vypadal zlověstně: strmé břehy ho svíraly ze tří stran, neklidné pobřežní vlny a bílé pěnové plochy prozrazovaly, že až k samotné hladině dosahují ostré skalnaté výběžky. V zálivu se točily zrádné víry, avšak Stas se o Alenku nebál, věděl, že když jsou s ní delfíni, nic se jí nestane. Alenka to také věděla, navíc se uměla výtečně potápět a mohla tři hodiny dýchat pod vodou, stačilo spolknout jedinou pilulku.

	Alenka se potopila. Nahoře byla voda do modra, hrály v ní sluneční záblesky, avšak čím hlouběji, tím byla zelenější a tmavší. Z hlubiny stoupaly dlouhé vlasové rostliny, těsně vedle ní proplula medúza a Alenka musela uhnout, aby se nepopálila. Delfíni se točili kolem ní, proháněli hejno stříbrných rybek. Alenka sestoupila až na samotné dno. Griška se protáhl vedle ní, nechtěl ji ztratit z očí. Obeplula skálu, za ní se objevil obrovský výklenek, docela jako kdyby tu chtěl nějaký obr ve skále vykousat noru, ale nakonec si to rozmyslel.

	Tohle místo se jí zalíbilo. To by bylo něco, kdyby tu objevila galéru, nebo dokonce potopené město.

	Zdálky byla Alenka přesvědčena, že kusy skal jsou trosky dávných paláců, když si je však prohlédla zblízka, celá rozčarovaná se rozhodla, že se už vynoří, protože tady se žádný velký objev konat nebude.

	Ještě dříve však musí prohlédnout podlouhlou skálu hluboko ve výklenku celém zavaleném obrovskými balvany.

	Jako kdyby tu skálu někdo nejdřív vyhloubil, než se sem vrhnul. Celá byla zarostlá ulitami a lišejníky.

	Alenka odtrhla jednoho mlže a velice se podivila: pod ulitou byl matový rovný ptívrch docela jako kovový.

	Pomalu plula kolem celé skály. A všude, kde ji očistila, byl povrch stejně hladký.

	Nejdřív si myslela, že to je kdysi dávno potopená ponorka, ale nikdy nikde nečetla, že by se ponorky podobaly mandlím asi dvacet metrů dlouhým.

	Co když to ale je kosmický koráb?

	Tenhle nápad se Alence líbil. Proč taky ne? Objevili už přece kosmický koráb, který spadl na Zemi před třemi sty tisíci lety v poušti Kalahari.

	Ovšem v kosmickém korábu musí být nějaký vstupní otvor. Hledala ho asi dvacet minut. Delfíny už přestalo bavit pořád jen sledovat jejich kamarádku a vystoupili výš. Každou chvíli Alenka zahlédla jejich stíny míhající se nad ní.

	Najít vstupní otvor bylo obtížné proto, že byl zarostlý ulitami, ale hlavně z toho důvodu, že kdysi na něj spadl veliký balvan a vchod zavalil.

	Uvolnit ho nebylo snadné, když se to však Alence nakonec přece jenom podařilo, odstranila ulity a uviděla tenounkou dlouhou čáru vymezující vstupní otvor.

	Vložila do této slabounké škvíry ostří nože a k jejímu údivu se otvor snadno otevřel, jako kdyby ho někdo včera promazal. Uvnitř korábu byla také voda. Alenka rozsvítila svítilnu na čele a ve směru, kterým komora vedla, uviděla další otvor.

	Griška sem připlaval shora, jako kdyby spadl z nebe, avšak Alenka ho zahnala, aby jí tu nepřekážel.

	Vstoupila dovnitř, a sotva se dotkla vnitřního vstupního otvoru, okamžitě za sebou pocítila proud vody. Otočila se a uviděla, že se vnější otvor zavírá. Vrhla se zpátky, přišla však už pozdě. Východ byl uzavřen.

	Z komory rychle mizela voda, za chvilku tu bylo sucho a nad hlavou se jí rozsvítilo světlo. Automatika potopeného korábu fungovala. Vnitřní otvor se otevřel, přímo jako kdyby ji zval, aby vstoupila dovnitř. Alenka poslechla.

	Ocitla se v kajutě. Před sebou uviděla ovládací pult se spoustou neznámých přístrojů.

	U protější stěny stála průhledná vana plná nazelenalé tekutiny, v níž plavalo kosmonautovo tělo.

	Alenka k té lázni přistoupila a dotkla sejí rukou — byla studená. Ještě docela nedávno, kdy lidé neuměli skákat prostorem, bylo takové zařízení podobné anabiotickým lázním v každém kosmickém korábu. Kosmonauté v ní upadali do hlubokého spánku a čas se pro ně zastavil.

	Když doletěli k určené planetě, zapojil se signál a kosmonauti se probouzeli. . .

	Nad hlavou se jí rozsvítilo jasné světlo, na pultech zablikala světélka . . . Víko vany se začalo zvedat.

	Kosmonaut se pohnul. No to je ale štěstí! Alence se podařilo najít nejen ztroskotaný koráb z neznámé planety, ale dokonce i osvobodit z uvěznění návštěvníka z jiné planety.

	Kosmonaut se zachytil čtyřma dlouhýma hnědýma rukama za okraj vany a postavil se.

	Byl nepředstavitelně hubený, snad třikrát hubenější než štíhlý člověk. Obličej měl ze stran zploštělý. Jako mimino se snad pokoušel strčit hlavu do nějaké úzké škvíry. Uši vůbec neměl, dlouhá brada mu končila řídkými žlutými vousy.

	Pro toho, kdo se doposud nesetkal s obyvateli z jiných planet, mohl být pohled na nešťastného obyvatele cizích světů docela jistě nepříjemný, Alenka však věděla, že v galaxii žijí tak rozličné bytosti, že na ně není možno brát pozemský metr. Proto Alenka řekla: »Buďte zdráv, jsem moc ráda, že jsem nalezla váš koráb.« Mluvila kosmickým jazykem známým v celé galaxii, velmi dobře ho ovládala.

	Kosmonaut svraštil čelo, třel si spánky, jako kdyby se pokoušel na všechno rozpomenout.

	»Posaďte se,« řekla Alenka a ukázala na křeslo. »Musíte se trochu vzpamatovat. Hned se vypravím pro pomoc, vyzvednou vás na povrch.«

	Cizí bytost neřekla nic, ale do křesla si sedla.

	»Nerozumíte mi, nebo jste sem spadl tak dávno, že ještě kosmický jazyk neexistoval?«

	Alenka mluvila pomalu a tiše. Musí to být přece tragédie strávit takovou spoustu let pod vodou na cizí planetě bez naděje, že ho vůbec někdo někdy najde.

	»Rozumím všemu,« zaskřípal kosmonaut, jako kdyby mu zrezivěl hlas.

	»Když jste sem s korábem spadl,« ptala se Alenka, »svezl se kámen a zaklínil vstupní otvor, že?«

	»Jo,« řekl kosmonaut.

	»Rozhodl jste se pro anabiózu a ěekal jste, až vás někdo najde?«

	»Jo.«

	»No to je ale štěstí, že jsem vás objevila . . .«

	»Jo.«

	»Přiletěl jste k nám zdaleka?«

	»Jo.«

	»A je to už dlouho?«

	»Jo.«

	Moc toho ten kosmonaut právě nenamluvil.

	Aby mu Alenka nepřipadala příliš zvědavá, oznámila: »Tak já po- plavu pro pomoc, aby váš koráb vyzvedli. Nedaleko odtud pracují archeologové, zařízení na to mají. Za hodinku budete na břehu. Nemusíte se ničeho bát.«

	Kosmonaut nepromluvil a Alenka poodešla ke vstupnímu otvoru. Ten však byl uzavřen.

	»Otevřte, prosím,« požádala ho Alenka.

	Kosmonaut mlčel.

	»Tak co se děje?« zeptala se Alenka

	Hubeňour se pomalu zvedl z křesla a přistoupil až k Alence. Nestačila se vzpamatovat a už ji bolestivě vzal za rameno svými kostnatými prsty a odstrčil ji ke zdi »Tady stůj,« nařídil jí tiše.

	»Co to děláte?« zeptala se nechápavě Alenka.

	»Nerad se opakuju,« oznámil kosmonaut. Stál nad nijako živá kostra. Páchl hnilobou. »Přiletěl jsem, abych si podrobil Zemi. Před dvěma a půl tisíci lety. Můj koráb považovali za padající hvězdu a bouře, která vypukla, když jsem dopadl do moře, zničila celé loďstvo. Jako na vztek mě tu uvěznil ten obrovský balvan . . .«

	Při tomhle vzpomínání se kosmonaut strašně mračil.

	»A proč byste si měl podrobovat Zemi?« zeptala se Alenka. »Protože mě vyhnali z mé vlastní planety a prohlásili mě za tyrana. Chtěl jsem si podrobit Zemi, shromáždit tu armádu a krůtě potrestat ty, kdo by se opovážili proti mě zvednout ruku . . .«

	»Teď už je na něco takového ale pozdě . . .« řekla Alenka.

	»Nikdy není pozdě,« odpověděl tyran.

	»Jenomže Země už není jako kdysi. Nás si těžko podrobíte.« »Ano, Země už není taková, jako bývala . . .« přitakal tyran. »Během prvního tisíciletí jsem přísahal, že svému vysvoboditeli daruji polovinu pokladů Země. Během druhého tisíciletí jsem se rozhodl, že mu daruji život. Ale v tom třetím tisíciletí. . .«

	»Jste se rozhodl svého zachránce zabít,« řekla za něho Alenka. »Mlč! Hned uvidíš, jak blízko jsi pravdy.«

	»Co byste z toho měl, kdybyste mě zabil?« zeptala se Alenka. »Ale měl,« ušklíbl se kosmonaut. »Zabiju tě a vezmu si tvou podobu. V téhle mé vlastní podobě by se mi těžko podařilo Zemi dobýt. Ale v té tvé to pro mě nebude nic složitého.«

	»Co vy o mně víte,« namítala Alenka. »To je až k smíchu.« »Prostuduju tvůj mozek, přečtu tvé myšlenky, rozložím si tě na atomy a znovu si tě složím. Na to všechno mi bude stačit pouhá hodinka. Pak vystoupím na povrch a o osudu Země bude rozhodnuto.«

	Tyran přistoupil ke stěně, stiskl knoflík a stěna se rozestoupila. Objevil se výklenek se spoustou přístrojů.

	»Nepokoušej se stavět se mi na odpor,« varoval, »ty mě nepřemů- žeš. Na pomoc ti nikdo nepřijde. Nikdo neví, že jsi tady . . . A buď hrdá, že ve tvém bývalém těle bude žít a jednat největší tyran všech dob a národů.«

	»To tedy ne,« upozornila ho rychle Alenka, »když jsem odplouvala, zanechala jsem tam lístek, kde mě mají hledat. Mí přátelé sem docela jistě připlují.«

	»Jenomže ty už nebudeš naživu,« pokýval hlavou tyran. »Uvítám je v tvé podobě a řeknu, že jsem našel kosmický koráb a v něm mrtvého kosmonauta, to bude mé bývalé tělo. Všechno jsem pečlivě promyslel, holčičko.«

	Kosmonaut si začal chystat přístroje, zároveň však nespouštěl z Alenky své zadní oko.

	Dvě jeho ruce pracovaly, druhé dvě byly ve střehu vztaženy k Alence.

	»Nic z toho vám nevyjde,« odporovala mu Alenka. »Mí přátelé jsou o něco vzdělanější než vy. I když mě zabijete, za dva dny vás odhalí.«

	»To není tak málo,« ujistil ji tyran. »Za dva dny se toho dá spousta stihnout. . .«

	»Ani se nestačíte dostat ven . . .«

	»Ale stačím. Zatímco jsem ležel v anabióze, mé přístroje sledovaly všechno, co se děje venku. Vím dokonce, že jsi sem připlula se dvěma obrovskými rybami. Musím říct, že jsi velice odvážná.«

	»To jsou ochočení delfíni, proč bych se jich bála?« nechápala Alenka.

	>Jestliže tě nesežrali, znamená to, že se tě bojí,« odpověděl tyran. >Jiná cesta neexistuje. Všechny živé bytosti se dělí na slabé a silné, na chytré a hloupé. Hloupí a slabí musí být v područí silných. Tyhle ryby jsou v područí tvém, ty jsi v područí mém . . .«

	»To není pravda!« zvolala Alenka. »Vždyť existuje přece přátelství . . .«

	»Přátelství!« mávl třema rukama tyran. »To je jen útěcha pro slabochy. Přátelství s rybami!«

	Zaskřípal, zachechtal se a přibližoval se k Alence, mířil na ni tenkou jehlou, na jejímž konci se sotva zřetelně mihotalo světélko. »Neboj se,« uklidňoval ji, »cha-cha-cha!« Ještě se pořád musel smát. »Bude to všechno trvat jen okamžik: jedna rána a už nebudeš.« V té chvíli někdo prudce a sebevědomě zabušil na koráb. Tyran znehybněl.

	»Jsi tam, Alenko?« ozval se Stasův hlas.

	Tyran odhodil jehlu, chytil Alenku a rychle zašeptal: »Ticho!« »Co se stalo?« zeptal se Stas. »Proč nejdeš ven?«

	»Alenka je v mém zajetí,« oznámil tyran. »Slyšíte mě? Jestli sem vstoupíte, zahyne. Já nemám co ztratit.«

	»Chci slyšet Alenčin hlas,« pokračoval Stas.

	»Jsem tady,« ozvala se Alenka. »Nezlob se na mě, Stasi, ale skutečně to tak je, drží mě v zajetí. Ani by mě nenapadlo, že si chce podrobit Zemi.«

	»Všechno je v pořádku,« uklidnil ji Stas. »Vám, vy milovníku dobrodružství, doporučuji, abyste to děvče okamžitě propustil a otevřel dveře. Země není místo pro pokusy s lidmi.«

	»Řekněte, že souhlasíte,« varovala ho Alenka. »Stas nemá takovouhle legraci moc rád.«

	»A kde mám nějaké záruky?« zeptal se tyran.

	»Tak už toho čekání mám dost,« rozhodl Stas. Do kovových dveří se prodrala zlatá kruhová jiskra a kolo v průměru metr spadlo do kajuty. Za dveřmi stál Stas s laserovým řezačem v rukou.

	»Pojď sem, Alenko,« vyzval ji.

	Tyranovo sevření ochablo. Naštěstí nezešílel natolik, aby se rozhodl pro nějaké další hlouposti.

	Za vstupním otvorem stáli na dně tři další archeologové a Paška Geraskin. Čekali. O kousek dál se točili delfíni.

	Griška se vrhl k Alence. Tvářil se provinile, a aby taky ne, vždyť ji neuhlídal.

	Když pak všichni včetně tyrana vstoupili do člunu, který na ně nahoře čekal, Alenka prohlásila: »Provinila jsem se vůči delfínům.«
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	»Ano, už o tebe měli strach,« souhlasil Stas.

	Paška k tomu dodal: »Griška s Médeou k nám připluli jako šílení a pořád opakovali, že se ti stalo neštěstí. V tu chvíli bys je ani nepoznala.«

	Zamračený tyran seděl a pořád se jen díval na své čtyři ruce. »Jak to mohli stihnout dorazit sem? Všechno jsem to měl propočítané!« uvažoval zoufale.

	»Copak to skutečně nedokážete pochopit?« divila se Alenka. »Všichni se nedělí na pány a otroky. Delfíni jsou mí přátelé.« »Nebýt jich,« dodal Paška Geraskin, který Alence záviděl, že zrovna ona mohla prožít takové dobrodružství, »už zítra by si Alenka podrobila celou Zemi. A byla by z ní holčička tyranka.«

	 

	Část 2

	PRINCEZNA ZE ZAHRANIČÍ

	Kapitola 1

	 

	DO DŽUNGLE NA PÉNELOPĚ! • • • Toho dne Alenka Se- lezněvová přiběhla na stanici mladých přírodovědců, jako kdyby se za ní hnalo stádo draků odněkud z vesmíru, a už od samotného vchodu volala: »Všechno je v pořádku!« — Normálně by to vypadalo, že se vlastně nic neděje. Ve skutečnosti však bylo rázem po klidném životě ve stanici.

	Džavad, který krmil opice, vytrhl banán pithecanthropovi Héra- klovi z tlapy a snědl ho i se slupkou.

	Arkaša Sapožkov vysypal semena bleskového hrachu, ta začala okamžitě klíčit a po deseti sekundách stébla Arkašu omotala jako hadi starořeckého hrdinu Láokoóna.

	Máša Bílá jezdila na delfínu Griškovi v bazénu, ale spadla do vody a delfíni se pro ni museli potápět a nosy ji zvedat nad hladinu. A Pavel Geraskin, který v té chvíli právě seděl v laboratoři a pěstoval obří vážku, spadl pod elektronický mikroskop a pomíchal geny, které třídil podle velikosti.

	Mladí biologové obklopili Alenku a jeden přes druhého se jí vyptávali: »Vážně nám to dovolili?« — »A kdy poletíme?« — »A kdy se máme vrátit?«

	»Jen klid, kolegové!« tišila je Alenka »Všechno vám postupně vysvětlím. Dovolili, abychom letěli na planetu Pénelopa. Na celé prázdniny. Budeme bydlet v džungli, sbírat rostliny a zvířectvo pro naše muzeum, a když budeme mít štěstí, uděláme třeba i nějaký objev. A taky se budeme koupat, opalovat a tak dále. Tak je vám to jasné?«

	»Ano!«

	»Odlétáme pozítří. Nejdřív na Pluto, odtud linkovým korábem až

	na samotnou Pénelopu. Nic zbytečného si s sebou neberte. Otec domluvil, že tam dostaneme všechno, co budeme potřebovat.«

	»A kdo tam poletí z dospělých?«

	»Naštěstí nikdo. Avšak na Pénelopě nás uvítá taťkova známá a odjede s námi do džungle.«

	»Škoda,« konstatoval Paška Geraskin. >Já zbožňuju volnost.« »Toho si nevšímej,« mávla rukou vážně Mášenka Bílá. »Znáš přece 

	Paškovu maminku. Ta by ho nejraději vůbec nikam nepustila.« »Já se přece můžu rozhodovat naprosto samostatně,« namítl Paška. »Ovšem v rozumných mezích.«

	Pithecanthropus Hérakles, který měl toho čekání už dost a neměl v úmyslu dál vyčkávat, až si ho konečně někdo taky všimne, zatahal Džavada za rukáv a řekl: »Ba-nán.«

	Hérakla už půl roku učili mluvit, stále však nehodlal vyslovit něco jiného, kromě toho, co se dá sníst.

	»Vezmu si s sebou atlasy na herbáře,« oznámil Arkaša. »Na Pénelopě to s nimi asi slavné nebude.«

	»A já si vezmu svůj batyskaf,« přidala se Máša.

	»Já považuju za nutné se ozbrojit,« prohlásil Paška. »V džungli můžeme narazit na všelijaké nebezpečí.«

	»Kdyby tam bylo nějaké nebezpečí, tak by nás tam vůbec nepustili,« ujišťovala ho Alenka.

	»Se lvem si člověk holýma rukama neporadí,« namítal Paška. »Neposlouchejte ho,« znovu jen mávla rukou Máša. »Nedokážu pochopit, jak se takový člověk může zajímat o biologii. Ten by se měl vypravit do minulosti a tam válčit s Juliem Caesarem.« »Doufám,« vážil situaci Paška, »že pro můj věk stačí nebezpečí existující ve volném vesmíru. Sami ke mně přiběhnete a budete volat: ,Zachraň nás, Pášeňko!‘«

	»Tak se na něj podívejte!« žasla Máša. »To je ale rytíř!«

	Paška se začervenal, zrzavé vlasy mu najednou trčely na všechny strany, oči se mu začaly lesknout. Přiskočil k Džavadovi, utrhl jeden banán z hroznu, co držel v ruce, a namířil jím na delfína Grišku, který zvědavostí nevydržel a vysunul se napůl z bazénu. »Ruce vzhůru, ty příšero!« zvolal Paška. »Odvážný rytíř sir Lancelot tě vyzývá na souboj!«

	 

	Kapitola 2

	 

	PÉNELOPA A ŽANGLETŘITEČKY • • • 

	 

	Teď je čas, abychom si řekli, proč mladí biologové tolik toužili dostat se na Pénelopu. — Asi před dvaceti lety mířil kosmický koráb Malá medvědice pod velením Poluguse Zemfirského ke své rodné planetě Pelageja a najednou u známé hvězdy Kassandry objevil planetu, kterou doposud nikdo neviděl, i když tudy proletěly tisíce korábů. Samozřejmě že Polugus Zemfirský vydal rozkaz k přistání. Na planetě byly zelené lesy, bílé zasněžené hory, modré oceány. Nad loukami poletovali motýli a ptáci s dlouhými, zakroucenými ocasy rozdělenými na dvě, tři i čtyři části. Pod stromy poskakovaly modré, zelené a oranžové veverky, v trávě se míhali zlatí koníci.

	Za chladných nocí byla voda v říčkách teplá, za horka se zase ochlazovala. Ovoce na stromech bylo jenom zralé, pršelo jenom tam, kde nebyli lidé, vítr tu foukal jenom slaboučký až mírný. Polugus Zemfirský strávil na planetě dva měsíce, den co den se koupal v průzračných říčkách, lyžoval na zasněžených horách, opálil se, přibral třináct kilogramů, nenalezl však na planetě jediného člověka, jediného dravce, a dokonce ani komára. Nakonec dalo veliteli dost práce, aby shromáždil z lesů a polí svou posádku a přemluvil je, aby se vrátili domů.

	Kosmonauté vzdychali a naříkali, když museli opustit pohostinnou planetu.

	»Čekej na nás,« opakovali, jako by se báli, že planeta odletí ze své oběžné dráhy někam na druhý konec galaxie. »Čekej na nás, jako Pénelopa čekala na starořeckého poutníka Odyssea.« A tak dostala ta planeta jméno Pénelopa.

	Když Polugus vyprávěl na Pelageje o objevené planetě, nejdřív mu nechtěli uvěřit. Pak se musel odvážný kapitán svléknout do plavek a všichni viděli, jak má pohádkově do bronzová opálené svalnaté tělo.

	»Kde bych se mohl takhle opálit, když jsem se teprve včera vrátil z dlouhodobé kosmické služební cesty?« zeptal se nevěřících.

	Až teprve potom brali vážně existenci planety Pénelopa. Odletělo sem několik výprav. Nadšené vypravování Poluguse Zemfirského se plně potvrdilo, a bylo tedy rozhodnuto vytvořit z Pénelopy turistickou rezervaci.

	Pénelopa však přece jenom měla eden nedostatek. Leží stranou od ostatních hvězdných soustav. Zdaleka ne každý se sem vypraví na dovolenou: na cestu tam a zpátky člověku stačí právě tak dovolená. Proto v postaveném turistickém městě zeje většina hotelů prázdnotou, po chodbách se míhají jenom roboti, kteří tu uklízejí, otírají prach ze stolů a povlékají postele v pokojích.

	Zvláštní komise, která vymyslela a naplánovala turistické město Pénelopy, dlouho váhala, jak město nazvat. Někdo navrhl sestavit jeho jméno ze začátečních písmen planet, které se podílely na jeho výstavbě. A tak vzniklo: Zpppkrstfkug. To totiž znamenalo Země, Pluto, Pelageja, Popokatepepa a tak dále. No jen to ale zkuste všechno pěkně rychle vyslovit! Pak se objevila druhá varianta

	použít prvních slabik z názvu planet. Vzniklo slovo Zeplupepo- kerasotfrukauggr. Jistě, je to slovo snáze vyslovitelné než to předcházející, přesto . . . Ale jak to udělat, aby se nikdo necítil

	uražený? Uložili tedy elektronickému mozku, aby vyslovil první hezké slovo jakýmkoli galaktickým jazykem. Stroj řekl »Žangle«, což v pelagejštiné znamenalo >Jasný vítr vanoucí z vysoké hory«. Všem se takové pojmenování líbilo. Bylo předáno umělcům a básníkům, aby se celá galaxie dozvěděla, kde se nejlépe odpočívá. Básníci i malíři přinesli za dva dny svá díla. První malíř předložil obraz příštího města obklopeného lesy a jezery, básník přednesl text k tomuto obrazu:

	»1 ty přileť, je tu ráj, zve tě město Žangletaj!«

	»Co to znamená?« ozval se nespokojený hlas. »Naše město se přece jmenuje Zangle!«

	»Ale prosím vás,« odpověděl básník. »Vždyť to město ještě ani nestojí. A zkuste najít rým ke slovu Zangle. Nejde to, co? A jen si poslechněte, jak nádherně libozvučně zní: Žangletaj, Žangletaj, je tu ráj, je tu ráj!«

	»Je to pravda, proč by se to město nemohlo jmenovat Žangletaj?« zeptal se delegát z planety Fukruk. »Ať je to tedy Žangletaj. Žangletaj, je tu ráj!«

	Ostatní členové souhlasili, a zavolali proto druhého básníka a druhého malíře.

	Malíř předvedl nádherné plátno. Byl na něm zobrazen obrovský hudební karneval na pochodu Ozval se potlesk a všichni se v očekávání obrátili na básníka Ten spustil:

	»Přileťpřec na karneval, zvě tě město Žangleval!«

	»Cože?« podivila se komise. »Vždyť to město se přece jmenuje Žangletaj! A když ne Žangletaj, tak Žangle.«

	»A jak byste chtěli dokázat, aby se město Žangle rýmovalo se slovem karneval?« hájil se básník. »Vždyť to město ještě ani nestojí a nemůže být přece důležité, jak se bude jmenovat.«

	»No to se budete muset zamyslet nad rýmem,« řekl delegát z planety Fukruk. »Město už dávno jméno má.«

	»Tak takhle to je!« zvolal malíř. »Tak to já si beru obraz zpátky, protože mně se verše velice  líbí.«

	»Pojďme tedy definitivní rozhodnutí odložit, až vyslechneme díla dalšího básníka,« řekl Ivan Tristanovič Singh, delegát ze Země. Vstoupil třetí malíř. Jeho obraz dokázal okouzlit svými výraznými, a dokonce nebývalými barvami. Není důležité, co na něm by

	lo      nakresleno, bylo to však nesmírně přitažlivé.

	»No to je skvělé!« ozývaly se hlasy. »Až uvidí tenhle obraz kdokoliv, určitě bude chtít na planetu Žangle . . .« A všichni se v očekávání odmlčeli, protože netušili, co mohou čekat od třetího básníka. A ten začal přednášet:

	»Takovouhle nádheru spatříš v městě Žangleru!«

	»To má být další název?« zeptal se Ivan Tristanovič.

	»A o co je horší než ty druhé?« zeptal se básník.

	Komise se s ním nedohadovala a přivolala čtvrtého básníka, který navrhl následující verše:

	» Unaven jsi? Přileť sem, v město jménem Žangletem.«

	Pátý básník zarecitoval:

	»Jestli jsi unaven a nudíš se k tomu, přileť do městečka Žangletomu.«

	»Tak to je jasné,« řekl Ivan Tristanovič. »Ty verše už stačí. Komise se musí poradit.«

	A komise se radila tři hodiny. Pak galaxie vyslechla její rozhodnutí.

	Vzhledem k tomu, že se soutěže zúčastnili zasloužilí básníci a napsali tomu odpovídající verše, komise došla k závěru, že žádného z nich se nedotkne. Od této chvíle má právo každý nazývat hlavní město Pénelopy, jak se mu zachce, musí dodržet jenom jedinou podmínku — to jméno musí začínat slovem Zangle. A dál už to může být, jak se komu zlíbí.

	A takové právo mají tedy všichni. I čtenáři tohoto příběhu. A dokonce i ti, kdo žili v devatenáctém století před naším letopočtem.

	oficiálních dokladech a na hvězdných mapách zní název hlavního města Pénelopy takto: Žangle ... To tedy znamená Zangletři- tečky. Obyvatelé galaxie toto město nazývají Zanglepup, Zangle- ton, a dokonce i Zanglekok. Ovšem co s tím slovem dělají básníci, to je prostě hrůza!

	Pcha! Každý sta veršů napáchá na město Zanglecha-cha-cha!

	 

	 

	Kapitola 3

	 

	ROMANTIKA ROVNÁ SE SMŮLA • • • 

	Nejvíc starostí měla Alenka s Paškou Geraskinem. Dostal se do vesmíru prvně v životě, dřív ho jednoduše maminka nepustila, jako kdyby bylo možné držet člověka na Zemi. A tak to takhle přehnala.

	Už při nakládání na kosmodromu, když děti odevzdávaly všechny zbytečné věci a domácí pirožky, protože hmotnost zavazadla byla omezena, si Paška usmyslel, že s sebou na koráb propašuje svůj skvělý nůž s třiatřiceti čepelemi, pilkou, a dokonce i zahradními nůžkami. Kdyby  však jenom propašoval, on ten nůž použil na Plutu.

	Čekali tam na linkový hvězdný koráb, šli se tedy zatím projít kolem základny. Všichni byli upoutáni na lánech. Děti pro jistotu doprovázel místní geolog. Člověk by řekl — co se může stát na obydleném Plutu normálním školákům? Ale stalo se. A samozřejmě Paškovi.

	Všichni vědí, že na Plutu žijí sněžňáci. Doposud se je sice ještě nepodařilo chytit, i když jich tam je spousta a každému hostu se zdálky ukazují.

	Proč je tak těžké sněžňáky chytit? Protože mají dvojí tvář. Žijí totiž na hranici slunce a stínu. Když je někdo pronásleduje na zastíněné straně, okamžitě přeběhnou na slunce a vypaří se, vznášejí se jako obláček páry, člověk ho bezmála nevidí. I když jim žádné nebezpečí nehrozí, pasou se ve stínu jako mihotavé, téměř průhledné koule drobných zmrzlých krystalů. Je to prostě nádhera. Když šly děti na procházku po Plutu, všimly si sněžňáků a začaly je fotografovat. Vtom Paška postřehl, že jeden ze sněžňáků pronikl hluboko do stínu.

	Bylo mu jasné, že je na laně jako pejsek na provázku a za sněžňá- kem se rozběhnout nemůže, protože ho hned stáhnou zpátky. Svůj utajený nůž si schoval do kapsy skafandru, a když se nikdo nedíval, přestřihl zahradnickými nůžkami lano, osvobodil se a vyřítil se za tajuplným obyvatelem Pluta.

	Všimli si toho teprve po třech minutách. Lano odříznuté, po mladém biologovi ani stopy — stačil se dostat k sněžňákovi dost blízko; ten sice nebyl rozumný, ale brzy zjistil, že mu pronásledovatel není nebezpečný, a tak se rozhodl povodit ho po skalách. Na Plutu byl vyhlášen poplach. Stovky lidí musely opustit svou práci, všechny mechanismy a planetární čluny byly vyslány na záchranu zmizelého chlapce. A toho chlapce ani v nejmenším nenapadlo, že právě on je příčinou celého toho shonu.

	Když ho konečně našli, ještě je od sebe odstrkoval a křičel, že je na prahu velikého objevu, že už měl málem v rukou sněžňáka a oni že mu v tom brání.

	A později, to už bylo cestou na Pénelopu, pořád jenom vzdychal a strašně smutně litoval: »Nebýt těch opatrníků na Plutu, měli bychom živého sněžňáka v naší zoologické zahradě.«

	»To bys ho přivezl v kapse?« vyptávala se jedovatě Mášenka Bílá. »Ty jsi naivní,« odpověděl jí Paška. »Nechal bych ho vypařit a zahnal bych ho do sklenice. Ve sklenici bych ho přepravil. Doma bych ho znovu zmrazil. Mám to všechno promyšlené.«

	Celá skupina se musela za Pašku zaručit, že už nikdy neudělá biologii ostudu a nebude dělat z vědecké výpravy výlet pro mateřskou školu. I když vědci z Pluta ostatní upozorňovali: »Neměli byste mu raději moc věřit. Teď své sliby myslí upřímně, brzy na ně ale zapomene. Nebude to proto, že by byl prolhaný nebo špatný, ale proto, že se nechá příliš snadno unášet. Takoví lidé nemají ve vesmíru místo.«

	Ale co, odpustili mu to.

	linkovém hvězdném korábu Sluneční soustava—Soustava Kassandra se Paska choval téměř vzorně, pořád jenom bručel, že dobrodružné doby jsou ty tam a koráb je na jeho vkus příliš civilizovaný. I když se sám koupal v bazénu linkového korábu, hrál fotbal na korábovém stadiónu, a dokonce se učil jezdit na umělých koních v korábové jízdárně.

	Když přiletěli na Pénelopu, téměř všichni zapomněli, co se stalo 

	na Plutu, třebaže Alenka Paškovi moc nevěřila a rozhodla se dávat na něho pozor, jakmile jen se ocitnou v džungli. Ve městě mu zřejmě žádné nebezpečí nehrozilo. Byla to pouze romantika pro turisty bez jakéhokoli nebezpečí.

	První den děti vzali na exkurzi po městě Zangletonu a ukázali jim některé zajímavosti. Těch tam bylo dost, například v přírodě. K nej zajímavějším patřila skála s kulatou dírou. Když se tudy člověk podívá, uvidí jezero od skály třicet kilometrů, stačí však tou dírou projít, jezero zmizí a následuje neprostupný les. Jsou tam léčivé prameny, které za tři minuty zcelí každou ránu. Potíž je v tom, že prameny jsou horké, a když člověk strčí třeba poraněný prst do pramene, aniž vodu zchladí, bude mít místo malé rány pořádnou opařeninu. Pak zajeli k Malé medvědici, která objevila Pénelopu. Tuto raketu za tři roky odepsali, protože zestárla, dopravili ji do Zangletřitečky a ponechali na jednom z náměstí. Zatím tedy toto náměstí není obestavěno domy, kdyby člověk nevěděl, že jde o náměstí, mohl by se domnívat, že koráb stojí na louce v lese.

	Všechny ostatní zajímavosti jsou určeny speciálně pro turisty. Tak za prvé hotely. Jsou docela obyčejné, nebudeme-li počítat hotel pro krokosy. Ti ho mají jako průhlednou kouli, uvnitř mohou plavat a kochat se okolím. Pravdou však je, že doposud ani jediný krokos na Pénelopu nepřiletěl, proto ten hotel tam stojí prázdný. Hned vedle jsou připravené cisterny s kolínskou vodou, která krokosům nahrazuje vzduch. Jednou se hotel naplní až po samý okraj kolínskou.

	Žanglehradu je rovněž nádherné místo se všelijakými atrakcemi, které sem byly přivezeny z různých planet. Nic z toho zatím není v provozu, ale až ta chvíle nastane, může se tady zabavit kterýkoli 

	obyvatel galaxie: podzemní tunely s překvapením s různými přízraky, houpačky pohybující se rychlostí světla, kolotoče na vzduchovém polštáři, místnosti pláče a smíchu, fontána s pomerančovou šťávou, bazén pro zápas s chobotnicí, hřiště pro soutěž ve sběru muchomůrek, živá knihovna a mnoho dalšího.

	Paška mohl nechat oči na další atrakci — rytířském turnaji. Účastníci si musí navléknout brnění, posadit se na koně a bojovat

	kopím. Pasku odtud dostali jen s námahou, a to ještě až tehdy, když robot průvodce prozradil, že koně i brnění jsou umělé a kopí že jsou vyrobena z pružné umělé hmoty.

	»To je zábava pro děti,« prohlásil Paška. »Takovéhle podvody nemám rád. Počkáme si na džungli.«

	»Jenomže v džungli žádní rytíři nejsou,« oznamoval mu průvodce, který docela samozřejmě bral Pašku vážně.

	»Možná že ne,« souhlasil Paška. »Ale v džungli se může vyskytnout jiné nebezpečí. Divoká nebezpečná zvířata nebo něco takového.«

	»S nebezpečnými zvířaty jsme se zatím nesetkali,« řekl průvodce. »No právě — zatím,« odpověděl mu Paška. »Musíme na to být připraveni.«

	Mášenka Bílá si zhluboka povzdechla, protože nepovažovala Pašku za normálního. Byla přesvědčena, že nej větší dobrodružství je udělat nějaký objev v biologii a všechna další dobrodružství že vznikají jedině z nerozumu. Na ně však nemá smysl ani myslet.

	hotelu čekal děti vzkaz od místní bioložky Světlany, která sdělovala, že pro ně přijede svým vozem v sedm hodin večer, aby to do večeře stihli k lesní stanici, kde pracuje a kde bude také tábor mladých biologů.

	Děti poobědvaly. Pak Arkaša doplňoval deník. Džavad šel spát a Mášenka s Alenkou se pustily do psaní dopisů domů.

	Za hodinku se Alenka zeptala: »Kde je vlastně Paška?«

	»Podle všeho spí,« ujistila ji Mášenka.

	»To mi nejde nějak dohromady,« kroutila hlavou Alenka. »Jenom aby nešel hledat nějaké dobrodružství.«

	»Neboj,« uklidňovala ji Mášenka. »Sedí ve svém pokoji a uvažuje, kde by sehnal kosmické dělo, kterým by se dala zastřelit vážka nebo moucha.«

	To však Alence klidu nedodalo. Zavolala videofonem Paškovi do pokoje, ale nikdo se neozval. Vyběhla do chodby a podívala se k ostatním dětem. Paška nebyl nikde.

	Rozhodla se, že nebude znepokojovat Mášenku, vrátila se do pokoje a oznámila: »Půjdu trochu na čerstvý vzduch. Za hodinku jsem zpátky.«

	»A co dopis?«

	»Ale vždyť já nemám ani o čem psát. Pořád jsme letěli, až jsme doletěli. Vyřiď ve svém dopise ode mne pozdrav, ano?«

	»Tak jo,« souhlasila Mášenka.

	Alenka proběhla všemi patry, vyptala se každého, koho potkala, až zjistila, že chlapec, kterého hledá, vyšel před hodinou z hotelu a doposud se nevrátil.

	Světlana měla přijít za půldruhé hodiny.

	 

	 

	Kapitola 4

	 

	SVNÁ ULE • • •

	 

	 Jakmile se Alenka ocitla před hotelovými dveřmi, ochotně se samy otevřely. Venku svítilo sluníčko, štěbeta

	ptáci, z nedalekých modrých hor sem přilétal osvěžující větřík. Turisté nastupovali do autobusu, který je měl dovézt k Léčivým vodám. Jiní se beze spěchu procházeli na náměstí.

	Několik lidí uprostřed náměstí stálo pod velikou koulí vznášející se ve vzduchu. Prohlíželi si ji a o něčem se dohadovali.

	Tato koule se bohužel příliš líbila ptákům. Někteří si už na ní stačili postavit hnízda, jiní se kolem ní v celých hejnech proháněli tak rychle, až člověka rozbolely oči. V horní části byla koule pod čepicí ptačího trusu jako pod arktickým ledem. Odtud se až k tropické části táhly jazyky ledovců. Vůbec bylo obtížné poznat, co bylo na kouli napsáno.

	Na jiné planetě by ptáky vyhnali, kouli by očistili a všechno by bylo v pořádku. Na Pénelopě však platil zákon, podle kterého se ptáci nesměli znepokojovat. Proto se obyvatelé Zangletonu rozhodli kouli ptákům věnovat a vedle umístit jinou, která byla tak hladká, že se na ní nic neudrželo. A k tomu stál pod touto koulí Vysloužilý robot, který se tu staral o úklid a jako starousedlík podával každému informace.

	»Co je napsáno těmi černými písmeny?« zeptal se turista z Alde- baranu, kterého Alenka snadno rozeznala od lidí, protože měl kolena vzadu a lokty vpředu.

	 Drobný lesknoucí se robot poodjel trochu stranou, cvíli přemýšlel a pak sdělil: »Pénelopské Švýcarsko.«

	»A co je to Švýcarsko?« zeptal se turista z Aldebaranu.

	»Jo je planeta, kde žijí ševci,« odpověděl robot. Vypadal jako hrnec na nožičkách a mluvil ochraptělým basem.

	Alenka věděla, že se robot mýlí, ale nepletla se do toho, aby se starého robota nedotkla. Sama ve Švýcarsku ještě nebyla, žádného živého Švýcara neviděla, věděla však, že ve Švýcarsku nežijí ševci, ale Švýcaři. A to je značný rozdíl.

	»Promiňte, prosím, ale neviděl jste tady jednoho chlapce?« obrátila se na robota.

	»Kolik měl nohou? Kolik měl rukou? Z jaké byl planety?« skočil jí do řeči robot.

	»Dvě ruce, dvě nohy, na hlavě měl modrou čepičku se štítkem.« Robot zvedl hlavu ke kouli a zamyslel se.

	»Viděl jsem ho,« oznámil konečně. »Četli jsme ty nápisy spolu.« Turisté se rozestoupili, aby mohl robot s Alenkou obejít kouli. »Pak,« řekl robot, »šel tamhle.«

	Alenka se pokusila přečíst nápis na kouli, kde bylo: S — hnízdo

	V — spící pták — N — hejno motýlů — A UL — hnízdo

	. »Tomu tedy vůbec nerozumím,« obrátila se Alenka na robota. »Já jsem to bohužel taky zapomněl,« zalitoval robot.

	»Není to třeba Svízelná ulice?« zeptala se Alenka.

	»To ne,« urazil se robot, »taková ulice u nás nemůže existovat.« »Ulice Skrývaná,« napověděl turista z Aldebaranu.

	»Ne,« prohlásil robot, »my žádné ulice nepotřebujeme skrývat.« »Ale to je jednoduché,« řekl třiadvacetinohý turista. »To je Severní ulice.«

	»Ne,« namítl robot, »sever je docela jiným směrem.«

	Každý z turistů se pokoušel Alence pomoci a navrhoval svůj nápad. Když byly všechny názvy v kosmickém jazyce vyčerpány, někteří začali navrhovat slova ze svých rodných jazyků.

	»Sovenkuní ulice!« volal dvounohý obyvatel z Vegy.

	»Ulice Spravgenupjarja?«

	»Ulice Sděrv-van-ni-van-fta?«

	»Možná že to je Slovutná ulice?« zeptala se Alenka.

	Robot se odmlčel. Neměl zřejmě ani potuchy, že může tolik ulic existovat.

	Kdoví kolik času by uplynulo, kdyby jeden chlapec nehodil obložený chléb na kouli tak přesně, že zasáhl hejno motýlů, kteří se rozletěli, a ukázalo se, že ukrývali pod sebou písmena YROV. Tak tedy tam stálo S. V. NÝROVA UL ...E.

	»Už jsem si vzpomněl!« zvolal robot. »To je Suvenýrová ulice.« »Teď už taky vidím, že je to Suvenýrová ulice,« souhlasila Alenka. »Ale jak se tam dostanu?«

	»Nic jednoduššího nemůže být. Běžte tímhle směrem a narazíte na ni.«

	A když Alenka poodešla, robot za ní zavolal: »Ten chlapec se dvěma nohama, dvěma rukama a jednou hlavou v modré čepici se štítkem se mě ptal, kde se tu prodávají zbraně a koně vhodní k boji.«

	 

	Kapitola 5

	 

	VŠECHNO PRO ŠPIÓNY • • • 

	 

	Alenka prošla parkem, kde znehybněly všechny atrakce v očekávání návštěvníků, a zastavila se před velkou tabulí ve zlatém rámu. Stálo na ní:
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	Alenka se postavila pod tabuli a údivem se nemohla pohnout z místa: nečekala, že by něco takového mohla najít na planetě Pé- nelopě ve slavném městě Zanglezázrak.

	Ulici tu postavili pro nic za nic. Prostě jenom tak, kvůli romantice pro turisty.

	Byla to ulice uzounká, dlouhatánská a křivolaká, stály tu samé stařičké domy. První budova po pravé ruce byla kamenná, měla úzká vysoká okna. První patro vyčnívalo do ulice nad přízemím, druhé nad prvním. A nad třetím patrem trčela strmá střecha z červených tašek. Naproti se tyčil dům se spoustou těsně vedle sebe stojících sloupů. Sloupy byly ozdobně vyřezávané a dveře v přízemí byly tak úzké, že se do nich dalo vejít jenom bokem, a to ještě se zatajeným dechem. A tak dál . . .

	přízemí domů byly samé krámky a krámečky a nad nimi se skvěly nápadné vývěsní štíty. Celou ulicí se táhly sloupy s petrolejovými lampami. O jeden sloup se opíral žebřík a na něm člověk v černém cylindru otevíral dvířka lucerny a zapaloval světlo. Teprve tady si Alenka uvědomila, že se smráká a že si musí pospíšit. Už takhle ztratila dobrých deset minut u koule na náměstí. »Promiňte, prosím,« obrátila se na člověka u lucerny, »neviděl jste tu náhodou dvounohého chlapce . . .«

	Lampář zavřel dvířka lucerny a pohlédl dolů.

	Měl takové dlouhé smutné vousy.

	»Viděl. Ptal se mě, kde tu prodávají zbraně a lovecké střelivo.« »No prosím. Tak to je on!«

	»Ten chlapec mě urazil.«

	»Jak to?«

	»Nazval mě lampářem.«

	»A vy nejste lampář?«

	»Já jsem kominík. To přece vidí i slepý.«

	»A proč tedy rozsvěcíte lampy?«

	»Holčičko, prosím tě . . .« Lampář sestoupil z žebříku a z kapsy vylovil dýmku. Musel být opatrný a dávat pozor, aby mu j>ři zapalování nechytily vousy. Pokračoval: »Ve slavném městě Zangle- šunu bylo povoleno postavit Suvenýrovou ulici pro romantiky. 

	Všechno tu musí vypadat jako za stara. Po celé galaxii se pak hledali podivíni, kteří by chtěli bydlet ve starých domech, topit si v kamnech a prodávat suvenýry. I mě vyhledali. Posledního opravdového 

	kominíka na Zemi. Měl jsem radost, že mohu pracovat ve svém oboru, protože jsem už osmnáct let musel trénovat jako horolezec, vždyť na Zemi nezůstal ani jediný komín, který by byl v provozu. A co z toho vzešlo? Z těch podivínů, kteří souhlasili, že budou bydlet v romantické ulici, zůstali nakonec jen dva, jen dva si vaří v kamnech a používají petrolejové lampy. Já a Fuux.«

	»Na tom není nic divného,« poznamenala Alenka.

	»Divného ne, ale uráží mě to. A co se stalo pak? Lucerny nechali jenom na ulici a uvnitř doma? Dodávky jídla až domů, telekory, pěnové koupele a všelijaké ty moderní požitky. Zpátky ale nepoletím. I když tu zůstaly jen ty lampy. A tak tady pracuju. Slíbili mi, že v příštím roce pro mne postaví opravdový vysoký komín. Tahle naděje mě teď drží nad vodou.«

	»A kam šel ten chlapec, který vám řekl, že jste lampář?«

	»Sel dál touhle ulicí.«

	»Už je to dlouho?«

	»Skoro hodinu. Stačil jsem mezitím rozsvítit osm lamp a dolít do nich petrolej.«

	»A zpátky nešel?«

	»Nešel.«

	»A kam se mohl tou ulicí dostat?«

	»Tahle ulice nekončí,« oznámil kominík. »Podívej se do krámku dědy Fuuxe. Být na místě toho romanticky naladěného chlapce, určitě bych tam zašel. A možná že bych se ani nevracel.«

	»Co tím chcete říct?«

	»Zajdi tam a uvidíš,« řekl kominík, »A pozdravuj ode mne Fuuxe. Jenom mu, prosím tě, nevěř!«

	»Nemám mu věřit?«

	»Ani za nic! Je to obrovské riziko «

	Stmívalo se. Od petrolejových lamp jako by tma v ulici zhoustla. Vzduch zmodral. V přízemí stařičkých domů zářily výkladní skříně se suvenýry. Jenom zákazníků bylo nějak málo. Alenka potkala jednoho dva kolemjdoucí, kteří zvědavě prohlíželi exotické vitríny a vývěsní štíty. Šla poměrně pomalu, protože se zapomněla zeptat, jak se jmenuje krám dědy Fuuxe, kterému není radno věřit. Navíc Paška mohl zůstat ve kterémkoli jiném krámě. Nebo klidně i na výstavě známek ze Síria, která byla umístěna v kruhové věži s cimbuřím.

	Fuuxův krám byl stísněn dvěma sousedními domy, jeden byl bachratý jako samovar a zářil oranžově, druhý se podobal prastaré lokomotivě. Šedý roubený domek mezi nimi nebylo ani vidět. Výkladní skříň byla navíc osvětlena jenom jedinou petrolejkou. Slabé světlo dopadalo na čtvercový list bílého papíru.

	Alenka už krámek míjela, najednou se ale zastavila a ohlédla se. Vždyť kominík říkal, že v téhle ulici bydlí jen dva milovníci starých dob — on a Fuux. A tady ve výkladní skříni svítí petrolej ka!

	Vrátila se zpátky. Nad uzounkým: dveřmi se skvěla plechová ta-

	bule:
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	Alenka se sklonila až ke sklu výkladní skříně, aby si ve slabém světle petrolejky přečetla, co je tam napsáno:

	 

	VŠECHNO PRO ŠPIÓNY

	Prodáváme a kupujeme státní tajemství!

	Měníme tajné doklady za jiné.

	Zajišťujeme tajnou cestu do kteréhokoli místa galaxie. Prodáváme nefalšované doklady

	PRO VŠECHNY PLANETY A VŠECHNY HVĚZDNÉ SOUSTAVY.

	ŠPIÓNI A DOBRODRUZI, POSPĚŠTE K NÁM!

	To všechno můžete získat jedině

	ve Fuuxově krámku ve slavném městě Žanglebumsu!

	Na co bylo zapomenuto v Galaxii, na to si můžete vzpomenout u nás!

	Poslední rytíři Velké cesty a dobrodruzi hvězdných drah,

	POSPĚŠTE K NÁM!

	»No jestli Paška není tady teď, tak tu určitě byl,« řekla Alenka nahlas a zamířila ke dveřím krámu.

	 

	 

	Kapitola 6

	FUUX MÁ DVĚ TVÁŘE 

	 

	 Dveře hlasitě zaskřípaly a v krámku se ozval zvonek. Jak se ukázalo, krámek vedl hluboko do domu. Po stranách visely na stěnách staré, ohmatané mapy neznámých ostrovů a zálivů, pod skly byly rytiny plachetnic s pirátskou vlajkou. Rytiny byly znečištěny mouchami a zapracoval na nich čas, takže lodi vypadaly jako zahalené v dýmu střelného prachu. Uprostřed krámku trčel soudek obklopený třemi sedačkami, vzdálený konec místnosti byl přepažen pultem, na němž stály v řadě vyrovnané sklenice, číše, několik starých lahví a na neuspořádané hromadě se tu povalovaly otrhané knihy. Na zemi uprostřed krámku trůnil z nepochopitelných důvodů nočník s pomněnkami po stranách.

	Odněkud za stolem se v naprosté tichosti objevil vypasený zrzavý kocour s červeným čumáčkem, pohlédl na Alenku a ulehl do kouta, aniž z děvčete spustil oči. Asi měl strach, že to tu Alenka chce vykrást. »Je tady někdo?« zeptala se Alenka.

	Odpověď žádná. Prastaré hodiny šestkrát odbily.

	Alenka udělala několik kroků k pultu. Prkna v podlaze hlasitě zaskřípala a vycpaná sova, která seděla na suché větvi přitlučené do zdi, se převrátila vzhůru nohama.

	Přistoupila k pultu, ale nespustila přitom oči ze sovy. Co kdyby najednou ožila? V takovém krámku se může přihodit leccos. Najednou se za dveřmi do zadního pokoje ozval dětský pláč a nějaký hlas se hlasitě ptal: »Kam se poděl ten zatracený hrnec?«

	Vtom do dveří vrazil malý plešatý člověk v černých brýlích s nesmírně dlouhým, obřím nosem, který ho táhl k zemi. Snad proto ten člověk běhal jako lovecký pes, který narazil na kořist.

	Alenky si ani nevšiml a s výkřikem »Tady je!« se vrhl k nočníku. Zvolal to tak, jako kdyby objevil Ameriku.

	Za ním přiběhl do krámku asi pětiletý chlapec do půli těla umazaný od višňové marmelády. V ruce třímal jako kord dlouhé pruhované lízátko.

	»Tatínku!« zakňučel kluk. »Pamila zase strhla záclony a kouše je.« Plešatý člověk spatřil Alenku a jenom tiše pronesl: »Ach!«

	Chytil hrnec, rozběhl se k dítěti, zvedl je za límec a nahlas zasyčel: »Copak nevidíš, že máme zákazníka?«

	S těmi slovy zmizel, za dveřmi pak bylo slyšet dupání a pištění. Zrzavý kocour si povzdechl, vyskočil na pult a uvelebil se mezi lahvemi.

	Alenku napadlo, že vycpané sově musí být nepříjemné takhle viset hlavou dolů. Stoupla si na špičky a pokusila se sovu narovnat, ta se však okamžitě převrátila zpátky.

	Alenka byla zaneprázdněna sovou a ani si nevšimla, že se nosáč vrátil zpátky do krámku.

	Nebýt toho nosu a černých brýlí, ani by ji nenapadlo, že jde o téhož člověka, který tu před chvílí pobíhal s dítětem a nočníkem v náručí.

	Muž si zatím stačil navléknout černý plášť s vyšitými hvězdami a na hlavu nasadit černý slamák

	»K vašim službám, mamzel,« řekl nepřirozeným basem. »Co si přejete získat, prodat nebo vyměnit?«

	»Dobrý den,« řekla Alenka a pokoušela se být vážná. »Vy jste vedoucí tohoto krámku Fuux?«

	»Baltazar Fuux, magistr černé, bílé a zelené magie k vašim službám,« uklonil se ten člověk, nos ho však okamžitě převážil a Alenka musela Fuuxe zachytit, aby se neuhodil o soudek. »Děkuji vám, jste velice laskava,« pronesl Fuux s naprostou vážností.

	»Mám vás pozdravovat od kominíka,« pokračovala Alenka.

	»Vy se s ním znáte?«

	»Nedávno jsme se seznámili.«

	»Tak to mu při vhodné příležitosti rovněž vyřiďte pozdrav. Musím vás upozornit, že běžné suvenýry tu neprodáváme.«

	»Prosím vás, nebyl u vás před krátkou dobou jeden kluk?«

	»V modré čepici?«

	»Ano.«

	»Tak bohužel, to je tajemství.«

	Vtom se za pultem ozvalo příšerné tlumené sténání. Fuux na Alenku zapomněl, vrhl se tam a vytáhl bachratou vázu, z níž trčely malinkaté nožičky v červených ponožkách.

	Fuux třímal vázu pod paží a pokoušel se vytáhnout dítě ven, to tam však nějak uvízlo nebo se mu nechtělo vylézt, i když řvalo jako tur, protože se zvuky odrážely od stěn a sílily až k neuvěření. Kocour si protáhl záda a v hrůze zmizel otevřenými dveřmi. »Který z vás to je?« zeptal se Fuux a strkal do vázy nos.

	»To jsem já-á-á!« odpověděl mu řev zevnitř.

	»Nevím kdo, ale to není důležité,« zesmutněl Fuux. »Budu muset vázu rozbít. Zapomeneme na to, kolik stojí, děti jsou dražší.« Fuux postavil vázu na podlahu a zmizel za dveřmi. Najednou se v krámě objevili dva chlapci; jednoho z nich Alenka znala — byl to ten zamazaný od marmelády, toho druhého ještě neznala, byl umazaný od vajíčka.

	»To Pamila lezla pro med,« oznamoval chlapec od višňové marmelády.

	»To jsme jí řekli my, že tam je med. Jenomže on tam žádný není,« sděloval ten druhý.

	»Tady je hořčice!« ozval se hlasitý dutý hlas z vázy.

	»Pojďte, vytáhneme ji, aby se jí něco nestalo,« navrhla Alenka. »Ale vždyť tatínek utíkal pro kladívko,« namítal marmeládový chlapec.

	Alenka přistoupila k váze a zatáhla Pamilu za nohu. Pamila však byla těžká a patřičně urostlá, navíc kladla odpor, kluci skákali kolem a Alence jenom překáželi.

	»Nech to na tatínka s kladívkem!« křičeli. »To bude větší legrace!«

	Alenka povalila vázu na stranu, sama usedla na podlahu, opřela se nohama o vypouklé boky vázy a začala holčičku vytahovat. To se oběma klukům líbilo a chytili se Alenky jako v pohádce o veliké řepě.

	Váza vzdychla — ú-ú-úch!

	Pamila z ní vystřelila jako zátka, Alenka s kluky odletěla ke zdi a Pamila ujela dobrých pět metrů nosem po zemi. Byla tak umazaná od hořčice, až z toho začalo Alenku škrábat v krku.

	Do krámku vběhl Fuux, šosy županu mu odletovaly, černé brýle jen mrkaly. Táhl za sebou obrovské kladivo.

	»Á-á-á!« vykřikl už od pultu a rozmáchl se.

	»Počkejte!« vykřikla Alenka. »Pamila je venku!«

	Fuux to však už neubrzdil. Kladivo dopadlo na vázu, ta byla rázem na kousky a kluci nadšeně volali: »Hurá! Teď ještě něco!« »Kde 

	mám dítě?« opakoval si pro sebe Fuux a na kolenou se probíral ve střepech. »Snad jsem tě taky nerozbil?«

	»Já jsem tady, tatínku,« ozvala se Pamila.

	Fuux zvedl hlavu a viděl, že Alenka má Pamilu na ruce.

	»Ty žiješ?« podivil se. Zapomněl se postavit, přeběhl celou míst- nost po čtyřech a vzal Pamilu z Alenčina náručí. Pak mu vůně hořčice tak pronikla do celého těla, že začal strašně kašlat a ký- chat, až se mu Pamila vytrhla a spolu s bratry utekla z krámku.

	 

	Kapitola 7

	 

	KDE JE PASKA GERASKIN? • • • 

	 

	Když se dostatečně vykašlal a vykýchal, obrátil se Fuux na Alenku: >Já jsem totiž na hořčici strašně alergický. Čím vám posloužím?« — »Ptala jsem se vás na toho chlapce.« — »Jo, toho v modré čepici? Promiňte, jenom zavřu dveře. Má žena je na 
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	konferenci a já jsem doma sám s dětmi.« — »Copak nemáte roboty?« »Vy jste se zbláznila! Copak mohu dopustit, aby mé vlastní děti vychovávaly ty obludy z umělé hmoty? Dítě potřebuje lidské teplo.«

	Fuux zavřel dveře na železnou závoru a děti do ní začaly vzápětí bouchat.

	»Toho si nevšímejte,« odvrátil se Fuux, »jsou strašně paličaté.« »Já si toho nevšímám,« ujistila ho Alenka. »Je mi líto vázy.« »Jaké vázy? Jo téhle? To nic není. Původně v ní žil džin, pustil jsem ho ale na svobodu, ten se sotva vrátí. Tak co mi můžete nabídnout?«

	»Nic. Potřebuju se dozvědět, kam se poděl můj kamarád Pavel.« »Rytíř Pavel? No jistě, velice dobře se s ním znám. Nijak vám ale nemohu pomoct. V našem obchodě se tajemství neprozrazují. Je ovšem pravda, že si můžete ode mne tohle tajemství koupit. Jakékoli tajemství se dá koupit.«

	»Já ale žádné peníze nemám. Dokonce ani nevím, jaké peníze tu máte.«

	»Ale jaképak peníze!« Fuux se pleskl do nosu a zaznělo to, jako kdyby praštil do papírové krabice. »Copak se dneska dá tajemství koupit za peníze?«

	Usedl k soudku a přisunul k Alence druhé sedátko.

	»Posaďte se, prosím. Vy jste taky špiónka?«

	»Žádná špónka nejsem,« rozzlobila se Alenka. »Copak na ni vypadám?«

	»Kdyby se špióni podobali špiónům, pak by je nemusel nikdo hledat. A co tady děláte?«

	>Jsme tady na exkurzi. Za hodinu máme odjet do džungle a Paška je najednou pryč.«

	»A co jevám vlastně do něho?«

	»Společně jsme sem přijeli a já jsem za něho odpovědná jeho rodičům. Nedovedete si představit, jak má přísnou maminku. Málem ho vůbec nepustila, a kdyby se dozvěděla, že se ztratil, nepřežila by to.«

	»No to je hrůza! Tohle mi ale neřekl! Povídal, že sem přijel hledat dobrodružství!« zvolal Fuux. »Srdce mi puká žalem nad jeho nešťastnými rodiči. Já sám jsem taky rodič. Ale nemohu vám nijak pomoct, protože váš kamarád není na Pénelopě.«

	»Jak to, že ne? Vy si děláte legraci!«

	»Do toho mám bohužel daleko, já nikdy nežertuji. Váš přítel dobrovolně opustil Pénelopu a vydal se na jinou planetu.«

	»Toho jsem se právě bála. Je to příšerný dobrodruh, určitě proto, že ho vychovávali v takové přísnosti. Ještě teď ho do školy doprovází babička. Co budeme dělat?«

	»To tedy nemám ani potuchy!« Fuux rozhodil rukama a byl najednou podobný velkému černému ptáku. »Dokonce ani nevím, kdy se vrátí... a jestli se vrátí. . . vůbec . . .«

	»Jak jste mohl něco takového připustit?« rozčilila se Alenka. »Jste snad přece dospělý člověk, ne?«

	»Jste si tím jistá?« zaváhal Fuux. »Má žena o tom pochybuje.« Fuux se smutně odmlčel a bylo teď jenom slyšet, jak se otřásají dveře od dětského bušení.

	»Čím myslíte, že ti mí drobečkové mlátí do dveří?« zeptal se Fuux.

	»Podle všeho nějakým beranem,« odpověděla Alenka.

	»Kdepak, to je spíš mlýnek na maso. Tak kde jsme to zůstali?« »Neřekl jste mi, kam jste zašantročil Pašku.«/

	»Ale to všechno on sám. Teď, když jsem se dozvěděl všechno o vaší výpravě a o jeho přísných rodičích, jsem z toho celý pryč.« Fuux vstal ze sedačky, přistoupil k pultu, nalil dvě sklenice limonády a vrátil se k soudku.

	»Vypijte to,« vybídl ji. »Dodává to dobrou náladu . . .« Naráz vypil svou sklenici a pokračoval: »No dovedete si to představit? Děti pláčí, kaše se připaluje a váš kamarád ode mne požaduje opravdová rytířská dobrodružství. Prodal jsem mu za babku doklady a letenku na tu planetu, kam pořád tolik chtěl. No to je hrůza! Co řekne má žena, až se to dozví?«

	Hoře a lítost toho člověka mohly vypadat jako opravdové, kdyby se mu ovšem při těch slovech neusmívaly rty. Takže Alenka mu věřila i nevěřila.

	»Vraťte Pašku zpátky!« vyzvala ho

	»To nemohu!« zvolal Fuux. »Nemám ani chvilku volnou. Musím chystat večeři. Kromě toho váš přítel čestně zaplatil za letenku a doklady. Podívejte se.«

	Fuux odhrnul cíp svého županu a vytáhl z kapsy u kalhot pět stejných odznáčků s obrázkem chlapce vezoucího se na delfínovi, to byly odznaky společnosti mladých biologů, Paška si jich vzal s se- bou celou hrst.

	»Co to je za nesmysl?« divila se Alenka. »Vy si ze mě děláte jenom legraci. Odznaky jako odznaky . . .«

	»Ani nápad!« protestoval Fuux »Pro vás jsou to odznaky, pro mne je to veliká vzácnost. Jistý člověk mi za ně slíbil opravdovou pirátskou mapu s pokladem.«

	Co může na tohle člověk říct? Přirozeně že Alenka mlčela. Když se Fuux nedočkal odpovědi, pokračoval: »Je tu ještě jedna možnost . . . Jenom nevím, jestli se vám bude zamlouvat.«

	»Jaká?«

	»Kdybyste měla trochu času, mohla byste za svým kamarádem odletět.«

	»Prosím vás! Za hodinu musíme být v hotelu!«

	»Dám vám zadarmo doklady i letenku.«

	»Já mám čas ale jen hodinu! Na kosmodrom je to přes hodinu.« »Koráb čeká na dvoře za mým krámem.«

	»Cože? Přímo tady?«

	Fuux vztáhl ruku a vzal Alenčinu sklenici s limonádou.

	»My jsme solidní firma,« prohodil, »velice solidní. Jsme známí po celé galaxii.«

	»Já se ale musím aspoň vrátit do hotelu a říct to kamarádům,« nedala se Alenka.

	»To už pak ale nestihnete vůbec nic A jestli se rozhodnete v zájmu svého kamaráda letět na jinou planetu, třeba se za hodinku dvě vrátíte.«

	»Neděláte si legraci?«

	»Už jsem vám říkal, že legrace mi je cizí. V našem světě je všechno relativní. Čas, vzdálenosti... i věrnost kamarádům, odvaha, zbabělost. Možná že pro vás skutečně bude lepší, když se vrátíte do hotelu a počkáte tam na vašeho kamaráda. Pokud se ovšem vrátí. . .«

	»Tak proč tu tedy ztrácíme čas?« zeptala se Alenka. »Odveďte mě ke korábu.«
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	»Počkejte,« zadržel ji Fuux. »Takhle to přece nejde. Nemůžete letět na jinou planetu bez dokladů.« »A proč?« zeptala se Alenka. »Sem jsme přiletěli taky jen tak.« — »Jenom nepospíchej, holčičko. To jenom na civilizovaných planetách zrušili doklady, na některých je však dokonce ještě nevymysleli. Tvůj kamarád chtěl letět na zvláštní planetu, na planetu s rytíři, dobrodružstvím a tak dále. Proto tedy tumáš!« Hodil na soudek dřevěnou kostku.

	»Co to je?« zeptala se Alenka.

	»Vezmi si to. To je propustka do města.«

	»Vždyť na tom není nic napsáno.«

	»Taky tam nic být nemusí. Jsou tam na tom s gramotností dost špatně.«

	»Tak už můžu jít?« zeptala se Alenka.

	»Zase ta zbrklost! Jít, to je nejjednodušší, co můžeš uděiat. To dokonce i ten tvůj přítel byl soudnější. A račte prominout mou zvědavost, ale za koho tam chceš jít?«

	»Jak to za koho? Za sebe přece.«

	»To neuděláš ani dva kroky. Musíš se zamaskovat.«

	»A co Paška?«

	»Ten? S tím je všechno v nejlepším pořádku. Potulný rytíř. To si právě přál. Ty ale za potulného rytíře jít nemůžeš . . .«

	Fuux vylovil z kapsy svazek různobarevných papírků a rozložil je na soudku. Zblízka si je prohlížel a brumlal: »Ze bys šla za komornou ... ale to ne, nedovedeš posluhovat. . . selka . . . taky ne, někdo by tě ještě mohl urazit, a navíc by ses nedostala do paláce .. . věštkyně ... to by tě mohli klidně upálit... Už to mám!« Fuux vytáhl ze svazku jeden růžový lísteček a zamával jím Alence před očima: »Tady je to! Tohle je ono! Tumáš!«

	Na lístečku byl namalován erb: štít s pěti růžemi a třemi čápy, to všechno drží dva nazí obři s kyji. Nápis žádný.

	»Co to je?« zeptala se Alenka.

	»To jsou tvoje doklady a tvůj erb.«

	»A co jsem já?«

	»Ty jsi zahraniční princezna. Přijela jsi na neoficiální návštěvu. Jestli se nemýlím, jsi dokonce vzdálená příbuzná ovdovělé královny macechy.«

	»Nebylo by lepší něco prostšího?«

	»Takhle je to v pořádku. Tak jedeš, nebo nejedeš?Já musím vědět nejlíp, jaké ti mám dát doklady. Už tak jsem kvůli tobě rozbil vázu, děti jsem nechal bez večeře a žena se má každou chvíli vrátit z konference. Co jí řekneme?«

	Fuux vyskočil a vrhl se k vnitřním dveřím.

	Alenka musela za ním.

	Muž odtáhl závoru a dveře přitáhl k sobě. Prudce se otevřely a děti se jim skutálely pod nohy.

	Fuux je obratně překročil a vlekl za sebou Alenku do místnosti, kde stála u stěny stará dřevěná skříň. Byla otevřená a vypadla z ní hora všelijakého oblečení, šatů, košil, kabátů a ručníků. Na těchto předmětech klidně vyspával vypasený zrzavý kocour.

	»To jsou uličníci!« rozčiloval se Fuux. »Přece jen se jim podařilo odtrhnout zámek. Čím to udělaly?«

	»Sekyrou, tatínku,« ozval se hlas ode dveří.

	Fuux už ale neposlouchal, k nespokojenosti kocourově se začal v těch věcech hrabat a po chvíli odtud vylovil bílé šaty.

	»Tak rychle!« zvolal a podával Alence šaty. >Jsou to svatební šaty mé ženy. Kdysi bývala hubená.«

	»Nevěřte tatínkovi,« zapištěl ode dveří dětský hlásek.

	»Tys ji neviděl,« namítl Fuux.

	Alenka chytila šaty do náručí, Fuux jí přidal ještě stříbrné střevíce, přeběhli přes kuchyň, kde na plotně přetékala polévka, a ocitli se na dvoře.

	Dvůr to byl veliký, celý zarostlý pelyňkem, lopuším a bodláčím. Nad tím plevelem se míhali ve večerním soumraku ptáci a motýli. Kousek dál se tyčila značně rezavá prastará raketa, jaké byly už dávno vyřazeny z letů kolem Země. Vstupní otvor do rakety byl otevřen dokořán a visel na jednom závěsu.

	»Rychle, rychle!« pospíchal na Alenku Fuux. »Každou chvíli se z práce vrátí žena a bude všemu konec.«

	Uchopil stoličku, která se povalovala v trávě, a první se rozběhl pěšinou k raketě. Alenka běžela za ním. Všechno se to odehrálo velice rychle. Ani nestačila namítnout, že letět takovou raketou do volného vesmíru je nebezpečné.

	Fuux přistavil ke vstupnímu otvoru stoličku a Alenku vysadil. Přitom neustále mluvil: »Raketa je automatická, dopraví tě, kam je třeba. Běž, běž, neboj se, je to tam naprosto bezpečné, nezabloudíš. No tak dělej! Počkej, pomohu ti zavřít vchod. Už jsi létala? Víš, jak se máš připoutat. . .?«

	Alenka se sklonila a vstoupila do šera korábu. Proti ní vyskočil známý zrzavý kocour. Tvářil se uraženě, vousy mu trčely na všechny strany. Aby taky ne, nikde si nemůže odpočinout!

	Fuux přistavil ke vstupnímu otvoru stoličku a Alenku vysadil. Při- »Poslyš, princezno!« zavolal na ni. »Slyšíš mě?«

	»Ano.«

	»Nezapomeň, že všemu se nedá věřit. Když všemu neuvěříš, všechno bude v pořádku. Paškovi jsem to taky říkal, ale myslím si, že mě moc neposlouchal. Připomeň mu, aby všemu nevěřil. Posloucháš mě?«

	»Jistě.«

	»A moc se tam nezdržuj. Protože čím déle tam jsi, tím obtížnější je všemu nevěřit.«

	»Počkejte!« zvolala Alenka, když viděla, jak se zmenšuje škvíra u vchodu do rakety. »Kdy se můžu vrátit? Vždyť na nás čekají.« »Jen buď klidná, já pozastavím čas,« odpověděl Fuux. »1 kdybyste tam byli sebedéle, tady uplynou nejvýš dvě hodiny. To ti firma zaručuje.«

	Dvířka vstupního otvoru zapadla a poslední, co Alenka zaslechla, bylo vzdálené zapištění jednoho z Fuuxových dětí: »Nevěř tatínkovi!« A pak se ozval pohlavek.

	Alenka po chvíli našla startovní křeslo, usedla do něho a připoutala se zaprášenými řemeny.

	Před ní se rozsvítil nápis: »Do startu zbývá deset sekund.«

	Pak v jednom okénku začaly naskakovat číslice: 7...6...5... 4...3...2...1...
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	Alenka byla přesvědčena, že sedí ve starém, pomalém korábu, avšak neuplynuly ani tři minuty od startu, když se před ní rozsvítil nápis: Pozori začíná superhyperskok. — Poplašné hučení naplnilo celý koráb. Alenka se usadila co nejpohodlněji v křesle, zkontrolovala, jestli jsou v pořádku řemeny, a když znovu pohlédla před sebe, uviděla další sdělení: Přistávací manévr zahájen. — Rozsvítilo se mdlé světlo. Ještě se ani nevzpamatovala a bylo tu nové sdělení: Let skončil. Najednou zaváhala: co když všechno byl jen hloupý žert toho no- satého dědy? Pašku v životě neviděl a Alenku nechal odletět na nějaký blízký asteroid.

	Nerozhodně vstala, v rukou držela šaty a střevíce Fuuxovy manželky. Má se převléknout, nebo se má nejdřív přesvědčit, kam ji osud zanesl?

	Pak si všimla, že se na podlaze něco leskne.

	Shýbla se a zvedla odznak chlapce na delfínovi.

	Ten mohl ztratit jedině Paška.

	Ten děda ji tedy nepodvedl. Paška tu byl taky.

	Aspoň to.

	Alenka si oblékla šaty přes kombinézu. Byly jí trochu větší, ale tak moc zase ne, vlekla je za sebou po zemi, ovšem běhat by se v nich nedalo. Má si obout střevíce? Stejně na ně není vidět. Ale ne, raději poslechne Fuuxe. Co když se tu princezny poznají podle střevíců?

	A bylo to. Alenka se prošla po kajutě. Moc pohodlné to nebylo, ale dalo se to vydržet.

	Přistoupila ke vstupnímu otvoru a strčila do něj. Dvířka se skřípáním povolila a zůstala zase viset na jednom závěsu. Ještě že se tohle nestalo ve vesmíru, pomyslela si.

	Cekala, že bude na kosmodromu a že ji tu bude někdo vítat. Dokonce si připravila kostku a růžový lístek.

	Zjistila však, že koráb přistál na louce v lese. Kousek od ní byly stromy a keře, na jednom místě byl mezi nimi vidět povalený pletený plot.

	Bylo pod mrakem, oblaka plula nízko nad lesem, každou chvíli mohlo začít pršet. A panovalo tu ticho. Jenom kobylka cvrkala a vítr si pohrával s listím.

	Alenka si vykasala dlouhé bílé šaty, seskočila z rakety a obešla ji.

	Nikde ani živáčka.

	Louku půlila pěšina, která vedla rovnou pod korábem.

	Podívala se na zem, jestli tu nenajde odznak. 

	Třeba se Paška dovtípil a zanechával za sebou stopy jako v té pohádce. Ale ne, nenapadlo ho to.

	Alenka za sebou zavřela vstupní otvor, v ruce sevřela kostku zabalenou do růžového papírku s erbem. Jenom aby nezačalo pršet, to by princezna ze zahraničí vypadala!

	Vpravo pěšina mizela ve křoví. Vlevo vedla volným prostorem mezi stromy. Tuhle cestu si Alenka zvolila.

	Lilo tu zřejmě od samého rána. Na pěšině to klouzalo, v dírách byly louže, vysoká tráva se ohýbala pod tíhou dešťových kapek. Alenka si musela pořád vykasávat šaty, stejně je už ale měla mokré, a střevíce taky. Dívala se na cestu pod nohama, proto si všimla dvou žen, které tu sbíraly chrastí, až v poslední chvíli. Zastavila se a prohlížela si je.

	Zeny byly bosé, šaty v cárech. Při pohledu na Alenku strnuly, jako kdyby viděly tygra.

	»Promiňte, prosím,« promluvila Alenka, »jsem princezna ze sousední země. Nešel tudy jeden chlapec . . .«

	Hlas jako kdyby ženy probudil. Doslova se rozletěly do křoví, až za nimi svítily mokré nohy.

	»Počkejte!« volala za nimi.

	Copak je může dohonit? Zvlášť v takovém hloupém oblečení. Jestli tu třeba Paška už něco nevyvedl. . .

	Žádného rytíře Alenka zatím nepotkala a ženy tu jsou ustrašené. Pěšina se napojila na polní cestu, tady se jí už šlo lépe. Pustila si šaty. Kdyby tak tu byl nějaký kočár. Jestlipak tady jsou vozkové?

	Z mraků vyhlédlo slunce a všechno se jako na povel začalo vypařovat. Les končil, cesta vedla rozlehlým volným prostranstvím.

	Jako kdyby je udusalo stádo slonů, občas jen nějaký ten strom nebo keř, které tu trčely z bláta, neměly jediný lísteček, jedinou větvičku, neměly ani kůru. Pak si Alenka všimla, že po zemi jsou poházené kusy železa a hadry. Kov se na slunci leskl, stoupala od něj pára.

	Když přišla blíž, ukázalo se, že jsou to části rytířského brnění: přilbice se zlámanými pštrosími pery, náprsníky s náloketníky, kopí, meče, kusy plášťů, houní a praporců, a dokonce i podkovy. Pod dubem u cesty stálo velké kolečko plné přileb a brnění. Na kolečku seděl se svěšenýma nohama podivně oblečený človíček s dýmkou v ústech. Kamizolu měl na pravé straně červenou, na levé modrou. Jezdecké kalhoty byly vybarveny naopak, pravá nohavice modrá, levá červená. Celý ten oblek byl zakončen střevíci s vysoko vytaženými punčochami — pravou červenou, levou modrou. Nebyl to žádný mladík. Strakaté kadeře vlasů skrývaly pleš, kolem modrých očí se rozbíhala spousta vrásek, špička ostrého nosu mířila až k tenkým rtům.

	»Dobrý den,« pozdravila Alenka

	»Dobrý den, princezno,« odpověděl človíček. »Jsi na procházce? Nepromáčela sis nohy?«

	»Nedělej si starosti, dnes není zima. Co se to tady stalo?« »Předevčírem tu byla bitva. Veliký boj.«

	»A proč?«

	»No proč se asi bojuje? Obyčejně kvůli hlouposti. Hrabě Vizislon Dvourohý v opilství nazval barona Krypta Modrovousého, rytíře Modré Jámy, beznadějným vrtákem.«

	»No to není pěkné. A proč to udělal?«

	»Vždyť měl pravdu. Každý v království ví, že to je čistá pravda.« »A co baron?«

	»Baron samozřejmě odpověděl, že to slyší od vrtáka. Ostatně i tohle ví každý.«

	»Oni se spolu pohádali?«

	»Co tě to napadá, princezno! Hned je vidět, že nejsi odtud. Za hraběte Vizislona se postavila celá Ujmitská konfederace, zatímco válečný řád Prstene a Provazu se postavil jako jeden muž za barona Krypta. A tak tu bojovali od svítání do slunce západu.«

	»A kdo zvítězil?«

	»Ještě se zeptej, kolik to bylo,« zachechtal se dvoubarevný človíček. »Samozřejmě že nikdo nezvítězil. Sebrali své mrtvé a raněné a rozjeli se do svých zámků. Udělali přestávku před velkým turnajem. Tys určitě přijela taky na turnaj?«

	»Ne, já tu hledám jednoho člověka.«

	»A koho? Já tady znám, na koho si jen vzpomeneš. Je to šlechtic?« >Je to rytíř. Toho ale těžko budete znát. Také sem přijel.«

	»Tak ho svými slovy popiš.«-

	»Na první pohled je to ještě chlapec, nosí modrou čepici se štítkem . . .«

	»Aha! Vypadá jako chlapec! Znám ho. Říkají mu Pavel. Před hodinou tudy šel. Z kosmodromu. Jakmile uviděl brnění a kopí, přímo se na něj třásl. Pojď, budeme spolu měnit, povídal mi.«

	»A vyměnili jste něco?«

	»Vzal si brnění, kopí, štít, meč a mně dal odznaky s delfínem. Asi deset kousků. Já sice odznaky nesbírám, ale ten chlapec na mě strašně naléhal.«

	»Copak mohl dostat do rukou opravdické zbraně? Vždyť je to teprve chlapec!«

	»Sama jsi říkala, že je to rytíř. A on sám mi to potvrdil. I doklady mi ukázal. Všechno jako v lékárně. Rytíř Rudého šípu. Měl jsem

	zrovna m sebe plechovku barvy, namalovali jsme ten rudý šíp na štít společně.«

	»Copak tohle je vaše brnění?«

	»Teď je moje. Boj skončil nerozhodně a půda patří mně. Už zemřelý královský otec mi ji daroval. To je nesmírně výhodné jmění. Nejméně jednou týdně se tu odehrává nějaká bitva.«

	»A za co jste tu půdu dostal?«

	»Za službu. Jsem v královských službách. Pracuji jako šašek. Copak člověka uživí jeden plat?«

	Alenka byla rozladěná. Jak se ukázalo, Paška si stačil už opatřit i brnění. Teď určitě něco provede.

	»A kam šel pak?« zeptala se.

	»Do města, kam jinam. Musí ale ještě někde sehnat koně. Jaký by to byl rytíř bez koně?«

	>Jenomže on nemá peníze. A odznaky mu už asi taky došly.« »Opravdový rytíř všechno získá i bez peněz. Taková už je rytířská zvyklost.«

	>Jenomže Paška takový není. . .«

	»Možná že předtím takový nebyl, jak se ale dostane mezi rytíře, bude jako ostatní. Lupičem, utlačovatelem sirotků a chudých, stane se povalečem a banditou.«

	»Ne! Vy prostě nemáte rytíře rád!«

	»A proč bych je taky měl mít rád? Ale no dobře, už je čas jít do města.«

	»Mohla bych s vámi? Víte, jsem tu prvně . . .«

	»Jen pojď, princezno. Máš propustku?«

	Šašek rozbalil růžový papírek a začal si prohlížet erb.

	»No ne,« pronesl konečně, »ty jsi dokonce z pořádné rodiny. Jsi vzdálená neteř naší ovdovělé královny macechy. Je to tak?« »Říkali mi to,« nenamítala nic Alenka. »Jenomže si na ni už vůbec nepamatuj u.«

	»No jistě, to není nic divného. Vždyť královna Isabella od nás odjela jako docela mladičká. Tys tehdy ještě ani na stůl neviděla. Tumáš své doklady. Jsou v pořádku. Můžeme jít do města.« Šašek uchopil dlouhá držadla, namáhavě pozvedl kolečko a hned ho pustil. Chytil se za kříž a zůstal tak, jak byl ohnutý.

	»To je strašné,« sténal, »zase mě vzal ten zánět. Co mám dělat? No co mám dělat?«

	»A k čemu vám je to brnění? Vždyť je zprohýbané, polámané . . .«

	»Dám ho do sběru. Moc za ně nedostanu, ale nějaký ten peníz to přece jen bude. Při té naší bídě . . .«

	Šaškovi se objevilo v každém oku po velké slze a ty se mu začaly kutálet po tvářích. Celý se nahrbil a byl najednou malinký a starý.

	»Já vám pomohu,« politovala ho Alenka.

	A chytila kolečko. Starý šašek byl chamtivý, naložil toho nejméně metrák. Alenka měla už po deseti krocích ruce až na zem. »Vydrž to,« přemlouval ji šašek, »tamhle k tomu kopečku, dál už to povezu sám. Záchvat mě přejde a já tě vystřídám. Jenom si nemysli . . .«

	Šašek si zvesela vykračoval vedle Alenky, dokonce odbíhal chvílemi kupředu, aby odklidil z cesty kámen nebo větev.

	»Přijela jsi k nám na dlouho?« zeptal se přívětivým hlasem domácího pána. »Nepospíchej, nepřepínej se. Při tvém společenském postavení se nesmíš přepínat.«

	»Jak najdu Pašku, hned jedu zpátky,« odvětila Alenka.

	»To je správné,« řekl šašek. »Ono nemá smysl zdržovat se u nás. Jsme zaostalí, zatemnělí lidé. Hrstka rytířů a knížat utiskuje prostý lid, který žije v bídě a bezpráví. Prostě je to hrůza. Cekáme a 

	 

	nemůžeme se pořád dočkat, až začne obrození. Pak si možná trochu oddechneme. A jak to vypadá u vás?«

	»U nás je to lepší,« řekla Alenka a snažila se zhluboka dýchat jako při běhu na tři kilometry.

	»Nechystáte se s námi bojovat?«

	»Nechceme bojovat s nikým.«

	»To neříkej. Já ti řeknu, že nás byste přemohli holýma rukama.« »Tak už jsme u toho kopečka,« oznámila Alenka a připomněla šaškovi jeho slib.

	»Nějak mi není dobře od srdce,« odpověděl šašek. »Pojď, vyvezeni kolečko nahoru a trošku si odpočineme. Souhlasíš?«

	Vzal jednu rukojeť kolečka a dělal, že Alence pomáhá, i když z toho jeho pomáhání žádný užitek nebyl. Měl taková lstivá očička, až ho Alenka začala podezírat, jestli tam nečekal na nějakého takového prosťáčka, aby mu tuhle káru odtáhl.

	»A proč si nekoupíte koně?« zeptala se Alenka. »Máte práci, kousek země, odevzdáte staré železo.«

	»To nejde,« řekl šašek. »Nejsem šlechtického původu. Rád bych, ale nejde to. Mám osla, ale toho jsem pronajal do královské zoologické zahrady, vozí se na něm princové a dávají mi za to peníze. To se raději trochu zapotím, kolečko si odtáhnu sám a za to všechno jsou penízky. Mé heslo je — šetrnost, když už jsem se nenarodil jako šlechtic.«

	 

	 

	 

	Na kopečku Alenka kolečko postavila a pohlédla kupředu. V údolí se rozprostíralo město. Bylo obklopeno zubatou kamennou zdí, na rozích se tyčily věže, u otevřených bran hlídali strážní. Jejich brnění se lesklo na slunci. Před městem ležela zoraná pole, sem tam roztroušené temné chatrče se slaměnými střechami. Od města sem doléhal vzdálený zvuk zvonů.

	»To je nádhera,« povzdechl si šašek. »Já mám strašně rád přírodu. Tak co, už sis odpočinula? Pojedeme dál.«

	»Ještě chvilku,« požádala Alenka.
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	Ozval se dusot kopyt, zvonění

	zbraní a na vrcholku pahorku se vynořil skvěle vyparáděný tlustý rytíř s obnaženým mečem. Hledí přilby měl zvednuté, odtud jako z okénka trčel červený nos a zrzavé kočičí vousy. Za ním s dlouhým kopím uloženým napříč sedla jel mladý rozcuchaný zbrojnoš v kožené blůze.

	»Kde je?« zařval rytíř a zastavil koně před Alenkou. »Kde je ten bídák?«

	»Koho máte na mysli, vážený markýzi Fafifaxi?« zeptal se šašek. »Já ho roztrhám na čtrnáct kusů! Nebo ještě na víc, na osm!« křičel rytíř.

	»To je příšerná nevzdělanost,« zašeptal šašek Alence. »Mám dojem, že vůbec nechodil do školy. Umíte si to představit?«

	Alenka přikývla.

	»Co si tam šuškáte?« zeptal se rytíř. »Se mnou nejsou žádné špásy. Neschovali jste ho náhodou? Griko, mrkni do kolečka.« Zbrojnoš beze spěchu přijel blíž, ale v kolečku se samozřejmě nehrabal.

	»Dejte si pozor, markýzi,« varoval šašek. »Zapomněl jste, že kolečko patří mně a že jsem oblíbenec Jejího Veličenstva.«

	»Na všechny kašlu,« prohlásil rytí»1, »dokud nenajdu toho lotra, který osvobodil z řetězů mé otroky. Co to je za lotrovinu, takhle zacházet s cizím majetkem? Kdo mu k tomu dal právo?«

	»A nebylo to právo silnějšího?« zeptal se šašek.

	»Silnější jsem já! Včera jsem neslezl z koně jednatřicet hodin, přemohl jsem tři obry a usekl hlavu jednomu drakovi. Copak jste

	o      tom ještě neslyšel?«

	»Kdo by o tom neslyšel, pane markýzi?« přitakával šašek. »Tady vás přijela obdivovat na velkém turnaji zahraniční princezna.« »Griko, nastav hřbet!« vykřikl rytíř. »Musím se pozdravit s princeznou.«

	Zbrojnoš mrkl na Alenku, byl to hubený, šlachovitý a opálený mladíček, dokonce ani vousy mu ještě nenarostly. Seskočil na zem a ohnul se u rytířova koně, aby si pán měl na co stoupnout. Rytíř se ztěžka překulil přes sedlo a celou svou vahou se postavil zbrojnošovi botami na záda. Alence z toho bylo strašně, bála se, aby chlapci nezlomil páteř. Griko se však jakoby nic narovnal, a zatímco si markýz upravoval výstroj, řekl Alence: »Toho si nevšímej. Já jsem silný a něco vydržím.«

	Rytíř přistoupil k Alence, urovnal si železnou rukavicí zrzavá

	vousiska a pronesl: »Jsem velice rád, princezno, že vás mohu uvítat. Jste svobodná?«

	>Jsem,« kývla Alenka. »Ale na vdávání nepomýšlím.«

	»Nechcete se stát dámou mého srdce?« zeptal se markýz.

	»O tom jsem nějak nepřemýšlela,« odpověděla Alenka. »Navíc tudy jenom projíždím.«

	Rytíř přistoupil blíž a vzal do rukavice rukáv šatů.

	»No to je látka!« zvolal nadšeně. »Něco takového se u nás nedělá. Hned se pozná zahraniční výroba. Jste nádherná, mamzel!« »Přehlédni to,« zašeptal jí zbrojnoš.

	»Promiňte,« vmísil se šašek. »Stěžoval jste si na nějakého rytíře.« »Ani pomyslet na to nemohu. Ke všemu ještě v takovouhle chvíli! Nějaký mlíčňák uviděl mé otroky, které vedli na prodej, a on šije dovolil osvobodit!«

	»To byl nějaký místní rytíř?«

	»Kdepak, cizí. V erbu měl rudý šíp.«

	Šašek se obrátil k Alence a řekl potichu: »Tak to byl on.«

	Alence bylo všechno jasné.

	»A kam jel?« zeptal se šašek.

	»Kam jel? To kdybych věděl, dohnal bych ho a rozcupoval na kusy.« Markýz zahýbal vousy a pokračoval už klidněji: »Zřejmě do města. Budu si na něho stěžovat u krále, ten pozná, co to je chuligánství. O to teď ale nejde . . .«

	Rytíř se obrátil k Alence a slavnostně prohlásil: »Chci před vámi pokleknout na koleno.«

	»To nejde, milosti,« řekl zbrojnoš, »máte levé koleno rezavé.« »Tak pokleknu na pravé.«

	»Co vás to napadá, markýzi,« vmísil se do toho šašek. »Na pravé koleno se smí pokleknout jenom před králem. Někdo se o tom dozví a Veličenstvu to donese.«

	»Kdo mu to donese?« podivil se markýz.

	»A proč myslíte, že tu jsem?« zeptal se šašek. »Já mu to donesu.« »Ano, správně, samozřejmě, ty mu to doneseš,« přikyvoval rytíř. »Promiňte, princezno, má poklona se mění.«

	>Já to asi přesto donesu,« řekl šašek sladkým hlasem.

	»Ale vždyť já jsem nepoklekl.«

	»Ale chtěl jste.«

	»To není hodno šlechtice!«

	»Já taky žádný šlechtic nejsem. Miluju peníze.«

	»Šašku, kde já bych vzal peníze?« kroutil hlavou rytíř. »Mám meč a kopí. Tím si dobývám slávu.«

	»A taky obchodujete lidmi,« poznamenal šašek.

	»Musel jsem splatit dluhy. Z volných peněz nemám ani vindru. Prodal jsem je. Stejně byli líní.«

	»Tak dobře, nikomu to donášet nebudu,« souhlasil šašek. »Ale pod jednou podmínkou. Mám těžké kolečko, do města ho nedovezu. Ať nám váš zbrojnoš pomůže.«

	»A kdo poveze mé kopí?« podivil se markýz. »Já přece nemohu jezdit takhle bez doprovodu.«

	»Ale můžete,« vmísil se do řeči zbrojnoš. »Včera jste jezdil beze mne celý den: jel jste si k mamince pro peníze, pak jste hrál karty a nakonec jste jel na večeři. A všechno jste to dělal beze mne.« »Včera jsem bojoval s obry,« namítl markýz.

	»Tak dost,« řekl šašek kovovým hlasem. Alenka se až podivila, kde se v něm takový hlas vzal. »Tak jedem, markýzi. Najdeme vás v paláci.«

	Markýz stále ještě váhal, i když na šaška hleděl s obavami. Alenka si představila, jak by jí bylo, kdyby měla vézt kolečko sama, a poprosila: »Markýzi, já vás osobně prosím, nechte nám tu svého zbrojnoše.«

	To už bylo řešení. Jedna věc je podřizovat se šaškovi, jiná zahraniční princezně.

	»Krásné dámě to nemohu odmítnout. Vezměte si ho, dělejte si s ním, co chcete.«

	Všichni tři pomohli rytíři na koně. Griko mu podal kopí.

	»Je těžké,« doznal rytíř.

	»Jenom nepospíchejte,« nabádal šašek. »Pomalounku, polehounku. Turnaj ještě nezačíná. Třeba si někde ve stínu ještě dáte šlo- fíčka.«

	»Odpočiňte si, markýzi,« přidala se k šaškovi Alenka. Pochopila, že čím později přijede do města, tím lépe pro Pašku. »Děkuji vám za pomoc.«

	»V paláci se uvidíme,« řekl markýz a natočil koně. Šašek počkal, až markýz zmizí za zatáčkou, a řekl: »Tak pojedeme, ne?« »Pojedeme,« přitakal Griko. »Vemte mi koně.«

	Sestupovali dolů k městu. První šel zbrojnoš a vezl kolečko, občas se ohlížel na Alenku a vždycky se usmál. Alenka šla kousek pozadu, přidržovala si šaty vyrobené v zahraničí. Šašek vedl koně na uzdě a tiše si prpzpěvoval:

	» Všechno jede na turnaj do města slávy Žanglenaj.

	Statečného poznáme na turnaji v Žangláne.«

	»Promiňte,« obrátila se na něho Alenka. »Ono se tohle město také jmenuje Žangletřitečky?«

	Šašek pokrčil rameny.

	»Každý tomu městu říká, jak se mu zlíbí. A může za to všeobecná negramotnost.«

	 

	 

	
Kapitola 11

	JINÉ ŽANGLE

	

	Most přes příkop u městské zdi byl

	spuštěn, mříž v bráně zvednuta Kolem stráží stojících po obou stranách vchodu procházeli rolníci s pytli a svázaným chrastím, obyvatelé z měsjta ve vysokých kloboucích, měšťky v okázalých sukních, mniši v černých sutanách podvázaných provázkem. Jen pomalu se vlekla dlouhá řada polonahých lidí přikovaných ke společnému řetězu.

	»Tak vidíš, Alenko,« kýval hlavou šašek, když stáli u mostu a čekali, až na ně přijde řada a budou moci vstoupit do města, »někteří mladí lidé chtějí za každou cenu do středověku a myslí si, že tam byl skvělý život plný nádherného dobrodružství — rytíři se projížděli po polích a obléhali zámky. A já ti tedy povím, rytíři patřili vlastně k nejhorším a nejkrutějším lidem. A pro mnoho lidí tu život není žádná slast.«

	»Já vím,« prozradila se Alenka, »učili jsme se to ve škole.« »Možná že jste to probírali různě,« pokračoval šašek. »Možná že sis zapamatovala právě to, co tvůj kamarád pustil jedním uchem tam, druhým ven. Nedovedeš si představit, kolik zbytečných zmatků a nepříjemností působí takoví nepozorní romantici.« »Hodně toho víte,« řekla Alenka »Jsem už starý šašek . . . Tak půjdeme dál.«

	Stráže jim přehradily halapartnami cestu.

	»Kdo jste?« zeptal se jeden z nich.

	»Copak mě nepoznáváš, křupane?« vyjel na něho šašek hlubokým hlasem.

	»Jsi podobný královskému šaškovi Fu-fu,« řekl strážný. »Ale jisti si tím nejsme. A kdepak jsi sebral koně?«

	»To není můj kůň, patří markýzi Fafifaxovi. A tohle je jeho zbrojnoš.«

	»Správně,« odpověděl druhý strážný. »Teď ještě musíte vysvětlit, kdo je tohle děvče.«

	»Tady máte,« s těmi slovy jim Alenka podala papírek s kostkou. Strážný zvážil kostku na dlani a vrátil ji zpátky.

	»Je pravá,« prohlásil.

	Pak rozbalil růžový papírek, otáčel ho ze strany na stranu a zvolal: »Hej, veliteli! Podívej se, kdo to přišel.«

	Ze dveří ve zdi vyskočil třetí strážný v přilbě s kohoutími péry. Vytrhl papír z rukou svého podřízeného a řekl: »Jsi slepý, nebo co je s tebou? To nedovedeš rozeznat růžovou propustku od obyčejné? Tohle je přinejmenším princezna!«

	»A přitom ze zahraničí,« dodal šašek.

	»To vidím, že je ze zahraničí. Ty naše jsem se naučil nazpaměť. Nejste náhodou, Vaše Veličenstvo, vzdálená neteř naší Jasnosti?« »To je přece jasné,« řekl šašek.

	Za nimi už byla pořádná fronta a někteří začali reptat: »To tu máme čekat do večera, nebo jak je to?«

	»Ticho!« vykřikl velitel stráže. »My jsme tu na stráži. Konáme svou povinnost.« A docela jiným hlasem už pokračoval: »A vy, Vaše Veličenstvo, račte laskavě pokračovat do svých komnat v paláci, máte pokoj s koupelnou. Tady je klíč.«

	Velitel stráže vylovil velký pozlacený klíč a dal ho Alence: »Vítáme vás v pohostinném Zanglepupu!«

	A když už zbrojnoš chytil kolečko, aby je následoval, velitel se naklonil k Alenčině uchu a zašeptal: »Jestli vezete pašovaný čaj nebo krajky, zaplatím ze všech nejlépe.«

	Šašek to zaslechl a uchechtl se: »Pozdě. Už jsem vše skoupil.« »No samozřejmě,« zavrčel rozladěně velitel. »Copak se s tebou může člověk měřit? Tos hlídal rovnou až u hranic?«

	Poutníci přešli náměstíčko u brány a ocitli se v úzké uličce, která byla něčím podobná Suvenýrové ulici v jiném Žangletřitečky. Šašek se omlouval: »Nezlob se, Alenko, ale jinak bychom se ho nezbavili. Copak by byl schopen uvěřit, že zahraniční princezna může přijet bez pašovaného zboží?«

	»To je beznadějný případ,« potvrdil zbrojnoš. »Kam teď?« »Pomůžete mi dovézt staré železo a pak rovnou do paláce.«

	»Ale já bych snad do paláce vůbec nemusela? Já tu žít nechci. Musím jenom najít Pašku Geraskina a pak musím hned zpátky.« »Kde ho chceš dnes hledat? Bez mé pomoci se neobejdeš. Uděláme to takhle: ty půjdeš k sobě a já se zatím pokusím zjistit, co stačil tvůj kamarád napáchat. Jakmile ho najdu, hned ti to povím. Já jsem tvým největším spojencem. Líbíš se mi, ale místní pořádky se mi nelíbí vůbec.«

	»Poslechni šaška, princezno,« radil zbrojnoš. »Jeto chlap mazaný, druhého takového v celém království nenajdeš.«

	»Zbrojnoš zůstane s tebou,« rozhodl šašek. »Pro jistotu. Je to veselý a čestný chlapec. Znám ho od malička. Bydleli jsme v sousedním bytě s jeho rodiči.«

	»Ano, maminka o vás pořád tak hezky mluví,« přitakal zbrojnoš. »No tak, nech toho cukrování! Jsem dvorní intrikán a takové řečičky nemám rád.«

	Zabočili do úzké tmavé uličky, nad níž se střechy domů téměř spojovaly, a po chvíli zastavili před vraty. Nad nimi našikmo visela rezavá cedule:

	PŘÍJEM STARÉHO ZELEZA

	Odevzdávejte zde staré hrnce, brnění, kotle, dračí šupiny, štíty a ostatní černý i barevný kov.

	Ceny podle dohody.

	-r-

	»Tak tady se s vámi rozloučím,« oznámil šašek. »Griko tě teď dovede k paláci a já se pustím do boje — za každou přilbu budu muset smlouvat. Jak já tohle nenávidím . . .«

	 

	Kapitola 12

	POKOJ S KOUPELNOU PRO PRINCEZNU • • • 

	 

	»Je to daleko do paláce?« zeptala se Alenka zbrojnoše. — »Tak deset minut pěšky.« Griko byl téměř o hlavu větší než Alenka a pěkně urostlý. Určitě by z něho byl dobrý sportovec.

	»Pěstuješ nějaký sport?« zeptala se Alenka.

	»Když budu mít štěstí, stanu se rytířem.«

	»No jo, to ale ještě není sport,« namítla Alenka.

	»Snad. Je to ale život. A co děláš ty?«

	»Já jsem princezna.«

	»No jasně. Provdáš se a budeš vysedávat ve věži.«

	»Jen si nemysli. U nás se k sobě lidé chovají docela jinak. Poslyš, chodil jsi do školy?«

	»Rok, učil jsem se u mnichů. Umím dokonce číst. Před mým markýzem to ale tajím. Vyhnal by mě. Už takhle mi dalo spoustu práce najít si místo. Nedovedeš si představit, co námahy to mé rodiče stálo, než pro mne takovéhle urozené místo našli!«

	»A nebylo by lepší ještě se dál učit?«

	»A co pak? Dělat písaře? Nebo jít do kláštera?«

	 

	»Máš pravdu, moc velký výběr není. Přesto bych si na tvém místě našla jinou práci. Šla bych k námořníkům, cestovala bych.« »Poslouchej,« urazil se zbrojnoš. »Ty si myslíš, že když jsi šlechtického rodu, že můžeš radit muži?«

	Alence to připadalo legrační.

	»No co je?« zeptal se zbrojnoš. Ve své podstatě to byl nesmírně hodný chlapec.

	»Připadá mi divné tohle všechno poslouchat.«

	Museli ustoupit stranou a přitisknout se ke zdi, protože čtyři sluhové nesli kolem nosítka s erbem na záclonkách. Byli celí udýchaní, jeden z nich dokonce pokulhával.

	»Tamten rytíř je tvůj ženich, nebo jak je to?« zeptal se Griko bez obalu.

	»Ne, je to kamarád,« odpověděla Alenka. »Vědecky spolu pracujeme.«

	»To počítáte hvězdy nebo čarujete?« položil další otázku zbrojnoš. »Ještě se nakonec zjistí, že jsi čarodějnice, a bude s tebou strašně zle.«

	»Copak jako čarodějnice vypadám?«

	»Čarodějnice jsou chytré. Kdyby všechny jako čarodějnice vypadaly, upálili by je a bylo by to.«

	»Ne, já čarodějnice na mou duši nejsem,« bránila se Alenka.

	»A ten můj Paska není vůbec žádný rytíř. Usmyslel si jenom, že když se dostane na rytířskou planetu, tak musí prožít nějaké vzrušující dobrodružství.«

	»Vy své vlastní rytíře nemáte?«

	»Všichni vymřeli.«

	»To je u vás ale pěkná nuda!«

	»Je u nás veseleji než u vás. Třeba se ti podaří dostat se k nám.« »Kdepak, já se bojím jezdit za hranice. Jsou tam draci a čarodějníci na každém kroku.«

	Alenka pochopila, že nemá smysl dohadovat se s Grikem. Jak by mu mohla vysvětlit něco, co ještě nikdy v životě neviděl? Jí připadá život u nich nudný, jemu zase naopak.

	»Pomůžeš mi ale, když to budu potřebovat?«

	»Samozřejmě že ti pomůžu,« slíbil zbrojnoš. »Zvláště když je tvůj přítel v rozepři s mým markýzem. Řeknu ti upřímně, třebaže u něho sloužím, nemohu toho tlustého hlupáka ani cítit. Nenasytný trouba, opilec, karbaník, Polovinu svých rolníků prodal do otroctví. Musíš si ale na něho dát pozor. Hlupák to tedy je, ale je nesmírně lstivý. Ty si myslíš, že nás poslechl a jel si odpočinout? Co tě to napadá! Určitě už sedí u krále a žaluje, aby toho tvého kamaráda uvrhli do vězení.«

	»Co mám tedy dělat?«

	»Bez šaška nedokážeme nic. Fu-fu slouží sice u dvora, ale není to špatný člověk. Jsme sousedé v Křivé ulici. Všechno získal vlastní prací.«

	Palác vypadal jako neuspořádaná stavba se spoustou přístavků. Jako kdyby někdo nejdřív postavil dvoupatrový dům se sloupy a věžemi, pak potřeboval nové pokoje a přistavěla se k této budově jednopatrová křídla po stranách a potom už kdokoli, kdo nebyl líný, doplňoval palác různými křídly, přechody, domky, vížkami. Strážný, zakovaný do brnění tak, že mu vyčníval jen nos, aby mohl dýchat, a uši, aby něco slyšel, pohlédl na Alenčiny doklady a řekl: »Princezno, půjdete třetím průchodem, pak po schodech do prvního patra a potom vpravo až na konec chodby, číslo šestnáct. Vaše páže bude muset přenocovat na chodbě, dáme mu tam něco na spaní.«

	Alenka chtěla říct, že Griko není její páže, ten ji však stačil štípnout, takže všechno jí bylo rázem jasné.

	»Ty ale dovedeš štípat,« hubovala Grikovi, když poodešli od strážného. »Budu mít modřinu.«

	»Promiň, kdybych tě ale neštípl, nechali by mě čekat na markýze na dvoře. A já ti přece mohu být k něčemu dobrý.«

	Palác už hodně dlouho nikdo neopravoval, barva zmizela, omítka na mnoha místech opadávala, skla v oknech nebyla vůbec.

	Vystoupili po tmavém schodišti do prvního patra a dalo jim dost práce najít na konci chodby pokoj číslo šestnáct. Dveře nebyly zamčené, Grikovi přesto dalo dost práce, než je otevřel. Byly celé rozeschlé.

	pokoji byla spousta koberců, na zdech i na podlaze. V jednom koutě stála pod fialovým baldachýnem postel, na baldachýnu byli vyšiti dvouocasí ptáci. Na posteli by se mohla vyspat celá Alenčina třída. Ovšem prostěradlo tu nebylo. Zato hned vedle postele ležely zvířecí kůže. Kromě postele byly v místnosti dvě židle s vysokými vyřezávanými opěradly a dlouhá truhla. To byl všechen nábytek. Otevřené dveře vedly do sousedního pokoje. Alenka tam hned nahlédla. »Tak tomuhle se říká koupelna!« zvolala.

	»Co má být?« zeptal se Griko a snažil se urovnat neposlušné vlasy. »Budeš žít v přepychu, princezno!«

	Místo vany tu stála dřevěná káď. Vedle na podlaze stál nočník. »Sociální zařízení v jednom,« zjistila Alenka.

	»Cože?« nechápal Griko.

	»V takovémhle přepychu si žijte sami,« řekla Alenka. »To je mi pěkný královský  palác!«

	»U nás je ale přece středověk!« namítl Griko.

	»Ale pořádně středověký,« Alenka na to, vrátila se do pokoje a přistoupila k oknu. Bylo uzavřeno hustou dřevěnou sítí, sklo chybělo. Okno vedlo na druhou stranu paláce. Byl tam stadión. Kolem dokola nízké dřevěné tribuny, branky tam neměli.

	»Vy tu hrajete fotbal?« zeptala se Alenka.

	»Jaký fotbal, princezno?« podivil se zbrojnoš.

	»A na co tu je tohle hřiště?«

	»To je přece místo na turnaje, kde se bijí stateční rytíři ne na život, ale na smrt,« vysvětloval Griko. »Tohle vědí už i malé děti.« »Říkala jsem ti přece, že u nás rytíři vymřeli.«

	Zbrojnošovy oči se rozzářily, opálené nosní dírky se mu rozšířily. Díval se na to udusané pole plné prachu jako nenasytný žrout na zamilované jídlo.

	»Tvůj přítel rytíř Rudého šípu je šťastný,« litoval Griko. »Už může změřit své síly s velkými rytíři. Kdyby mi to můj původ dovolil, nevzdálil bych se odtud ani na krok.«

	»Ty jsi ale pěkný vrták,« vyčetla mu Alenka. »Skončíš tady, a řekni mi, co to bude mít za smysl.«

	»Nevadí, raději smrt na poli slávy než živoření.«

	Alenka nestačila tomuto zaostalému mladíkovi odpovědět, protože zaslechla známý rozvrzaný hlas: »Tak jak jste se tu uložila, princezno? Nestýskalo se vám?«

	»Ach!« vrhla se Alenka ke starému známému. »Dozvěděl jste se něco?«

	Šašek byl oblečen stejně, jenom klobouk si vyměnil za vysokou šaškovskou čepici se dvěma špičkami opatřenými rolničkami. Fu-fu zavrtěl hlavou a rolničky se slabounkými hlásky rozezněly. »Ve městě se mi nepodařilo zjistit nic, pospíšil jsem si tedy do paláce, abych tam byl dříve než markýz. Když jsem se dostal kjeho Veličenstvu, mylo si právě ruce. To je móda ze zámoří. Když si král myje ruce, nesmí ho nikdo rozptylovat.«

	»Nemohl jste mu tedy nic říct?«

	»Nejen já, ale ani markýz, který se tam hrnul se svou stížností. Přikázali mu, aby počkal, až skončí oběd. Takže se seberte a rychle do jídelny. Řekl jsem, že jsi přijela, tvé příbuzné — královské maceše. Je to v podstatě hodná žena, je jí tu smutno. Budete si mít o čem povídat, máte společné přátele, příbuzné . . .«

	Alence připadalo, že se na ni šašek dívá výsměšně.

	»A ona si na mě pamatuje?« zeptala se Alenka.

	»Aby si tě nepamatovala! Když jsi byla malá, houpala tě na kolenou. A když tvá matka doprovázela otce na výpravách, obyčejně tě nechávali u tety Isabelly. Takže spoléhám, že nám pomůže.« To je zlé, pomyslela si Alenka. Dostala jsem se do pěkné bryndy s touhle rytířskou zemí! Až se vrátím, týden na Pašku nepromluvím ani slovo. Jestli se ovšem vrátím . . . Nejspíš ta stará královna Alenku pozná, pak už nebude mít kam utéct. . . Těm se nedá vysvětlit, odkud doopravdy jsem. Upálí mě jako čarodějku.

	»Tak na co čekáme?« zeptal se šašek. »Všichni už jsou u tabule. A ty, Griko, běž na dvůr k ostatním sluhům, dají ti tam něco k jídlu. Uvidíme se na turnaji.«

	»Tak hodně štěstí, Alenko,« popřál zbrojnoš.

	Alenka mu podala ruku, zbrojnoš se jí ale nesměl ani dotknout, jenom se uklonil a odběhl.

	Alenka s šaškem pak šli tmavými chodbami a spoře osvětlenými schodišti, na jednom místě jim přeběhla přes cestu krysa, jinde vyplašili sovu. Šašek vepředu nesl rozžatou louč, její světlo kouzlilo dlouhé, pohyblivé, trochu strašlivé stíny, které jako by ožívaly. Šašek uvažoval nahlas: »Co ten tvůj kamarád musel pouštět na svobodu otroky! Kdyby někomu vzal koně, kdyby někoho zmlátil, oloupil, no prosím! To se u rytířů nepovažuje za příliš velké provinění. Ale pustit na svobodu otroky, to je zločin. Nedovedu si představit, jako ho z toho dostat. . .«

	»Copak vy byste vážně na jeho místě otroky neosvobodil?« zeptala se Alenka. Samozřejmě že skoro jistě věděla, co jí šašek odpoví. »Vždyť je to nesmysl!« prohlásil. »To je válka s větrnými mlýny, jakou vedl Don Quijote!«

	»Kdože?« podivila se Alenka. Ani by ji nenapadlo, že tady mohl někdo o téhle knížce vůbec slyšet.

	»To byl takový rytíř. Ačkoli možná že se jmenoval jinak. Co má být?«

	»Ale nic.«

	»Osvobodit cizího otroka, to je jako kdyby člověk sáhl sousedovi do kapsy. Já bych nikdy v životě cizí otroky neosvobozoval.« »Ale vždyť Paska je vychovaný docela jinak. Na Zemi žádní otroci nejsou, chápete to? Kdybyste se dostal vy k nám, kdo ví, co všechno byste napáchal. To by vás tu snad upálili?«

	»Mě by neupálili, já jsem v královských službách. Mě může upálit jenom Jeho Veličenstvo. Ale no tak, nebuď smutná. Na něco přijdeme. Všude na světě jsou dobří lidé.«

	 

	Kapitola 13

	KRÁLOVSKÝ OBĚD • • • 

	 

	»Opatrně, tady je schůdek,« upozornil ji šašek, když vstoupili do vysokého, tmavého sálu slabě osvětleného kouřícími pochodněmi a svíčkami. Bezmála polovinu místa zabíral stůl v podobě písmene L1. Byl plný pokrmů a podél něho na lavicích bez opěradel seděla nejméně stovka lidí, méně jich jistě nebylo. V čele si hověl na trůně král, vedle něho jeho příbuzní.

	Kolem pobíhali sluhové s podnosy. Na nich ležely husy a selata. Sluhy sledovali lovečtí psi, kteří čekali, jestli z podnosu nespadne něco dobrého.

	»Tak se drž, princezno,« řekl šašek, »divadlo začíná.«

	Najednou se ocitl na rukou, takže se mu konce čepice smýkaly po kamenné podlaze, a zamířil ke stolu, kde pronikavě zavřeštěl: »Přivedl jsem princeznu, která mi obrátila duši a tělo. Ouvej, ou- vej! Už se nikdy nepostavím na nohy!«

	Jeho poslední slova zanikla v hlasitém smíchu rytířů a velmožů sedících u stolu. Chechot se vznesl ke stropu sálu, jako kdyby sem zabloudilo hejno vran.

	»A co když ti přikážu postavit se na nohy,« zavolal vousáč se zlatou korunou, »postavíš se, nebo ne?«

	»Já bych to udělal strašně rád!« odpověděl šašek. »Ale nemůžu. Budete mi muset useknout ruce.«

	»To je tedy procítěný humor!« povzdechla si Alenka.

	»Ať tedy ta tvá princezna přistoupí blíž,« řekl vousáč. »Nějaké místo se tu pro ni najde.«

	Zvedl širokou dlaň a uhodil jí do krku hubeného dědu, který seděl vedle něho. Děda spadl z lavice. Hosté se rozesmáli ještě víc než před chvílí.

	Alenka poslušně přistoupila ke stolu, i když se jí podlamovaly nohy. Dostala strašný strach. Nejdůležitější je nezapomenout, že jsi 

	princezna a že jsi celý život prožila v takovéhle společnosti. Zvláště nepříjemná byla cesta kolem řady těch vousatých, tlustých, hubených, plešatých, vlasatých, mladých i starých tváří, dokonce všichni přestali přežvykovat a poulili oči na hosta.

	Král měl černé vousy až k samotným očím, přesto však bylo vidět, že měl zploštělý obličej, jako kdyby ho někdo praštil do hlavy, takže mu z toho vylezly oči, trčely zuby a nos se mu obrátil vzhůru. Měl právě plné ruce práce: třímal beraní nohu. Proto se s princeznou nepřivítal a jen tak se zeptal: »Co tu chceš? Vždyť jsme tě nezvali.«

	»Přijela jsem na turnaj, Vaše Veličenstvo,« podivila se Alenka. »Toho si cením. Děvče, ale už tak odvážné. No tak se posad’. Můžeš mi říkat strejdo. Hej, dejte sem co nejmladší husičku. Moje neteř má hlad.«

	Vmžiku přiběhl sluha a na zlatém talíři přinesl husí stehno. »Jez,« pobídl ji král. »U nás je to všechno prosté.«

	Alenka nevěděla, z které strany se do takového stehna pustit, tím spíš, že neměla na jídlo ani pomyšlení.

	Stolník nalil Alence číši červeného vína.

	»A vypij to,« přikázal král. »Nesmíš urazit Naše Veličenstvo.«

	Alence se všechno sevřelo, jako kdyby jí tělem projel mráz. Vtom zaslechla tichý příjemný hlas: »Nestyď se, děvče. Víno bys pít ale nemusela. Dělej, že piješ.«

	Alenka se ohlédla. Vpravo od ní seděla mladá, nepředstavitelně krásná žena. Měla tmavé, bohatě vlnité vlasy, modré oči v černých řasách. Byla bledá a smutná. Tmavomodré šaty měla vyšívané stříbrem, na hlavě jí zářila malá korunka.

	»Poznáváš mě, Alenko?« zeptala se ta žena.

	»Já jsem vás . . . určitě už . . . zapomněla . . .«

	»No jistě, byla jsi docela malinkž, Jsem královna Isabella. Také mi říkají ovdovělá královna macecha.«

	»Ach, promiňte,« řekla Alenka, »já jsem si pořád myslela, že královna macecha musí být stará a zlá. Vždyť král sám taky není mladý.«

	»Jeho otec si mě vzal za ženu před čtyřmi roky,« vysvětlovala královna macecha. »Byla jsem o čtyřiatřicet let mladší než on. Brzy zemřel a na trůn nastoupil jeho syn, já jsem se stala zajatkyní v tomhle paláci. Budu tu muset takhle strávit zbytek svých dní, pokud mě ovšem nepřátelé neotráví.«

	Král hlasitě zamlaskal, když se potýkal s beraním stehnem a zapíjel vše vínem z poháru velikého pomalu jako kbelík. Na štěstí na Alenku rázem zapomněl.

	»A co tvá maminka?« zeptala se Isabella.

	»Děkuju, je zdravá,« kývla Alenka. Ze zásady nerada lhala a lhát takové smutné a příjemné ženě jí bylo dvojnásobně nepříjemné. »A co tatínek?«

	»Tatínek je také zdráv.«

	»Už se zotavil ze zranění?«

	»Ano.«

	»Mám dojem, že mu drak při bitvě o kouzelnou číši ukousl nohu?« zeptala se Isabella.

	»Ano, myslím že to tak bylo,« odvětila Alenka a cítila, jak se červená, ještě dobře, že tu nebylo ‘moc světla.

	»A co tvůj bratříček?« vyptávala se dál královna macecha.

	»Pořád je to stejné,« odpověděla Alenka.

	»Zapomněla jsem, jak se jmenuje,« neúnavně vyzvídala Isabella. Alenka se zoufale zakousla do husího stehna, až jí tam uvízly zuby. I kdyby teď chtěla odpovědět, nemohla by, protože jí zuby trčely v mase.

	uchu jí neustále zněl hlas královny macechy: »Ale jistě, jmenuje se Benedikt. Rytíř Benedikt. Nebo to je Pavel? Snad Pavel. . .? Myslím, že jsem mu říkala Pavlíku . . , To on zvítězil nad vlkodlakem v  bitvě u Zádušního jezera? Jistě, druhá vlkodlaci hlava byla trvale vystavena v knihovně tvého otce nad psacím stolem . . .« Isabella pozorovala Alenku s pozvednutým obočím. Té nezbývalo než přikývnout. Taková odpověď isabelle vyhovovala nejvíc. »Správně,« chválila přikývnutí, »všechno je v pořádku. Poznávám v tobě slavnou dceru bouřlivého rodu Aktiánských králů.«

	Vtom král odložil beraní stehno, ruce si otřel o břicho a vzpomněl si na zahraniční princeznu.

	»Tak jak ses zabydlela? A co lázeň, líbí se ti?« přeptal se. »U vás si teď také myjí ruce před jídlem?«

	Alenka se pokoušela uvolnit zuby z masa, ale pořád se jí to nedařilo. Sváděla zoufalý souboj s tím zatraceným husím stehnem. Co když si král bude myslet, že si z něj dělá legraci?

	Král však všechno pochopil. Jednou rukou chytil kost, druhou chytil Alenku za vlasy a prudce trhl.

	Alence z očí vytryskly slzy, v uších jí začalo vyzvánět, husí stehno se s mlasknutím uvolnilo a král je zvedl vzhůru jako korouhev. »Kuchaře!« vykřikl. »Kuchař okamžitě ke mně!«

	Isabella vytáhla krajkový šáteček a otřela Alence slzy.

	»Tak to vidíš,« řekla. »Takové drsné mravy tu máme.«

	»Kde je kuchař?« ječel král.

	Všichni mlčeli. Najednou se nad stolem objevila šaškova čepice: »Neračte se zlobit, Vaše Veličenstvo, ale kuchař byl tento týden popraven,« oznámil.

	»Kde je jeho pomocník?«

	»Na loďce odjel na širé moře.«

	»Kdo tedy pekl husu, která málem připravila o život našeho vzácného hosta?«

	»Učedníci kuchařské školy, Vaše Veličenstvo.«

	»Všechny ať je popraví.«

	»Ale to ne, Vaše Veličenstvo!« zvolala Alenka.

	»Princezna má pravdu,« řekl šašek. »Tihle učedníci jsou naší poslední nadějí. Jestli popravíme i je, budeme muset jíst konzervy.« »Myslíš?« zaváhal král. »Nenávidím konzervy. Při posledním tažení proti Mumizmatům jsme konzervami stříleli z katapultů. Tři sta mrtvých, ostatní ranění. Úplné vítězství.«

	Král hodil husí stehno po psovi, který utekl s vytím rozléhajícím se po celém sále.

	»Přineste kompot!« zavelel král. »A pustíme se do práce. Nebo to do turnaje nestihneme. Komoří, co tam dnes máme?«

	Tlusťoch s malinkou hlavou přiběhl ke trůnu, rukávem si ještě otíral ústa a pravil: »Státní záležitosti dnes nemáme žádné.«

	»A co stížnosti?«

	»Stížnosti máme.«

	»Kdo si stěžuje a na koho?«

	»Urození, lidé si stěžují,« řekl komoří. »Stěžují si na neznámého rytíře.«

	»Tak spusť!«

	Král si vzal misku s kompotem a uvelebil se na trůně.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Kapitola 14

	STÍŽNOSTI NA RYTÍŘE • • •

	 

	 »Kdo má stížnost, nechť zvedne ruku!« zvolal komoří. Nad stolem se objevilo několik rukou. Šašek vylezl zpod stolu a vtěsnal se mezi Alenku a krále.

	»Co chceš?« zeptal se král. — »Budu radit.« — »Ty tak můžeš radit, ty troubo!« — >Jeden hlupák rozmluví svému pánu takovou věc, kterou deset chytráků našeptá,« řekl šašek. — »Dobrá, uvidíme. Tak si začni stěžovat, markýzi Fafifaxi!«

	Zrzavý tlusťoch s rudým nosem povstal na Vzdáleném konci stolu. »Ten si pořád na někoho stěžuje,« podotkla královna macecha. »Vaše Veličenstvo,« zapráskal rezavými vousy tlusťoch, »vznáším stížnost, protože jsem byl okraden, oloupen, uražen a ponížen.« »Kdo si dovolil urazit mého věrného sluhu?«

	»Rytíř Rudého šípu.«

	»Čím se provinil?«

	»Uviděl mé otroky, které odváděli na prodej, rozetnul mečem jejich okovy a ztloukl hlídače.«

	»To je vážný zločin,« přikývl král. »Kam otroky odvedl?« »Markýz teď přemýšlí, jak lhát co nejlépe dál,« řekl šašek. »Otroky mu nikdo neodvedl. Rytíř si prostě zažertoval. Rozbil okovy a odjel pryč. Otroky pak markýz stejně pochytal a rozprodal.« >Je to pravda?« zeptal se král. »Nenávidím, když mě chce někdo v drobnostech oklamat. Copak jste to doposud nepochopili?«

	»Ale vždyť to je loupež!« vykřikl markýz.

	»To je rozpustilost, žádná loupež. Každý rytíř má právo zkoušet své zbraně na neurozených. A on ani nikoho nezabil. Sednout. Další.«

	 

	c
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	Jako další povstal muž v kožešinové čapce, kterou nesejmul ani u stolu.

	»Vaše Veličenstvo, já vznáším žalobu na rytíře Rudého šípu.« »Co se stalo, kupče Puzanello?«

	»Ukradl koně z mého stáda.«

	»Jak je to možné?«

	»Narazil na stádo mých koní, skočil na jednoho z nich a pastýřům zanechal lístek, že si koně půjčil, protože rytíř nemůže přijít na turnaj bez koně.« A kupec mávl kusem papíru.

	»Podej to sem,« rozkázal král.

	Papír putoval z ruky do ruky. Král ho několikrát obrátil v rukou a řekl: »To písmo je nesrozumitelné, je to neurozený rukopis. Jestliže jsi urozený, piš čtvercovým písmem. Říkám to správně?« »Správně!« volali rytíři a velmožové.

	»Dovolte, já vám to přečtu,« nabídla se Alenka. »Já se v tomhle písmu vyznám.«

	»Cože? Ty?« podivil se král. »Ve vašem království je to s kázní tak zlé, že se dokonce i princezny začínají učit číst a psát? Kdybys byla má dcera, nařezal bych ti a nehleděl bych na to, že máš modrou krev.«

	»Toho si nevšímej. To takhle vystupuje v zájmu velmožů, aby nedávali učit své dcery,« zašeptala královna macecha. »Kdyby dosáhli rovnoprávnosti, bylo by po rytířství.«

	Na listu papíru vytrženém z bloku stálo Paškovou rukou:

	Ze stáda vypůjčen 1 kůň (jeden). Vrátím ho večer se všemi trofejemi, které získám na turnaji. P. Geraskin, rytíř Rudého šípu. »Ale-ale-ale,« divil se král. »Tak on počítá s trofejemi?«

	»To přece není žádný zločin,« vmísil se do řeči šašek. »Jak jinak má urozený rytíř získat koně, než že si ho vypůjčí? Vy jste si přece také, Vaše Veličenstvo, vypůjčil u lichvářů tři milióny, když jste letos bojoval.«

	»No to je pravda!« zvolal král. »Dejte sem ještě trochu kompotu! Rytíř nemůže přijít na turnaj bez koně.«

	»A co když ho nevrátí?« stál na svém kupec.

	»A co když ho nevrátí?« zeptal se král šaška.

	»Vrátí ho,« ujišťovala Alenka. »Ručím za něho.«

	»Když koně nevrátí,« zašklebil se šašek, »bude to muset provést s kupcem Puzanellem stejně, jako jste to udělal s lichváři, když od vás po válce chtěli, abyste vrátil dluh.«

	»A co jsem udělal?« zeptal se král.

	»Všechny jste je dal utopit.«

	Král se rozesmál, až se zakuckal kompotem. Zatímco ho šašek s komořím bouchali do zad, obchodník vyskočil od stolu a byl pryč.

	»Tak má ještě někdo nějakou stížnost?« zeptal se stále kašlající král.

	»Já mám stížnost, Vaše Veličenstvo,« povstal od stolu rytíř ve zlatém brnění. Měl špičatý nos, pichlavé oči, špičaté uši a z úst mu dobrý centimetr vystupovaly zuby jako kly. Na prsou měl namalovaný erb — černého vlka s kly.

	»Tak mluv, urozený rytíři Černého vlka.«

	»Přináším stížnost na rytíře Rudého šípu.«

	»Zase!« podivil se král. »Co ještě kde provedl?«

	»Stál jsem v ulici a dělal pořádek.«

	»Jaký pořádek jsi ty dělal?«

	»Tloukl jsem holí služku, která spálila kaši.«

	»Správně. A co dál?«

	»Kolem projížděl rytíř Rudého šípu, vytrhl mi hůl a tou holí mě udeřil. Říkal, že se ženy bít nesmějí.«

	»Chlapík,« řekla Alenka.

	»Jak to, že se ženy nesmějí bít?« podivil se král. »Dejme tomu, že princezny ne, ale služky samozřejmě ano!«

	»Jak moudré!Jaká panovnická moudrost!« ozývaly se hlasy v sále. »Kdyby každý osvobozoval cizí služky a cizí otroky,« řekl komoří, »pořádek bude pryč.«

	»Nechte promluvit hlupáka,« vykřikl šašek.

	»Mluv!«

	>Já si, králi, myslím, že by bylo legrační, kdybychom se my dva do takových záležitostí pletli. Jestliže se rytíři nedovedou postarat sami o sebe, tak na co nám jsou? Neměl nastavovat záda!«

	»Já jsem ale byl jenom v pyžamu5« bránil se rytíř Černého vlka. »Než jsem stačil doběhnout pro meč, nebylo po něm ani stopy.« »To všechno jsou nejspíš obyčejné hádanice,« řekl král. »Sám si najdi toho, kdo té urazil.«

	»Ten můj nevlastní syn je dnes nějak hodný,« divila se Isabella. »Měli jsme štěstí, tvůj Paška nebude potrestán. Obejde se to bez trestu.« Sotva ta slova vyslovila, jako kdyby to zakřikla. Po druhé králově ruce vstal vysoký člověk v černém oblečení připomínajícím vránu, měl zlatý opasek a vysokou červenou čepici.

	»Já mám taky stížnost na rytíře Rudého šípu,« řekl. »Doufám, že ho tentokrát nikdo hájit nebude.«

	»Poslyš, biskupe, už jsme unaveni. Neměli bychom to odložit na

	příště ?«

	»Ne, Vaše Veličenstvo. Dopustil se hrozného zločinu.«

	»Tak tedy mluv, biskupe.«

	»Chtěli jsme upálit jednu čarodějnici. Najednou se objevil tenhle rytíř, rozehnal stráže, rozdupal oheň, čarodějnici osvobodil, posadil si ji na koně a ujel.«

	V sále nastalo hrobové ticho. Alence bylo jasné, že takový přečin Paskovi nikdo nepromine.

	»Je to ďábel,« pronesl do naprostého ticha komoří.

	A všichni začali šeptat: »Ďábel, je to ďábel. . .«

	»Na popraviště s ním!« řval král a odhodil od sebe džber s kompotem. »Do ohně s ním! Žádné slitování! Chce zničit mé panství!« »To je zlé,« zahuhlal šašek.

	»Dovol, zeptám se na něco,« zaslechla Alenka tichý Isabellin hlas. »A kde máte toho rytíře? Koho vlastně budete popravovat?«

	»No jistě! Kde je?« zarazil se král. »Proč ho doposud nepředved- li? Proč ho doposud neznám? A vůbec — kde se tu u nás vzal?« »Tak vidíte,« pokračovala Isabella. »Já mám dojem, že to je úplně obyčejný romantický mladík z jiného království. Ještě se nenaučil rozlišovat skutečně rytířské činy od rozpustilosti. A čarodějnice ho docela jistě očarovala. Víte přece, jak snadno dokáže zkušená čarodějnice očarovat mladého rytíře.«

	»Neposlouchejte ji, králi,« útočil biskup. »Tak za prvé to byla nezkušená čarodějnice. Byly jí pouze tři roky. Za druhé už by bylo      dávno na čase podívat se blíže na královnu Isabellu. Je přece také z jiného království.«

	»Ano, to se musí prozkoumat. . .« upadl do rozpaků král.

	Vtom však královně přišel na pomoc šašek: »Opatrně, Vaše Veličenstvo. Dnes snědí vaši macechu a zítra se pustí do vás.«

	»No to je pravda!« zvolal král. »Ať si nikdo nedovolí urážet mou milovanou matinku. A vůbec, slyšení stížností je u konce. Až bude rytíř dopaden, pak se jím budeme zabývat.«

	Všichni začali vstávat od stolu.

	»Svolejte rytíře!« vydal rozkaz král. »Až zazní potřetí gong, všichni nechť jsou na stadiónu. Nesnáším, když se někdo opozdí.« »Hned bych vás otrávil,« zasyčel vztekle biskup, když procházel kolem Isabelly.

	»To se vám nepodaří,« odpověděla královna macecha s úsměvem. »Vařím si totiž sama.«

	 

	 

	Kapitola 15

	TURNAJ JE ZAHÁJEN • • • 

	 

	Isabella odvedla Alenku zvláštním vchodem pro významné osoby, přesto všechno však se jich cestou několik lidí ptalo, jestli nemají vstupenku na prodej. V davu proudícím na stadión pobíhali prodavači zmrzliny a pirožků, jiní prodavači zvonili představitelný mumraj.

	Značný dav lidí se shromáždil u velké tabule, na níž byl nakreslen žebříček rytířů, jak byl který úspěšný na minulých turnajích. Na nej vyšším místě poznala Alenka rytíře, kterého Paška urazil: rytíř Černého vlka ve zlatém brnění. A kdepak je tlustý markýz Fafifax? Tady, skoro uprostřed tabulky.

	»Slyšel jsi o tom novém?« doneslo se k Alence od jednoho fandy. »Kdo to je?«

	»Rytíř Rudého šípu. Zúčastní se mimo soutěž.«

	»Cizinec?«

	»Přijel prý ze zahraničí.«

	»Nepustí ho do soutěže,« řekl kupec v kožešinové čapce, u kterého si Paška půjčil koně. »Nemá šlechtický původ. Dokonce to ani není rytíř, ale obyčejný kouzelník a podvodník.«

	Ach, Paška! Určitě na turnaj přijede, pomyslela si Alenka. A tady ho chytí. Šašek ho sice běžel hledat, aby ho varoval, co když ho ale nepotká? Nebo co když Paška moudrého šaška neposlechne? »Neměla bych chvíli hlídat u vchodu?« zeptala se Alenka. »Kdepak,« odpověděla Isabella. »Poznají tě a pošlou zpátky na stadión. Myslím si, že nejlepší bude být co nejblíže králi. Kdyby se něco dělo, můžeme ho nějak ovlivnit.«

	Lokaj v rudé kamizole je dovedl nahoru do lóže, kde v křeslech seděli velmožové a královští příbuzní.

	»Vy máte místo tady, u ohrady,« oznámil lokaj.

	»Já vím,« odpověděla Isabella. »Nejsem na turnaji poprvé.« Usedly až u samotné ohrady. Křesla po obou stranách zela prázdnotou. Po levé straně bylo křeslo pro krále, vpravo pro biskupa. Diváci na tribunách poznali Isabellu, ozval se potlesk.

	»Lidé mě mají rádi,« řekla ovdovělá  královna macecha. »Jednak proto, že jsem krásná, za druhé proto, že jsem hodná, a za třetí proto, že mě nemá rád biskup.«

	Královská lóže vyčnívala nad tribunami, a dokonce i nad bojištěm trochu jako štítek u čepice Místo, kde se odehrával turnaj, bylo ohrazeno dřevěným plotem. Vypadalo skoro jako fotbalové hřiště, jenom tam byla zavřená dřevěná vrata.

	Na tribunách to vřelo a hučelo

	»Třeba se už vrátil domů a já tady vysedávám,« napadlo Alenku. Její nápad najednou zazněl nahlas a královna odpověděla: »To těžko. Jestliže je to člověk s takovouhle povahou, přijede za každou cenu na stadión.«

	»On ale na koni moc jezdit neumí.«

	»To není důležité. Tady jsou všichni amatéři. Navíc jsou už starší. Ale jen se neboj. Pomůžeme tomu tvému Paškovi. Vrátíte se společně.«

	»Vy mi nevěříte, že jsem princezna?« zeptala se Alenka.

	Ovdovělá macecha si zastrčila bohatou kadeř pod korunu a zcela vážně odpověděla: »Jak ti můžu věřit, když nedovedeš lhát? Při obědě jsem se tě vyptávala na příbuzné a ty jsi přikývla, že tvůj otec nemá jednu nohu a bratr že bojoval s vlkodlakem.«

	Alenka svěsila hlavu.

	»Tak poslouchej, otec princezny, za kterou se vydáváš, je tím nejmírumilovnějším králem na celé naší planetě, už deset let se nezúčastnil žádné války. Zádní vlkodlaci nejsou, to ví každý rozumný člověk. A jak jsem si tě navíc mohla splést s mou neteří, když ta je kudrnatá, má černé oči a ty jsi blondýnka?«

	»A proč jste mě neprozradila?«

	»Komu? Těmhle velmožům? Za koho mě máš? Šašek mi už všechno řekl. Jsme přátelé. Povstaň, přichází král.«

	Isabella vstala ze svého křesla. Alenka učinila totéž. Vstoupil král. Komoří mu šel po jedné, biskup po druhé straně a oba najednou mu něco šuškali rovnou do ucha. Král se mračil.

	»Přejedl se, teď by nejraději spal,« zašeptala Isabella.

	Celý stadión povstal, orchestr zahrál hymnu. Diváci a dvořané zpívali. Král také přizpěvoval, pohyboval přitom černými vousy. Uprostřed druhé sloky mávl rukou, sedl si a zavřel oči. Orchestr utichl, stadión začal znovu hlučet.

	»To král dělá pokaždé,« řekla Isabella. »V první sloce se zpívá

	o      tom, jak je slavný a veliký. Druhá sloka je o jeho otci. To ho už příliš nezajímá.«

	Pod tribunou vyběhli rozhodčí. Měli černobílé pruhované kami- zoly, černé punčochy a kulaté černé klobouky s černými a bílými pštrosími péry. Hlavní rozhodčí třímal v ruce měděný gong a kladívko, pomocníci háky.

	»Na co to mají?« zeptala se Alenka.

	>Jak by jinak od sebe dostali rytíře, když se do sebe zapletou?« Rozhodčí se zastavili uprostřed plochy.

	»Vaše Veličenstvo,« připomněl komoří, »dejte pokyn k zahájení.« Veličenstvo přestalo chrápat, protřelo si oči a mávlo rukou, jako kdyby od sebe zahánělo komára. Rozhodčí se uklonil a udeřil do gongu.

	Vtom se otevřela postranní vrata a na plochu vjelo asi dvacet rytířů. Byl to velkolepý pohled. Brnění se blýskala, péra se houpala, pláště poletovaly, v podstatě se ti rytíři tak trochu podobali ozdobeným vánočním stromkům.

	Dokonce i král se probudil, vytáhl z kapsy brýle ve zlatých obroučkách a nasadil si je na nos.

	Mrkl na Alenku a řekl: »Tos ještě neviděla, viď? Tomu se říká brýle. Je to novinka civilizace.«

	»Představujeme účastníky turnaje!« zvolal hlavní rozhodčí tak

	pronikavým hlasem, že ho bylo slyšet snad i ve vesmíru. »Číslo jedna — rytíř Černého vlka. Zlaté brnění, černý erb, jede na hřebci Parašul od Paraskovji a Šulce.«

	Ozval se potlesk a pískání přívrženců.

	Rytíř vyjel dopředu, zvedl kopí, uklonil se králi i divákům. »Markýz Fafifax!« volal rozhodčí. »Brnění stříbrné. Erb růžový, zobrazuje zadní polovinu svině. Jede na kobyle Brugundě od Briska a Undiny.«

	Potlesk byl tentokrát podstatně slabší, pískotu víc.

	Když rozhodčí začali představovat další rytíře, v lóži se objevil se šašek.

	»Kde ses toulal, Fu-fu?« zeptal se král. »Už jsem se nudil.« »Hledal jsem osla,« odpověděl šašek. »Chtěl jsem taky bojovat.« 

	»A kdo tu bojuje na oslovi?« zachechtal se král. »Ty jsi mi ale přece jenom vrták. Nad tebou zvítězí kdokoli.«

	»No a co?« zeptal se šašek. »Já budu vrták na oslovi, oni oslové na koních!«

	»Ty ses ale spustil!« chechtal se král. »Takhle ty riskuješ? Vždyť jsou to urození rytíři, opora mého trůnu.«

	»Takové vtípky tě mohou stát hlavu,« řekl biskup.

	»Na tuhle hlavu nesahej,« odpověděl král. »Já se bez šaška neobejdu. Kdo. mi bude říkat pravdu? Snad ne ty?«

	»Já nikdy nelžu, Vaše Veličenstvo,« rychle odpověděl biskup a otočil se ke komořímu.

	»Souboj první. Rytíř Černého vlka a rytíř Trojlístku!« oznámil hlavní rozhodčí. »První kolo!«

	Všichni rytíři kromě jmenovaných dvou odjeli z pole. Účastníci souboje se rozjeli na opačné strany.

	Bubny zavířily.

	Stadión utichl. Rytíři na pokyn rozhodčího pobídli koně ostruhami a řítili se proti sobě.

	Bylo slyšet jenom dupání a bubnování. Jako kdyby se měly dva tanky srazit čelně.

	Rytíři se však minuli, hnali se dál a zpomalovali koně.

	»Druhé kolo!« zvolal rozhodčí, zatímco oba rytíři se obraceli u ohrady.

	Znovu zavířily bubny.

	Tentokrát koně proletěli těsně vedle sebe, kopí narazila na štíty a zlámala se s takovým praskotem, jako kdyby si nějaký obr o koleno přelomil věkovitý dub. černý vlk se udržel v sedle, zatímco rytíř Trojlístku vyletěl ze sedla a praštil sebou na zem.

	Ozval se bouřlivý potlesk. Král dupal nadšením.

	Zatímco poraženého rytíře odnášeli, vítěz projížděl se zvednutým hledím kolem tribun a dívky mu házely květy.

	»Alenko,« ozval se vedle ní tichý hlas.

	Byl to šašek. Přistoupil k ní zezadu, sklonil se, aby ho nikdo neslyšel.

	»Co je? Našel jste Pašku?«

	»Našel. A všechno jsem zkazil.«

	»Tak co se stalo? Mluvte rychle!«

	»Ticho. Našel jsem ho. Věděl jsem, kde ho hledat. Ukryli ho u sebe rodiče čarodějnice, kterou zachránil před upálením.«

	»Viděl jste ho?«

	»Viděl a řekl jsem mu, že ho hledáš a prosíš, aby se co nejrychleji vrátil.«

	»A co on?«

	»Už s tím byl zcela svolný, ale já jsem se neudržel a vyprávěl jsem mu, jak jsme ho u oběda chránili před markýzem a Černým

	vlkem.«

	»No a co se stalo?«

	»Najednou vykřikl: „Tak oni se mnou chtějí bojovat! Dostanou, co jim patří. Nemůžu před nimi utéct jako zajíc. Tak by se nezachoval žádný mladý biolog.“«

	»Tohle řekl?«

	»Ano. A kdo to jsou mladí biologové?«

	»To se dá těžko vysvětlovat. V podstatě se zajímáme o zvířata a květiny.«

	»Zahradníci? Kočí? Ale to ne, jste přece ušlechtilí,« uchechtl se šašek, »jestli se tak ovšem jenom nepřetvařujete . . .«

	»Víš přece, že se jenom tak přetvařují,« řekla královna macecha, která měla vynikající sluch.

	»Kdo se přetvařuje?« zeptal se král, když zaslechl poslední slova.

	»Já, Vaše Veličenstvo,« odpověděl šašek. »Přetvařuju se celý život, aby se někdo nepovažoval za hloupějšího, než je váš oblíbený vrták.«

	Na poli se objevila druhá dvojice rytířů, znovu zavířily bubny a zazněly podkovy.

	»Co bude dál?« zeptala se Alenka.

	»Mám ti vyřídit, že jakmile porazí ty rytíře, hned se s tebou vrátí do džungle.«

	»To se mi ani trochu nelíbí,« obávala se Alenka. »Zašlápnou ho jako mravence.«

	»To není vyloučeno,« přitakal Fu-fu. »1 když nesmíš zapomínat, že mnoho věcí tady jenom tak strašně vypadá.«

	»Fuux mi to taky říkal,« odpověděla Alenka.

	»Tak vidíš ... A kdo je to Fuux?«

	»Ten žije daleko odtud. Toho znát nemůžete.«

	»Když je to daleko, tak samozřejmě ne . . .«

	Třetí souboj skončil nerozhodně. Rytíři proti sobě vyjeli pětkrát a pětkrát se minuli. Za pískotu obecenstva museli být ze soutěže vyloučeni.

	O      přestávkách hrála hudba, diváci si pochutnávali na zmrzlině a pirožkách, jeden rytíř přijel s plakátem, na němž stálo:

	BOJUJI ZA ČEST KRÁSNÉ DÁMY VERONIKY.

	Všichni se začali zajímat, kdo to je ta Veronika.

	Dokonce i král získal zájem a zeptal se komořího: »Jak to, že ji ještě neznám?«

	Pak rozhodčí oznámil, že Veronika je rytířova babička. Všichni se uklidnili.

	Paška tu stále ještě nebyl. Jenom aby ho nechytili cestou.

	Když skončil poslední souboj, byla to desátá dvojice, na pole znovu vyjel rytíř Černého vlka.

	Isabella oznámila: »Tak teď začne to nej zajímavější!«

	Pronikavý hlas rozhodčího dával na vědomí: »Rytíř Černého vlka vyzývá k rozhodujícímu souboji do první krve kteréhokoli rytíře království!«

	V orchestru povstal trubač, aby třikrát zatroubil na roh.

	Ticho. Nikdo se nepřihlásil.

	Trubač znovu povstal a znovu zatroubil.

	Ani teď se nikdo nepřihlásil.

	Potřetí trubač pozvedl roh k ústům, ale nestačil vyloudit ani tón, protože se vzdálenější brána se skřípotem otevřela a vjel tudy rytíř. Alenka povstala. Snad to není Paška? Ne, na Pašku byl příliš mohutný.

	»Já, markýz Fafifax, jsem připraven s tebou bojovat, rytíři Černého vlka, až do úplného vítězství nebo do první krve!« zvolal. »Vítěz získá zbraň, výstroj a koně poraženého,« oznámil soudce. »To víme! To víme!« volaly tribuny. »Ať už začnou!«

	Rytíři přijeli bok po boku ke královské lóži.

	Král se obrátil na biskupa: »Doufám, že nejde o opravdovou krev. Tu totiž nesnáším.«

	>Jenom klid, Vaše Veličenstvo. Dostali oba po sáčku s červeným inkoustem. Černý vlk zvítězí nad markýzem ve třetím kole po mírné převaze.«

	»Dovoluji vám zahájit boj, mí drazí odvážní!« zvolal král a povstal. »Podej mi pohár,« obrátil se na komořího, »pořád musím něco připomínat!«

	Komoří otevřel malou truhlici u nohou a vylovil odtud vysoký křišťálový pohár.

	Král pohár pozvedl a promluvil: »Vítěz získává tuto cenu. Předá ji náš host, zahraniční princezna Alenka.«

	Diváci začali tleskat, mnozí povstávali, aby si prohlédli neznámou princeznu.

	Kde ten Paska je? začínala mít obavy Alenka. Kam se jenom poděl? Člověk tu vysedává, zbytečně ztrácí čas, co když ho zatím ženou na hranici?

	»Připravte se!« zvolal rozhodčí.

	Rytíři ani nestačili spustit hledí, když se brána vpravo od Alenky po silném nárazu rozletěla a na pole vjel třetí rytíř.

	Měl stříbrné brnění, na štítě namalovaný rudý šíp.
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	Alenka na něho málem vykřikla: Paško, rychle se vrať! — Ale zarazila se včas. Paška ji neuslyší, a i kdyby ji slyšel, neposlechne. A navíc král s biskupem tohle slyšet nesmějí. — »To je on!« zasyčel biskup — »To je on!« přitakal komoří. — »To je on?« zeptal se král a upustil si na kolena zmrzlinu.

	Rytíři na stadióně strnuli z takové opovážlivosti. Stáli a čekali. Brnění bylo Paškovi velké, ovšem toho si nikdo kromě Alenky nevšiml, protože nikdo jiný ho bez brnění neviděl. Ještě si pomyslela, že Paška se teď určitě cítí jako kapička v moři. Avšak

	ve velkém brnění byl Paška dvakrát menší než kterýkoli z jeho soupeřů.

	»Hej!« zvolal, aniž sklopil hledí. »Kdo to tu vyzýval k souboji? Jsem připraven!«

	»Už jsi přišel pozdě!« namítl hlavní rozhodčí. »Výzva byla přijata. Nebylo by to podle pravidel.«

	»Já ho rozdrtím na kousky, pravidla nepravidla!« zaječel markýz. »Osvobozuje otroky!«

	Ztěžka se otočil a rozjel svého koně proti Paškovi.

	»Ne!« vykřikl Černý vlk a zachytil markýzova koně za houni. »To je má oběť. Vyzval jsem ho jako prvního! Já mu ukážu, co to je chránit mé služebnictvo!«

	Pomocníci rozhodčího se museli zahákovat k rozzuřeným rytířům a nechat se jimi vláčet po zemi jako kotvy za loďmi při bouři. Král se rozzuřil a praštil pěstí do ohrady.

	»Všechno to rozeženu!« volal a překřikoval bujarý hluk stadiónu. »Co to je za pořádek?!«

	Na znamení komořího vběhli dovnitř strážní a obklopili rytíře. Po pěti minutách se na stadióně podařilo nastolit pořádek. Zato však v královské lóži pořádek nebyl. Biskup bezohledně naléhal na krále: »Nedovolte mu bojovat, Vaše Veličenstvo, dejte ho mně. Odevzdám ho plamenům!«

	Paška tím nárazem vyletěl ze sedla ... (strana 00086)
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	»Je to rytíř,« namítal šašek. »Není o nic horší než ti naši železní troubové!«

	»Žádný rytíř to není!« rozčiloval se komoří. »Má falešné doklady.« 

	»Je to pravý rytíř!« vstoupila do sporu královna. »Znám se s jeho rodiči. Mají zámek v nádherné krajině s rybníkem a labutěmi.« Stráže přivedly za uzdy rytířské koně ke královské lóži.

	»Já ho znám!« vmísila se do sporu Alenka. »Je to urozený rytíř, avšak teprve chlapec. Musíte ho pustit domů.«

	»Věk tu nerozhoduje,« odpověděl biskup. »Můžeme upálit i novorozence.«

	»Je to jasné!« vykřikl ze všech sil král, když už měl dohadování dost. »Slyšte mé rozhodnutí!«

	Povstal v celé své výšce, upravil si korunu, otřel si z kolenou zmrzlinu a prohlásil: »Poradili jsme se tu s mými příbuznými a rozhodli jsme . . .«

	Stadión utichl. Všichni chtěli přirozeně vidět boj, vždyť si zaplatili. Navíc měl Paška spoustu příznivců: zvěsti o jeho statečných činech se už roznesly po celém městě.

	»Rozhodli jsme,« pokračoval král, »souhlasit s bojem.«

	»Hurrrá!« rozkřičel se stadión.

	»Já protestuji,« syčel biskup. »Budu si stěžovat.«

	Nikdo ho však neposlouchal.

	»Zlatý rytíř Černého vlka,« pokračoval král, »bude bojovat s vítězem souboje markýze a rytíře Rudého šípu. Tak je to spravedlivé. Pohár získá úplný vítěz.«

	Za bouřlivého potlesku král klesl do křesla.

	»Jsem spravedlivý člověk,« chvástal se král. »A přitom i moudrý.« »Správně,« usmál se komoří. »Jste nejspravedlivější a nejmoudřejší. Tenhle chlapeček nemůže nikdy přemoct markýze, o mém synovci už vůbec nemluvě.«

	»To jsem měl právě na mysli,« kývl král. »Někdo z nich ho přece určitě zašlápne.«

	Alenka cítila, jak sejí slzy derou do očí. Isabellají podala svůj šáteček a řekla: »Vidíš, jak je nebezpečné přikrášlovat starou romantiku.«

	Rytíř Černého vlka a rozhodčí uvolnili střed bojiště. Strážní se vyrovnali podél ohrady. Rozvířili se bubny v orchestru.

	Paška a markýz se rozjeli k branám. Paška měl malého koně, hubeného, zřejmě si ho vybral podle sebe. Když se soupeři proti sobě rozjeli, vypadalo to, že markýz rozdupe Pašku jako slon myšku. Nestalo se však.

	Kopí soupeřů v plné rychlosti narazila do štítů a Paška tím nárazem, protože byl lehčí, vyletěl ze sedla, ocitl se vysoko ve vzduchu a přistál o nějakých dvacet metrů dále.

	Tady by souboj končil vítězstvím tlustého markýze.

	Pomohl však zázrak: podpínka markýzova koně praskla a ten se se sedlem ocitl na zemi, pořádně sebou praštil a ani se nepohnul. Stadión překvapením oněměl.

	Alenka se chytla ohrady, chtěla ji přeskočit a pomoct Paškovi, ale Isabella ji zadržela. Alenka se jí pokusila vytrhnout, viděla však, že Paška pomalu vstává. Motal se, zřejmě dostal co proto. Zvedl hledí a přiložil si k bouli na čele železnou rukavici, zamračil se, jak uvažoval, co má dělat dál, a pak za povzbudivého volání diváků přistoupil k markýzovi ležícímu na zemi, vytáhl meč a přiložil mu ho k hrdlu.

	Kde se stačil naučit všem těmhle pravidlům? podivila se Alenka, které po takovém vzrušení přestaly sloužit ruce i nohy.

	Paška zůstal chvíli stát a pak se zeptal rozhodčího: »Co dál?« Rozhodčí zrozpačitěl, nepočítal totiž s tím, že chlapec zvítězí nad mohutným markýzem, a bál se rozhodnout, že Paška zvítězil. Markýz měl vlivné přátele a to se rozhodčímu nemuselo vyplatit. Situaci zachránil šašek. Hlasitě navrhl králi: »Z jednoho železného vrtáka vyletěla duše. Na co čekáme? Ať to zkusí druhý!«

	Král příliš spokojen nebyl, přesto souhlasil: »Ať je zahájen souboj s Černým vlkem.«

	Na jeho pokyn strážní uchopili nehybného markýze a odtáhli ho k bráně.

	Ke strážným přiběhl zbrojnoš Griko, aby jim pomohl. Alenka se setkala s jeho pohledem, Griko na ni mrkl, a tak ji hned napadlo, že podpínka markýzova koně nepraskla jen tak pro nic za nic. Strážní vzali za uzdu markýzova koně, aby ho odvedli, ale Paška zvolal: »To není podle pravidel! Kůň i výzbroj patří mně!«

	»No to tu ještě scházelo,« rozezlil se komoří. »On nás bude učit rytířským pravidlům!«

	»A já prosím,« pokračoval Paška, »aby tento vybojovaný kůň byl předán kupci, u kterého jsem si půjčil mého koně.«

	»To se nestane!« vykřikl komoří

	»Tak je to ale podle pravidel,« namítl šašek. »Tak to musí být. Jestli král jen jednou dovolí porušit pravidla při turnaji, příště našeho drahého krále podřežou v posteli.«

	»Ty ses zbláznil!« rozzlobil se král. »K čemu je to navádíš?« »Takže jak zní vaše rozhodnutí?« zeptal se šašek, jako kdyby se vůbec nic nestalo.

	»Markýzův kůň a výstroj patří rytíři Rudého šípu,« prohlásil král. »Přísně dodržujeme pravidla.«

	Vtom na pole vletěl kupec, chytil koně a byl i s ním ten tam. Rytíř Černého vlka už očekával svého soupeře. Zlaté brnění se třpytilo, nad přilbou se mu houpala rudá péra. Zkontroloval pod- pínku a dal svému koni kousek cukru.

	Paška vyhledal očima Alenku na tribuně a zamával na ni.

	»Vy se s ním znáte?« zeptal se král. »To se nám nelíbí.«

	»Já jsem to ale neskrývala.«

	Paška pozvedl ruku, aby spustil hledí, rytíř Černého vlka už přitáhl koni uzdu a vyslal svého koně kupředu.

	»Objeď ho, Paško!« zvolala Alenka ze všech sil. »Vzpomeň si, jak jsi objížděl obránce při hokeji!«

	Kéž by to Paška slyšel! Kdyby spadl podruhé na zem v tak krátké době, mohl by si klidně zlomit nohu.

	»Napovídání je zakázáno,« napomenul komoří. »Tím spíše ne čarodějná slova!«

	»Proč zrovna čarodějná?« zeptala se Alenka.

	»Hokej je slovo, které nikdo nezná. Zřejmě je čarodějné. A vůbec musíme mít ohledy na princeznu.«

	»To není slovo,« hájila se Alenka. »To je jméno jednoho rytíře.« »To je pravda,« přišla na pomoc Isabella, »já toho rytíře znám.« Alenka nahmatala její ruku a stiskla ji. Isabella se usmála studeným a pyšným úsměvem královny macechy.

	Paška nápovědu zaslechl. Nepospíchal příliš kupředu, čekal na svého soupeře až téměř na okraji své strany, i když diváci začali pískat, protože se domnívali, že rytíř Rudého šípu dostal strach. A když se rytíř Černého vlka přiblížil, Paškovi se podařilo obratně uhnout, soupeř kolem něho proletěl jako raketa, kterou nebylo možno ovládat, koně nestačil zadržet. A když se kůň v posledním okamžiku vyhnul zdi, jeho jezdec vyletěl ze sedla a v plné rychlosti do ní narazil hlavou.

	»A-á-ách!« vydechl celý stadión, protože všichni viděli, jak se hlava Černého vlka hluboko zabořila mezi ramena.

	»To je ďábel!« zvolal biskup. »Ten mi neujde.«

	Všichni čekali, jestli se rytíř postaví.

	Jenom král zůstal naprosto klidný.

	»Hned vstane,« řekl. »Má jenom trochu zpřeházené kosti, to je maličkost. Mně se stalo totéž, a nic, panuji dál.«

	Alenka pohlédla na krále a teprve nyní pochopila, proč má tak zploštělou tvář.

	A skutečně, neuplynula ani minuta a Černý vlk se opřel o ruce, pak si klekl a začal vytahovat z pochvy dlouhatánský meč.

	Paška seskočil z koně a opatrně se přiblížil ke svému soupeři. Když byl od něho asi na deset kroků, Černý rytíř už byl znovu připraven k boji s obnaženým mečem. Řítil se na Pašku jako buldozer. Podívaná to byla působivá zvláště proto, že nad širokými rameny byl vidět jenom vrcholek přilby a zbytky rudých pér. »Teď to ten tvůj chlapeček schytá,« řekl s patřičnou dávkou uspokojení král. »Neměl rozzlobit mého rytíře.«

	Paška s námahou pozvedl oběma rukama meč, avšak Černý vlk se se strašným řvaním rozmáchl mečem svým a vyrazil Paškovi zbraň z rukou. Kdyby jenom vyrazil, meč mu doslova přesekl. Paška byl beze zbraně.

	»Uteč!« vykřikla Alenka.

	Obrátila se na Isabellu, aby jí pomohla Pašku zachránit, ale její křeslo bylo prázdné. To ještě scházelo! V tom nej důležitějším okamžiku si královna někam odejde!

	Černý vlk znovu pozvedl meč, určitě proto, aby Pašku přesekl vejpůl, avšak Paška se naklonil a vytáhl z kapsy svůj pověstný nožík, který byl ve srovnání se zbraní jeho nepřítele jako hračka. Další rána Černého vlka byla tak strašná, že meč zasvištěl naprázdno a zarazil se půl metru hluboko do země.

	Rytíř strašně zahekal, když vytahoval zbraň ze země, a za tu dobu Paška stačil otevřít svůj nůž.

	Rytíř se rozmáchl a znovu zasvištěl meč vzduchem. Tentokrát zbraň zajela až po samotnou rukojeť.

	»To není čestné!« volali velmožové. »Utíkat se nesmí!«

	»Zab ho!« řval komoří.

	»Drž se, Rudý šípe!« volaly tribuny.

	Černý vlk se namáhal, pokoušel se vytáhnout meč ze země. Rozhodčí k němu přiběhl a začal mu pomáhat. Tahali za meč oba dva, Paška zatím klidně přistoupil k rytíři a přejel nožem po jeho brnění.

	Rytíř nechal meč mečem, zvedl obrovskou železnou pěst a otočil se na Pašku.

	tu chvíli všichni diváci na stadiónu div nepukli smíchy. Jak známo, rytířské brnění je spojené koženými částmi a právě tyto spojovací kožené části Paška přeřízl kapesním nožem.

	A když Černý vlk zvedl svou železnou pěst, aby Pašku přibil k zemi, železné kalhoty mu spadly na zem a on nemohl udělat jediný krok.

	Černý vlk se přesto vyřítil na Pašku, okamžitě však ztratil rovnováhu a rozplácl se na zemi. Teď už definitivně.

	Paška pomalu přistoupil k přemoženému nepříteli a stoupl si mu jednou nohou na prsa.

	Stadión doslova burácel potleskem.

	»Doraž ho!« křičeli diváci. »Je to známý ničema a tyran. Nelituj ho!« To už ale přibíhali rozhodčí a král mávl šátkem umazaným od zmrzliny.

	Strážní se chopili Pašky a zkroutili mu ruce za zády.

	»Okamžitě vydejte rozkaz k jeho popravě!« žádal komoří. »Urazil nás, když porazil naše nejlepší rytíře. Kdo se nás teď bude bát?« »Upálit!« naléhal biskup. »Zvítězila ta jeho ďábelská lstivost!«

	Tribuny však současně přehlušily hrozby velmožů, když začaly skandovat: »Hr-di-na!«

	A hned na to: »Po-hár! Po-hár!«

	Na protilehlé tribuně se objevilo heslo:

	Takovíhle hrdinové vítězí vždy v Zangletově!

	»Všechno je v pořádku,« prohlásil král, o kterém se nedalo říct, že by se mu nedostávalo fantazie. Povstal a uchopil pohár. »Přiveďte ke mně vítěze!«

	Rozhodčí viděli králův pokyn a začali honem zvedat rytíře Černého vlka.

	»Pitomečkové,« projevoval svou nelibost král. »Takhle přímo přivolávají povstání. Přiveďte toho druhého!«

	Kupec mezitím skočil na pole a odvedl si odtud oba koně. Kromě Alenky si toho nikdo nevšiml.

	Paška v doprovodu stráží a rozhodčích vystoupil postranním schodištěm ke královské  lóži. Za potlesku celého stadiónu a kyselých úsměvů velmožů mu král odevzdal křišťálový pohár a stiskl mu ruku.

	 

	Kapitola 17

	VÍTĚZE TREST NEMINE • • • 

	 

	»Tak se to přece jen podařilo,« vydechla s úlevou Alenka a vydala se k Paškovi, aby si ho odvedla domů. — »Nenech se mýlit,« zaslechla šaškův hlas. Podivila se, jak je smutný. — »Co to říkáte, Fu-fu?« zeptala se. — »Nevěř královským úsměvům,« řekl šašek. »To bys mohla brzy přijít

	o      hlavu.« — »A co mohou dělat?«

	Koutkem oka sledoval Pašku. Ten si sundal přilbu a se zadostiučiněním přijímal od velmožů blahopřání. Jeden po druhém mu tiskli ruku, zdvořile se vyptávali, kde se učil rytířskému řemeslu, ale oči přitom měli plné zloby. Rytíř Rudého šípu však tohle všechno přijímal naprosto bezelstně.

	»Co mohou dělat?« opakoval šašek zamyšleně otázku. Ve skutečnosti mohli napáchat tolik odporných věcí, že jen těžko bylo možno nějakou vyjmenovat. »Nejdůležitější je zmizet před jídlem,« řekl nakonec. »Při večeři Pašku zcela jistě otráví. To vím s určitostí.«

	»Jenže my odejdeme teď hned. Už je toho dost.«

	»Odejdeš jako by nic.«

	»Výtečně,« pokýval král a něžně hleděl na Pašku. »Teď vás zvu na večeři. Budeme se jaksepatří veselit. Doufám, že všichni budeme přáteli?«

	Poslední slova patřila markýzovi a rytíři Černého vlka, kteří stáli v pozadí zamračení jako bouřkové mraky. Rytíř Černého vlka se najednou neuvěřitelně podobal králi, oči vyvalené, ústa jako by z obličeje vystupovala kupředu spolu s bradou a nosem, tváře se mu propadly.

	»Nezlobte se,« opakoval Paška stále ještě s úsměvem, »musím se ale co nejdříve vrátit domů.«

	Král ho uchopil pod paží.

	»Poslyš, rytíři,« pověděl mu. »To není od tebe pěkné. Připadá mi to až nečestné. Získáváš poháry, porážíš mé bohatýry a nechceš přitom přijmout královské pozvání. Nějak jsi zpychl, nebo čím by to mohlo být?«

	»Ale kdepak,« vysvětloval Paška. »Nechci vás urazit.«

	»No to je skvělé,« prohlásil král. »Dvacet minut přestávka. Za půl hodiny ať jsou všichni v sále. Jenom si umyju ruce a začneme.« Král odešel k východu a ostatní za ním. Teprve teď se Alence podařilo prodrat k Paškovi. Ten vykračoval jako krocan, pod jednou rukou nesl přilbu s péry, pod druhou křišťálový pohár.

	»Ty jsi mi rytíř,« zašeptala Alenka. »A teď se zachraň!«

	»To jako já mám zachraňovat sebe?« podivil se Paška. »Můžu přece všechny rytíře přemoct jednou rukou.«

	»Nějak jsem si toho nevšimla,« nesouhlasila Alenka. »První vypadl ze sedla, protože mu někdo nařízl podpínku, já dokonce vím, kdo to udělal. A nad druhým jsi vyhrál proto, že jsi chytřejší a žes hrál hokej. Pokud jde o sílu, tak se s nimi nemůžeš měřit.«

	»1 kdyby to tak bylo,« nedal se přesvědčit Paška, »pohár jsem dostal a král mi blahopřál. A ty meleš něco o zachraňování. . .« »Jen počkej,« přerušila ho Alenka, »vytahovat se budeš až

	kroužku biologů. Já se ve středověku vyznám víc než ty. Nejdůležitější je utéct ještě před večeří.«

	»A proč? Navečeříme se a pojedeme. Mám příšerný hlad. Při takových soubojích člověku pořádně vyhládne.«

	»Při večeři tě určitě otráví,« sdělovala mu Alenka. »Nebo tě oddělají nějak jinak.«

	»Ty ses zbláznila! A proč?«

	»Tys jim tu málo hnul žlučí, viď?«

	»To je nesmysl, jsou trochu zaostalí, jsou to ale přece rytíři!« »Tak se jenom ohlédni, ty rytíři!« ozval se šaškův hlas, který šel nenápadně vedle nich. Dva kroky za nimi kráčeli dva strážní s obnaženými meči, málem jim šlapali na paty.

	»Myslíš si, že je to čestná stráž?« zeptal se šašek jedovatě. »Nepleťte se do cizích rozhovorů,« hrubě odpověděl šaškovi Paška. »Dost na tom, že jste se mě pokoušel přemluvit, abych se nezúčastnil turnaje, jako kdybych byl nejposlednější zbabělec.« »Nosíš nos moc nahoru,« varovala ho Alenka. »Je to příliš nebezpečné. Máš tady moc málo přátel.«

	»Právě,« souhlasil šašek. »Utéct nebude jen tak jednoduché.«

	Na ulici předhonili markýze s Černým vlkem. Markýz jako by nerad strčil do Pasky loktem tak, že ten málem upadl a upustil přilbu. Černý vlk nabral přilbu nohou a oba rytíři se rozchechtali. »Já vás . . .« spustil Paška.

	Po jeho soupeřích ale nebylo rázem ani vidu, ani slechu.

	Šašek se naklonil k Alence: »Pokusíme se utéct, ještě než dojdeme ke dveřím. Je tam tma, to přece víš. Jak dám znamení, utíkejte. Griko už zapřáhl kočár královny Isabelly, čekají nás.«

	Alenka přikývla.

	»Do té doby musíš přesvědčit svého rytíře, aby tě poslechl.« Cestou k paláci fanouškové poznávali Pašku, mávali na něho a voali: »Blahopřejeme, Rudý šípe! Čekáme tě na dalším turnaji!« Paška se 

	usmíval a pak skoro vážně pronesl: »To je divné, že nikdo nechtěl autogram.«

	»Vždyť jsou tady sami negramoti!« vysvětlila mu Alenka. »Paško, seber se a poslouchej mě. Jestli ještě něco provedeš, nepočítej s tím, že by ses směl vrátit na biologickou stanici. A do žádné džungle s námi nepojedeš.«

	»Třeba jsem se rozhodl zůstat tady napořád,« odpověděl Paška. »Budu chránit chudé a slabé. A když budou proti mně, stane se ze mě loupežník, budu přepadat barony jako Robin Hood.«

	»Skvělý nápad,« poznamenal šašek. »A dovedeš jako Robin Hood střílet lukem?«

	»To se naučím,« nedal se vyvést z míry Paška.

	Alenka pochopila, že musí použít posledního prostředku.

	»Navíc se tohle všechno dozví tvá maminka. Na to ti můžu dát čestné slovo.«

	»To tedy . . .« A rytíř Rudého šípu se rázem ocitl na zemi. »Takové výhrůžky si laskavě nech.«

	Přešli dvůr a vstoupili do zadních palácových dveří.

	»Až ti řeknu, tak se rozběhneš,« zašeptala Alenka a podala Paško-

	ruku, aby ho ve tmě neztratila.

	Vstoupili do předsíně, za ní začínalo tmavé schodiště vedoucí nahoru.

	Až do té tmy však nestačili dojít.

	 

	 Kapitola 18

	PALÁCOVÝ SOUD • • •

	 

	 Přes celou místnost stály vedle sebe vyrovnané stráže a před nimi komoří. Alenka si začala uvědomovat, že není něco v pořádku, strhla Pašku stranou, ale ten byl s tou svou přilbou a pohárem neobratný jako hroch. Z postranních dveří rovněž vyšly stráže. »Ve jménu krále,« řekl komoří. »Rytíř Rudého šípu, čaroděj a samozvanec, je uvězněn.«

	»Žádný takový královský rozkaz není!« řekl šašek. »Ty si tu vyřizuješ účty.«

	»Odvedeme ho rovnou ke králi. Tam se uvidí, kdo z nás dvou lže a pomlouvá,« odpověděl komoří.

	Alenku od Pasky odstrčili. Zkroutili mu ruce dozadu, pohár

	s přilbou spadl na zem. Klubko stráží s Paskou uprostřed se valilo po schodech nahoru.

	K Alence se doneslo slabé Paškovo volání: »Na to nemáte právo, nejsem vám podřízen!«

	»Právo, jaké právo . . .« povzdychl šašek a zvedl přitom pohozený pohár. »Já jsem mu to říkal.«

	»Rychle, musíme Pašku osvobodit!« prosila šaška Alenka.

	»Ach, tyhle děti! Jak ho chceš osvobodit? Pojďme ke králi. Třeba je to přece jenom nedorozumění.«

	jídelním sále bylo prázdno. Jenom sluhové pobíhali kolem stolů a rozkládali talíře.

	»Viděl někdo krále?« zeptal se šašek.

	»Veličenstvo pospíchalo do trůnního sálu,« oznámil sluha. »Velice pospíchalo. Dokonce ani ruce si neumylo.«

	»No tohle,« zakroutil hlavou šašek, až mu na hlavě zacinkaly rolničky. »Odloženou večeři tady ještě nepamatuji.«

	Král byl v trůnním sále. Bylo tam cítit prach a mezi sloupy, kam uklízečky nedosáhly, visely pavučiny jako záclony. Kolem sloupů se tlačili velmožové a rytíři. Jak se sem mohli tak rychle dostat? Alenka se šaškem vstoupili postranními dveřmi ve chvíli, kdy se král usazoval co nejpohodlněji na trůně a žádal biskupa, který k němu skláněl hlavu, aby si pospíšili:

	»Jenom prosím co nejrychleji. Ještě jsem si neumyl ruce. Nemohu přece usednout k jídlu se špinavýma rukama.«

	»Jak si přeje Vaše Veličenstvo,« poznamenal biskup. »Avšak váš otec a děd si nikdy ruce nemyli. To jim nebránilo v tom, aby se z nich stali významní panovníci.«

	»Můj otec byl velký žrout,« namítl král. »A děd opilec. A ty jsi, biskupe, nepřítel pokroku. Přiveďte obžalovaného.«

	V sále se objevila spousta stráží. Rozvinuly se do vějíře a ukázalo se, že mezi nimi stojí chlapec v otrhaném špinavém obleku. Paška byl viditelně menší bez brnění a štítu, ani tak nadutý už nevypadal.

	»Na kolena!« přikázal komoří.

	»To mě ani nenapadne,« odsekl Paška.

	sále se někdo zachechtal. Paška nebyl nikomu nebezpečný. »Přečti obžalobu.«

	»Žalujeme tohoto mladíka,« biskup udělal krok kupředu, »že za pomoci čarodějných sil porušil klid našeho státu. Oloupil vážené lidi, podvodně zvítězil nad našimi nejlepšími rytíři a unesl z ohně čarodějnici. Za to si zasluhuje smrt!«

	»Smrt!« začali volat velmožové. »Smrt!«

	A to mi sami předávali pohár a tiskli ruce, trpce si posteskl Paška. »Ale-ale-ale. Vždyť já sám jsem mu předával pohár,« přidal se král. »To tedy znamená, že oklamal i mne?«

	»Samozřejmě,« řekl biskup.

	»Ale to není pravda. Mne nikdo oklamat nemůže. Jinak bych nebyl králem. Já jsem to odhalil hned na začátku. Nemohl jsem ho ale dát popravit na stadióne. To by se nelíbilo lidu, který nenávidí mé drahé rytíře a zvláště tebe, biskupe. Určitě právem, protože tak krutého lovce čarodějů jsme v našem království ještě neměli. Přesto všechno však musíme buřiče patřičně potrestat.«

	Biskup neměl chuť poslouchat takové řeči. Dokonce i jeho nos nespokojeností zčernal. Ovládl se však a pokračoval, jako kdyby se nic nestalo: »Svědkové, předstupte!«

	Komoří vystrčil markýze Fafifaxe a Černého vlka.

	Rytíři se poklonili králi.

	»Zvítězil nad vámi tento chlapec v čestném boji?« zeptal se biskup.

	»Zvítězil podvodem!« zasyčel Černý vlk sevřenými rty.

	»Kouzly a čáry zvítězil!« řekl markýz a plivl směrem k Paškovi. »Víc svědků není?« zeptal se biskup. »Tak vidíte . . .«

	Alenka vyběhla do sloupořadí.

	»Já jsem svědek,« prohlásila.

	»Vy jste cizinka!« řekl biskup.

	»Ať mluví,« uchechtl se král. »Stejně rozhodneme, jak se nám to nejvíc hodí.«

	»Ať žije král!« začali volat dvořané.

	»To není čestné,« zvolala Alenka a dělala všechno, aby se neroz- plakala vzteky. »Na stadióně žádné čáry a kouzla nebyly. Všichni jste to viděli. . .«

	»No a co?« zeptal se král. »To tedy znamená, že jsme se dívali špatně.«

	»Kromě toho je to zahraniční rytíř. Je z mého království. Isabella to může potvrdit. Moc vás prosím, pusťte ho. Dohlédnu na to, aby se sem víckrát nevrátil.«

	»Neponižuj se před nimi, Alenko,« požádal ji Paška.

	Šašek přiběhl ze strany a začal přemlouvat krále: »K čemu nám budou taková nedorozumění se sousedy? Máme dost starostí se záležitostmi uvnitř státu. Ještě nám vyhlásí válku . . .«

	»Mlč, šašku,« odpověděl král. »Sousedé jsou daleko. Co jim je do nějakého potulného kluka? Tady mí velmožové žijí vedle mne. Kdo je pro mě nebezpečnější: ten kluk, nebo biskup? Dnes pomohu biskupovi já, zítra se odvděčí on mně. Tak třeba budu chtít zítra opravit palác, v pokladně peníze žádné . . .«

	»To je na pováženou,« poznamenal biskup.

	»Tak vidíš. A ty na mne se sousedy, sousedi mají zahraniční názory .. . Pokračuj, biskupe.«

	»Někteří,« pokračoval biskup, »nás tu straší zahraničními velmo- cemi. A kdo mi odpřisáhne, že tohle je opravdová princezna?«

	»Tak to už je moc, biskupe,« přerušil ho král. >Je to Isabellina vzdálená neteř.«

	»Nejsem si tím jist,« řekl biskup. »Ale to nevadí. Jde-li vám, ovšem, o dodržování zákonů, přivedu vám, králi, svědka, že si všech pět oblízneme. Žádná zahraniční zem ani nepípne.«

	»To by bylo dobře. Nesnáším mezinárodní komplikace. Přiveď svědka.«

	Na biskupovo znamení se otevřely dveře a mnich, opásaný provázkem, vtáhl dovnitř malou holčičku. Měla na sobě roztrhané šaty, tvář celou umazanou a uplakanou.

	»Okamžitěji pusťte!« vykřikl Paška.

	Tuhle holčičku Alenka už někde viděla.

	»Aha! Tak tys ji poznal?« zaradoval se biskup. »Kdopak to je?« »Je to obyčejná holčička,« řekl Paška. »Přestaňte ji trápit!«

	Po bledé šaškově tváři se kutálela velká slza. 

	Kde je Isabella? »Teď už jim nemůžeme nijak pomoct,« zašeptal šašek.

	»Znáš tohohle člověka?« zeptal se biskup holčičky.

	»Tenhle kluk mě vytáhl z hranice a odvedl mě domů,« řekla holčička. »Proč mě sem zase přivedli?« obrátila se na Pašku.

	Biskup zářil vítězstvím: »Tak, králi! S vynaložením obrovských sil se podařilo mým spolupracovníkům znovu najít tuhle čarodějnici na půdě, kam ji ukryli rodiče. Nikdo neunikne našemu spravedlivému soudu. I kdyby byla desetkrát osvobozena z hranice, znovu ji sem dopravíme.«

	»Čím se vlastně provinila?« zeptal se král. »Je na čarodějnici nějak moc malá.«

	»Pro čarodějnici není věk rozhodující,« řekl biskup, »čarodějnicí může být už novorozeně. Udali nám ji sousedé. Malovala do písku čarodějnické postavy.«

	»Malovala jsem si obrázky, a ne postavy,« řekla holčička.

	»Jedna z těch postav se podobala Vašemu Veličenstvu,« řekl biskup. »Víte, co to znamená?«

	»Ouha! Mně se podobala? To bych mohl onemocnět, nebo dokonce umřít!« polekal se král. »To přece ví každý.«

	Velmožové hučeli a dělali všechno, aby na holčičku nepohlédli. »Malovala jsem hodného krále,« ujišťovala holčička.

	»Žádné slitování,« vyštěkl král. »Všichni jsou stejní!«

	»1 princezna a královna Isabella,« pospíšil si všechno upřesnit biskup.

	Král se však už vzpamatoval.

	»Ty bys dal do vězení všechny,« řekl, »stačí, žes dostal rytíře a čarodějnici. Dělej s nimi, co chceš Ale na naše příbuzné máš ruce krátké!«

	Biskup se uklonil. Dosáhl, čeho chtěl.

	»Mohu přečíst váš rozsudek?« zeptal se s neskrývanou radostí. »Už jste ho připravili?« řekl král, aniž se příliš podivil.

	»Váš rozsudek je připraven,« sdělil komoří a rozmotával svitek papíru, na jehož konci se houpala pečeť: »My, král a panovník, odsuzujeme čaroděje a samozvance známého pod jménem rytíř Rudého šípu, stejně tak jako jeho malou pomocnici, k upálení na hranici. Vlastní rukou král.«

	»To ne, takhle to nejde!« řekl král.

	Alenka v tom viděla jiskřičku naděje. Záhy však pohasla, protože král pokračoval: »Není vhodné rytíře upalovat. Usekneme jim hlavy a bude pokoj. Nesmíme zapomínat na lidskost.«

	»Ať žije náš dobrý král!« volali dvořané.

	»A hotovo!« řekl král. »Ukaž, podčmárnu to. A teď večeře. Vždyť by člověk mohl klidně umřít hlady.«

	Uchopil orlí pero, které mu podával komoří, podepsal se pod rozsudkem a řekl Paškovi, když vstával z trůnu: »Osobně proti tobě, rytíři Rudého šípu, nic nemám, dokonce mi dělalo potěšení sledovat tvé souboje. Jako pořádkumilovný člověk potvrzuji, že jsi vyhrál pohár. Nechť tento pohár zůstane nerozlučně ve tvé přítomnosti až do tvé smrti.«

	Rozlehl se potlesk a volání: »Ať žije král!«

	A král rychle seskočil z trůnu a vrhl se k zadním dveřím, aby neztratil ani chvíli. Musel si přece umýt ruce, a zatím by mohla dokonce vystydnout večeře.

	 

	 

	Kapitola 19

	KAT STVRZUJE • • • 

	 

	»Vaše Veličenstvo,« vrhla se za králem Alenka. »To přece není možné . . .« — Krále nedohonila a stráže se jí na pokyn komořího chopily a zacpaly ústa. Bylo to vykonáno tak obratně, že úplně ztratila hlavu a viděla kolem sebe jenom vysoké boty a břicha stráží ukrytá do kůže. Narážela do nohou jako do patníků, připadala si jako myš mezi slony, a když ty nohy konečně zmizely, zjistila, že stojí uprostřed prázdného sálu.

	Nebyl tu vůbec nikdo. Pouze sluhové zhasínali svíce.

	A na vyvýšeném místě u trůnu se krčil šašek Fu-fu. Jeho nabilo natřená tvář byla zbrázděná stékajícími slzami, přitroublá čepice se mu svezla na ucho . . . Alenka se vzpamatovala a hlasitě promluvila, i když sama nevěřila tomu, co říkala: »Tak už dost těch slzí! Jde se ke králi. Nedovolím mu nacpat se kompotem, dokud nepřestane takhle řádit.« 

	»Ten tě strašně rád poslechne!« zvolal šašek. »Má strach, že ho biskup otráví nebo komoří podřízne. A že umí mít strach! Kdo ale prosil tvého Pašku, aby sem jezdil a předváděl se tu?«

	»Jestli vy nepůjdete, půjdu sama.«

	»Půjdeš-li sama, přijdeš o hlavu taky a tomu chlapci nepomůžeš,« odpověděl šašek a ani se nepohnul z místa. »A beze mne krále nenajdeš, zabloudíš v paláci.«

	»Třeba chcete peníze? Máte rád peníze? Slibuji vám, že jakmile se vrátím, pošlu vám jich, kolik si jich jen budete přát. Kamarádi mi pomůžou.«

	»Jsi ty ale hloupá. Prvně v životě všechno dělám nezištně, jenomže mi nikdo nevěří.«

	Vtom k nim doletěl hlas rohu. Zazněl tak smutně, jako kdyby se všechen smutek světa usadil v černých chodbách.

	»Co je to?« polekal se šašek. »Konec. Přišli jsme pozdě.«

	»Pozdě? A kam?«

	»Začíná poprava.«

	Alenka chytila šaška za pruhovaný rukáv a tak jím trhla, že ztratil rovnováhu, spadl, hned však vyskočil a rozběhl se ke dveřím. Alenka za ním.

	Utíkali černými chodbami a schodišti, jako by neměly konec.

	»A kde je Isabella?« zvolala Alenka při běhu.

	»Připravovala nám útěk,« odpověděl šašek. »Ale marně. Proti nim by člověk musel mít aspoň celou divizi s děly. Ti se přemluvit nedají.«

	Najednou je do očí uhodilo světlo.

	Po schodišti seběhli na malé náměstíčko. Na jedné straně je uzavíral palác, ze tří ostatních stran šedivé, zamračené vysoké domy s úzkými okny.

	Uprostřed náměstí trčelo vyvýšené pódium.

	Na něm velký špalek. Vedle Paškův pohár.

	Na jedné straně stál Paška se vzlykající čarodějnickou holčičkou. Držel ji za ruku a uklidňoval ji.

	Aby taky ne, podruhé v jednom dni ji chtějí popravit.

	Paška byl bledý jako stěna. Dokonce se trochu chvěl. Ale držel se. Na druhé straně klády přešlapoval z nohy na nohu obrovitý člověk s dlouhými spletenými vousy, v rudém krátkém přehozu a černých kalhotách. Opíral se o velikánskou sekeru, jako kdyby to byla berle. To byl kat. A vedle něho — biskup.

	Pódium bylo obklopeno řetězcem strážných.

	Za nimi se tlačili velmožové a rytíři, kupci a dvořané, které Alenka už viděla na obědě u krále a na stadiónu.

	Prostí lidé pozorovali toto představení z oken domů a z uliček ústících na náměstí.

	»Tak vidíte,« spustil biskup a postoupil k okraji pódia, »jak je náš král milosrdný. Místo aby ty čaroděje nechal upálit, svěřil jejich konec do rukou našeho váženého mistra.«

	Kat se divákům uklonil.

	Pak se biskup otočil k odsouzeným a zeptal se jich: »Jestlipak litujete svých strašných zločinů?«

	Holčička odpověděla: »Já nevím.«

	Paška pokrčil rameny. Třeba doufal, že to všechno je sen.

	»Máš nějaké poslední přání nebo stížnost?« zeptal se biskup malé čarodějnice.

	»Já chci k mamince,« pípla.

	davu se ozvalo nespokojené reptání. Všichni tu věřili na čarodějnice, přesto bylo ledaskomu té holčičky líto.

	»Jenom ze sebe holčičku dělá!« zvolal biskup.

	Lidé utichli. Samozřejmě, když člověk věří na čarodějnice, musí věřit i tomu, že ze sebe dovedou udělat holčičku.

	»Máš ty, čarodějníku samozvance, poslední přání?« zeptal se biskup Pašky.

	»Pusťte mě,« požádal Paška. »A já odejdu.«

	Velmožové a rytíři na něho začali pokřikovat a volat: »Zbabělce! Skoncuj to, kate! Hanba!«

	Vtom Paška zrudl, dostal vztek a začal křičet, až překřičel pískání a volání: »Vůbec nemám strach! Vy jste zbabělci! Žádné slitování nechci. . .«

	»Třeba se mu to jenom zdá?« obrátila se Alenka na šaška.

	Ten zavrtěl hlavou a řekl: »Už ne . . .«

	Biskup mávl rukou. Bubny zavířily.

	Alence bylo jasné, že se musí rozběhnout a udělat konec tomuhle divadlu. Bylo to ale jako ve špatném snu, nohy ji neposlouchaly, jazyk se jí přilepil na patro, stála jako vosková figurína a sledovala, jak kat pomaloučku otírá už i tak nablýskanou sekyru, jak jeho pomocníci Pašku odvádějí ke špalku a nutí ho, aby si klekl.

	té chvíli Alenka zaslechla, jak se k ní zezadu někdo prodírá. Nedokázala odvrátit oči od pódia, ale ucítila, jak se jejího ramene dotkla tak jemná ruka, že najednou zatoužila zaslechnout maminčin hlas: Tak už se probuď, Alenko! Přijdeš pozdě do školy.

	Hlas však patřil královské maceše: »Slyšíš mě, Alenko?«

	»Kde jste byla, královno? Proč jdete tak pozdě?«

	»Nesmíš klesat na duchu. Ještě není všechno ztraceno. Přišla jsem, abych ti připomněla jeden starý obyčej.«

	»Tak rychle! Jaký obyčej? Co je to za obyčej?«

	Kat už si přestal otírat svou milovanou sekyru, vytrhl si chlup z vousů, vyhodil ho do vzduchu a v letu ho za potlesku diváků přeťal.

	»Copak jsi o tom neslyšela? Když nevinné děvče prohlásí odsouzeného za svého ženicha . . .«

	»Už vím!« zvolala Alenka. »Počkejte!«

	Ve víření bubnů ji však nikdo neslyšel.

	Drala se skrze hustý dav velmožů a rytířů, pronikla mezi nimi jako had s ostrými lokty a koleny. Tlustý markýz se ji pokoušel zastavit, chňapaly po ní tlapy strážných a mnichů, to už si ale přidržela bílé šaty, doslova vyletěla po kymácivém schodišti na pódium a stanula vedle kata.

	Ten již zvedl sekyru nad Paškovu hlavu.

	»Počkejte!« vykřikla Alenka.

	Bubny neustále vířily.

	Vedle ní však už stála královna macecha. Panovačně zvedla štíhlou ruku a tomuto znamení se bubny podřídily.

	Biskup se zašklebil, jako by ho rozbolel zub.

	Nastalo mrtvé ticho, bylo jen slyšet, jak rychle a hlasitě tluče Paš- kovo srdce.

	»Poslyšte princeznu!« řekla Isabella.

	»Slyšte,« řekla Alenka. Začala mluvit tiše, ale její slova dolétala až do nejvyšších pater domů a nesla se do uliček. »Je přece známý obyčej. Dívka si může vzít odsouzeného za ženicha a ten pak musí být propuštěn.«

	»Správně!« ozvalo se z náměstí. »Byl takový obyčej!«

	»Ale dávno byl zrušen!« prohlásil zaražený biskup. »Už dávno neexistuje!«

	»Kdo ho zrušil?« přísně se zeptala Isabella. »Vystup sem, starý podvodníku, a přísahej před lidem království, že tento obyčej byl zrušen.«

	»Nebyl zrušen! Nebyl zrušen!« volali lidé z náměstí.

	»Byl zrušen!« vypískl markýz.

	Najednou bylo slyšet tenounký, téměř dětský, avšak velice pronikavý hlásek. To mluvil kat, který tu čněl nade všemi jako hora: »Já musím nejlíp vědět o tom obyčeji! Já jsem odborník. Nikdo ho nezrušil, jenomže už dávno se nenašlo žádné děvče, které by si chtělo vzít odsouzeného, tím spíše, když to byl čaroděj. Pro mne je tento obyčej nesmírně nevýhodný, jsem však čestný člověk.« »Pak si tedy beru tohoto rytíře za ženicha,« zvolala Alenka. »Hurá!« vykřikl šašek, který už Paškovi rozvazoval ruce a pomáhal mu vstát od špalku. A dodal ještě: »Budeš si ho ale muset, Alenko, vzít! To ti ani trochu nezávidím!«

	»Hudba! Svatební pochod!« přikázala královna.

	Orchestr začal poslušně přehrávat slavnostní pochod, Alenka podala Paškovi ruku a šla s ním ke schodům vedoucím z pódia. Kat jim mával sekyrou na rozloučenou.

	[image: image202]»Rychle!« řekla Isabella, »za chvilku se z toho vzpamatují. Koně čekají v té malé uličce.«

	»Co je, Paško,« zvolala Alenka.

	Paska se však vrhl zpátky. »Tu malou! Tu malou jim nenechám!« »Na to nemysli! Všechny nás zničíš!« dostal strach šašek.

	Paška však už držel malou čarodějnici a hnal se za ostatními. »Uvolněte cestu nevěstě a ženichovi!« volal vysokým hláskem kat. »Ať žije starý obyčej! Nezapomeň pohár!«

	Isabella kráčela rychle jako první a velmožové s rytíři včetně stráží a mnichů jí chtě nechtě ustupovali z cesty.

	 

	 

	Kapitola 20

	ÚTĚK Z MĚSTA • • •

	 

	 Nestačili doběhnout ani do uličky, když se za nimi ozval vysoký hlásek: »A co ta čarodějnice? Proč odvedli tu čarodějnici? Koukejte tu čarodějnici honem vrátit!« »Panečku, to je ale podvod!« vzpamatoval se biskup. »Chyťte je!« To už jim k uličce zbývalo nejvýše dvacet kroků. Proti nim se rozběhli dva strážní. Nastavili své halapartny, avšak královně maceše se zajiskřilo v očích a královským hlasem, který nesnesl odporu, přikázala: »Zpátky! Jak si tohle můžete dovolit?«

	Stráže se zastavily. Jak by také, chudáci, mohli tušit, koho vlastně mají poslouchat a koho ne.

	U ústí uličky se tlačili diváci, kteří se okamžitě rozestoupili a vytvořili chodbu, na jejímž konci stál kočár zadní částí obrácený do náměstí. Nad jeho střechou vyčnívala čupřina zbrojnoše Grika, který seděl na kozlíku. Zvedl ruku a pobízel přátele.

	Za zády uprchlíků se ulička okamžitě uzavírala a stráže, které se za nimi hnaly, se zdržely, když se musely prodírat mezi neústupnými diváky.

	První skočil do kočáru Paška s holčičkou v náručí, pak Alenka, za ní šašek s Paškovým pohárem, a když už se kočár rozjížděl, také královna macecha. Nyní se královně vůbec nepodobala: nádherné vlasy měla rozcuchané, tváře červené a korunu ztratila kdovíkde. Kola kočáru zarachotila po dlažbě. Hluk davu a volání brzy zanikly. »Tak teď už je to snad za námi,« povzdechla si Alenka. »Sotva,« odpověděl šašek a díval se přitom zadním okénkem. »Nedovedu si představit, jak se dostaneme z města. Každou chvíli mohou zavřít bránu.«

	»A já nemám meč,« zalitoval Paška, »abych je zdržel!«

	»No jen se na něj podívejte,« zasmála se Isabella a vytáhla zrcátko a hřeben. »Ještě jsme ani nestačili utéct a už má zase odvahy na rozdávání.«

	Paška se uraženě zamračil.

	»To je pravda, kdybys aspoň mlčel,« neudržela se Alenka. »Kolik nepříjemností jsi způsobil tou svou lehkovážností.«

	[image: image205]k uličce jim zbývalo nejvýše dvacet kroků ... (strana 00100)

	 

	Podívala se z okénka. Z domů je sledovaly udivené tváře: nikdo doposud neměl příležitost vidět koěár s královským erbem řítit se takhle splašeně. Královské kočáry musí totiž jezdit důstojně. »Tolik jste mi scházela,« obrátila se Alenka na Isabellu.

	»Věřila jsem, že se Paškovi podaří zmizet ze stadiónu. Běžela jsem tedy hledat Grika. Spolu s ním jsme vytáhli kočár a odjeli k náměstí, kde se konají popravy. Málem jsme ale přišli pozdě.« Kočár zpomalil.

	»Teď přijde brána,« oznámil šašek.

	»Běž stranou, Fu-fu,« přikázala Isabella. »Skoda že jsem někde ztratila korunu.«

	Isabela sklopila okénko a pohlédla ven. Kočár se zastavil. »Lehněte si na podlahu,« zašeptal šašek spolucestujícím.

	Alenka zaslechla líný hlas velitele stráží od brány.

	»Kdo to jede, proč jede, kam jede?«

	Odpovědí mu byl studený hlas královny Isabelly: »Opovážlivče, copak nepoznáváš svou ovdovělou královnu macechu?«

	»Jak ji můžu poznat, když nemá korunu? Radši mi ukažte doklady?«

	»Kdes to viděl, troubo, aby královny s sebou nosily doklady?« »Já jsem to sice neviděl, ale slyšel jsem o tom.«

	»Je to špatné, mříže jsou spuštěny,« povzdechl si šašek.

	»Jo tak!« rozzlobila se královna Isabella, otevřela dvířka kočáru a sestoupila na dlažbu. »Teď už mě poznáváš?«

	»Poznávám, Vaše Veličenstvo, podle šatů vás poznávám!« odpověděl strážný. »Zvedněte mříže, spusťte most! Nechť se Vaše Veličenstvo na mě neráčí zlobit.«

	Zarachotily železné řetězy.

	»Co já?« dal se slyšet strážný. »Já jsem dostal rozkaz žádat od každého doklady a odpoledne nepustit nikoho do města. Samozřejmě že mohou být nějaké výjimky . . . Dostal jsem rozkaz prohlížet kočáry. Jeho Excelence komoří řekl: ,1 kdyby tam byl tvůj vlastní otec s matkou, stejně je zkontroluj/ povídal mi, ,aby tam nebylo pašované zboží nebo nějací uprchlíci.“ Kdybychom to nekontrolovali, rozprchla by se nám půlka města.«

	»Počkej,« řekla Isabella. Bylo slyšet šustění látky a cinkání. »Vyndala peněženku,« zašeptal šašek. »Správně. To je jediný způsob. Tak na co to tam ještě čekají?«

	Zezadu se ozval hluk. Alenka měla dojem, že slyší volání a dusot kopyt. Jak pomalu zvedají tu mříž!

	»Tumáš!« řekla Isabella. »Zpátky mi dávat nemusíš.«

	»To je jiné!« prohlásil strážný. »Co se to děje? Kdo to tam jede?« Vtom se ozval Isabellin hlas: »Griko, ujížděj!«

	»A co vy?«

	»Pokusím se je zadržet. Mně nic neudělají.«

	Kočár vyrazil a uháněl stále rychleji a rychleji. Kola zarachotila, dusot kopyt byl už docela blízko ... V tom hluku byla slyšet Isa- bellina slova: »Šťastnou cestu, princezno Alenko!«

	Kočár se najednou prudce naklonil dozadu, jako kdyby měl vyjet na strmou horu.

	»Tak moji malí!« zvolal Griko na koně. »Ukažte, co je ve vás!« Kočár vyletěl na padací most, který ještě nestačili úplně spustit, koně se přenesli přes širokou mezeru, kočár nad ní proletěl jako lyžař na můstku, dopadl předními koly na cestu, kdoví jakým zázrakem zůstal celý a uháněl pryč od města.

	 

	 

	 

	Kapitola 21

	SBOHEM, ŠAŠKU! • • • 

	 

	»Jste všichni živí?« zeptal se šašek.

	»Já jsem živá,« ozvala se malá čarodějnice. »Už budeme brzy u maminky?« — »Udělal jsem si druhou bouli,« oznámil Paška. »Jako na turnaji.« — »Jen to vydrž,« odsekla Alenka. Uhodila se pořádně do kolena, ale nenaříkala. Stejně by jí to nepomohlo. Šašek klekl na zadní sedadlo a díval se okénkem.

	»Cekají, až spustí most, bojí se skočit,« popisoval, co viděl. »To jsou mi ale hrdinové!«

	»Nezabijí Isabellu?« zeptala se Alenka.

	»Teď ji nazabijí, nedovolí si to. Ale skutečně odtud musí pryč. Jinak ji určitě otráví. Už by to udělali dávno, ale Isabella si vaří sama. A mě otráví taky, jestli se vrátím. Nebo mě podříznou. Nejsem tak významný ptáček. A je mi líto . . . «

	»Pojďte, někam se schováme a počkáme,« navrhoval Paška, »pak se vrátíme do města a odvezeme ji. Pro ni je nebezpečné tam zůstat.«

	»Ne, vy už se musíte vrátit,« odmítl šašek. »Teď obrátí vzhůru nohama celé království. Nějak si tu s tím bez vás poradíme.«

	»Vy s námi ale pojedete, ne?« zeptala se Alenka.

	»Kdepak, já s vámi nemůžu. Ono by se dalo vlastně říct, že jsem z jiných dějin. Tady tuhle holčičku ale budete muset vzít s sebou. Snad ji vychováte . . . !«

	Kočár poskakoval po výmolech, byla to špatná cesta. Začali stoupat na kopec, kde Alenka potkala markýze s Grikem . . . »Rychle!« zvolal šašek. »Vyjeli z města!«

	»Už takhle koně melou z posledního,« ozval se Griko. »Jedno ko

	lo      skoro nedrží, každou chvíli upadne.«

	Šašek pootevřel dvířka kočáru a vyklonil se.

	»Zatoč na postranní cestu. A jeď do rokle. Víš kudy?«

	»Vím.«

	»V rokli zastav tak, aby kočár přehradil cestu.«

	Kočár se řítil cestičkou dolů.

	Znovu rachocením kol dolétal až sem dusot kopyt.

	Byl blíž a blíž . . .

	Šašek chytil holčičku.

	»Držte se!« vykřikl na děti.

	Kočár se naklonil, zahnul a zůstal stát.

	Všichni uvnitř padli jeden na druhého. Dvířka se otevřela.

	Stál v nich Griko.

	»Tak rychle,« pobídl je a vzal holčičku, kterou mu podal šašek. Šašek vyskočil hned za ní.

	Když vyskočila Alenka, všimla si, že kočár stojí napříč cesty, která byla z obou stran sevřena strmými zarostlými srázy. Paška opustil kočár poslední.

	»Utíkej za šaškem!« zvolal Griko.

	ruce držel meč.

	Pašku s Alenkou postrčil ke křoví. Šašek s holčičkou se už škrába

	nahoru.

	»A co ty?« zeptala se Alenka.

	Rytíři byli téměř u nich, jenomže na druhé straně kočáru. Přidržovali koně, aby do něj nenarazili.

	»Já je zdržím. Sbohem, Alenko!«

	»Já zůstanu s ním,« prohlásil Paška. »Vždyť ho zabijí!«

	Alenka ho chytila za ruku a táhla ho ke křoví.

	»Nic mi neudělají,« zvolal Griko. »Neučil jsem se pro nic za nic na rytíře. Zdržím je, pak uteču a budu cestovat. Nebo se stanu námořníkem.«

	»Chyťte je!« křičel markýz, ale z koně neslézal.

	»Nepusťte je!« řval rytíř Černého vlka a otáčel zploštělou hlavou. Naposledy Alenka Grika uviděla na vrcholku kopce. Vlasatý zbrojnoš stál na střeše kočáru a mečem statečně odrážel útoky snad deseti rytířů najednou. Ti si však na úzké cestě nesmírně překáželi.

	»Sbohem, Alenko!« zvolal Griko. »Třeba někdy připluju do tvého království!«

	»Rychle!« spěchal na děti šašek. »Už ženou po naší stopě strážného. Paško, tumáš honem pohár, pro mě je moc těžký.«

	»Vy jste ho nezapomněl? No to je skvělé!« zaradoval se Paška. »V takovéhle chvíli myslet na takové hlouposti!« divila se Alenka a pomyslela si, že někteří kluci zůstanou kluky až do stáří.

	Před strážnými se jim podařilo uniknout. Šašek je dlouho vodil lesem, brodili se přes potoky a přecházeli kamenité úseky. Alenka byla tak unavená, že by dala vše za chvíli odpočinku. Vydržela však. Šašek to měl těžší. Tahal v náručí holčičku.

	A když už si Alenka myslela, že si musí sednout a umřít, les se otevřel a uprchlíci se ocitli na kraji louky.

	Uprostřed stál malý rezavý kosmický koráb, na jehož boku stálo: Navštivte Fuuxův krámek:

	»To je tvůj kočár?« zeptal se šašek.

	»Jak jste to uhodl?«

	»Já vím všechno,« odpověděl šašek. »Jinak bych se v tomhle království neuživil.«

	Postavil holčičku na zem.

	»Slibujete mi, že se o ni postaráte?«

	»Jistě,« přikývla Alenka.

	»Tak tedy sbohem. A šťastnou cestu!«

	Paška s Alenkou vzali holčičku za ruku a vyrazili ke korábu.

	»Já jsem tím taky přiletěl,« oznámil Paška.

	»Já vím,« řekla Alenka, »ztratil jsi v něm odznak.«

	U korábu se ohlédli. Šašek stál na kraji lesa. Byl malinkatý a smutný. Sundal z hlavy šaškovskou čepici a zamával jí dětem. Rolničky slabounce zazvonily.

	»Nerada je tu nechávám,« váhale Alenka.

	Paška pomohl Alence i malé čarodějnici do korábu.

	»To mi bude líto, jestli je otráví,« řekl. »Moc nám pomohli.« Uzavřel vstupní otvor. Uvnitř nastala tma.

	»Kam bych si měl dát pohár, aby se nerozbil?« zeptal se.

	»Drž si ho,« řekla Alenka. »Ženichu . . . «

	Bylo jí smutno.

	 

	Kapitola 22

	ZNOVU FUUX • • • 

	 

	Cesta zpátky trvala krátce, ani si ji nestačili uvědomit. Malá čarodějnice sice fňukala a chtěla pít, jenomže voda na korábu nebyla. Rozsvítil se nápis: Planeta Pénelo- pa. Výstup povolen. — Vstupní otvor se skřípavě otevřel, jako kdyby to byla městská brána.

	Venku byl večer. Kolem proletělo hejno fosforeskujících ptáků s dlouhými ocasy.

	Bylo teplo, jako je na planetě Pénelopa a ve městě Žangletřitečky pořád.

	trávě se míhaly svatojánské mušky.

	Dveře do Fuuxovy kuchyně byly pootevřené. Úzkým pruhem se linulo ven žluté světlo, doléhal sem dětský smích.

	»Tak,« prohlásila Alenka. »Zřejmě to máme za sebou.«

	Pohlédla na Pašku, který seskočil ze vstupního otvoru a postavil se vedle ní.

	v takovém šeru bylo vidět, jak je špinavý a otrhaný. Jako kdyby bojoval s draky nepřetržitě celé dva týdny.

	Alenka postavila holčičku na zem. Tu taky budou muset obléknout. A ona sama je ke všemu ještě princezna . . .

	Holčička se jí vytrhla a rozběhla se k domu.

	»Počkej,« zavolala Alenka. »Všechny je tam vylekáš!«

	»Ale kdepak!« odpověděla malá čarodějnice.

	S jistotou otevřela dveře do kuchyně a cestovatelům narazil do tváře proud světla. Holčička se jako černá silueta ve stínovém divadle zastavila na prahu.

	»Pamilo!« rozlehl se ženský výkřik. »Jak to vypadáš! Okamžitě se převlékni a jdi si umýt ruce Já vás nemůžu nechat s tátou ani na chvíli samotné!«

	Alenka s Paškou došli úzkou pěšinou ke dveřím a opatrně se podívali dovnitř.

	Neznámá žena rychle svlékala holčičku. Nad lavorem s horkou vodou stoupala pára.

	Čistě umytí Fuuxovi synové kolem nich poskakovali a volali:

	»Nesmí žádný špinavý navštíviti Zanglaví.«

	»Tak tomuhle teda nerozumím,« kroutila hlavou Alenka.

	Kluci se ohlédli a spatřili Alenku s Paškou.

	»Ale tihle jsou ještě špinavější!« podivil se jeden z kluků.

	»Tak dost, děti!« ozval se hlas od dveří.

	Stál tam Fuux. Byl v plášti posetém hvězdami. Černé brýle a veliký nos mu dodávaly ještě zlověstnější výraz, který ani v nejmen- ším neodpovídal jeho veselému hlasu.

	»Tak vás vítám zpátky!« uvítal je. »Pojďte, jen pojďte rovnou do krámku a chvilinku tam počkejte.«

	Vzal děti za ruce a táhl je přes kuchyň do krámku.

	Za nimi přiletěl hlas ženy: »Na jiné myslíš, ale na mě nikdy. Já se vrátím domů rovnou z konference o přerušované kvantové terminologii a doma je všechno vzhůru nohama. Děti jsou do půli těla od zavařeniny, dcera tu vůbec není, potom se objeví jako nějaká chudinka umazaná od hlavy až k patě . . . Pak ty s tou tvojí maškarádou a falešným nosem, k tomu nějaké špinavé děti ... To ti tedy povídám, že udělám všechno, abys toho s tím hloupým krámem nechal a abys dělal něco užitečného. Nebo s dětmi od tebe odejdeme . . .«

	Dveře za Paškou i Alenkou zaklaply, doléhaly k nim jenom jednotlivé zvuky, jako kdyby šlo o dvě melodie: hlubokou a přísnou

	to byl hlas Fuuxovy ženy, a vysokou a přerývavou, což byl hlas samotného Fuuxe.

	Sova na větvi stále ještě visela vzhůru nohama.

	Na soudku se povalovaly pestrobarevné papírky.

	Na zemi ležely střepy rozbité vázy.

	Hodiny odbily sedmkrát, Alenka byla v téhle místnosti před pouhou hodinou.

	Fuux vstoupil do krámu a zabouchl za sebou dveře.

	»Málem se mi nepodařilo utéct. Tak co, jste spokojeni?« zeptal se. »Bylo to dobrodružství? Doklady se vám hodily?«

	»Baltazaré-é-é!« ozvalo se za dveřmi volání. »Okamžitě si svlékni tu maškarádu a prostři na stůl!«

	»Už jdu, můj andílku!« zavolal Fuux. »Tak dobře, brzy se uvidíme, přijďte zase, budu moc rád . . . Třeba si někam zaletíme společně.«

	Fuux jim zamával a řítil se zpátky, cestou si sundával nos, na němž měl přilepeny černé brýle. Župan se mu v běhu rozevřel a odhalil tenké nohy obepnuté v kalhotách, jednu nohavici červenou, druhou modrou, jako by patřily šaškovi ze středověku. Dveře se zabouchly a znovu otevřely.

	Protáhla se tudy Pamila a mrkla na Pašku.

	»A já jsem čarodějnice,« pronesla hlubokým hlasem . . .

	NA SUVENÝROVÉ ULICI se nic nezměnilo. Výkladní skříně zářily, turisté se procházeli.

	Nejubožeji vypadala výkladní skříň Fuuxova krámku.

	Petrolejka svítila na bílý list papíru.

	»Cetls to?« zepala se Alenka.

	»Aby ne,« ujistil ji Paška. »Tím přečtením to všechno začalo.«

	»A nelituješ toho?«

	»Ty ses zbláznila! Hned bych si to zopakoval!«

	»Ty jsi beznadějný případ,« prohlásila Alenka.

	Paška sevřel pohár co nejpevněji a řekl, jako kdyby se vůbec nic nestalo: »Tak jdeš? Čekají na nás.«

	 

	 

	 

	Kapitola 23

	TO BYSTE NEVĚŘILI, KDE JSME BYLI! • • • 

	 

	Mladí biologové stáli na náměstí před hotelem a čekali na Alenku s Paskou.

	»Už jdou!« zvolal Džavad. — »To by se jeden zbláznil!« vydechla Mášenka Bílá, když je spatřila, jak utíkají k hotelu. »Co s vámi bylo? Paško, ty ses vyválel někde na smetišti? Alenko, co to máš na sobě?«

	Teprve teď si Alenka uvědomila, že zapomněla Fuuxovi vrátit princeznovské šaty.

	»Kde jsi sebral takovou vázu?« zeptal se Džavad.

	»Poslyšte, to si nedovedete představit. . .« spustil Paška.

	»Ale dovedeme,« odpověděl vážný Arkaša. »Ještě teď necítím nohy, jak jsme vás hledali. Takový Paška je romantik, ale od tebe jsme něco takového nečekali, Alenko.«

	»Kde jsi přišel k takové bouli?« zeptala se Máša. »S kým ses pral?«

	»Kdybyste jenom věděli. . .« spustil Paška znovu.

	»Já vím jenom tolik, že jste od nás na cizí planetě utekli kdovíkam a nikomu jste neřekli ani slovo Tohle kamarádi nedělají.« Arkaša byl neúprosný.

	»Nesuďte je tak přísně,« řekla ovdovělá královna macecha Isabella, která k nim nepozorovaně přistoupila. »Já jsem si jista, že Alenka za nic nemůže. A pokud jde o vašeho kamaráda Pašku, prostě nedokázal odolat pokušení. A pak už bylo pozdě . . .«

	»Vy ho neznáte . . .« začal znovu Arkaša, ale zarazil se při pohledu na Aleněinu tvář. Alenka stála s otevřenými ústy a dívala se na královnu macechu jako na opravdové zjevení. Královna vyměnila dlouhé modré šaty se stříbrnými vzory za lehkou šedou kombinézu se zelenou větví na prsou označující galaktickou biologickou službu. Ale to ostatní. . .

	»Tak se seznámíme, děti,« řekla královna macecha. »Jmenuji se Světlana. Pracuji v lesní stanici na Pénelopě. V příštích dvou týdnech budete mými hosty, budeme společně bydlet v džungli, připravovat sbírky, koupat se a opalovat.«

	»Vy jste Světlana?« zeptal se Paška. »Slyšel jsem dobře?«

	»Jistě, můj drahý rytíři,« odpověděla královna.

	»A on vás biskup neotrávil?«

	»Jak vidíš, tak ne.«

	»A vy jste nikdy nebyla tam v tom království?«

	»V jakém království?«

	»Paška si zase vymýšlí,« vysvětlovala Mášenka. »Jak je vidět, ty jeho pranice nejsou bez následků.«

	»Potom nám to všechno povíte, děti,« usmála se Světlana.

	»Teď se rychle umýt a převléknout. Auto už na nás čeká. Ještě před setměním musíme dorazit do lesní stanice.«

	Alenka odešla do svého pokoje, svěkla šaty, pustila sprchu, na chvilku usedla do křesla a bylo jí jasné, že už nemá sílu, aby znovu vstala. Byla tak unavená, že ji ani nohy neposlouchaly.

	Jistě, všechno se to mohlo stát jenom v představách, mohla to být iluze, legrace . . . Není přece žádná rytířská planeta . . .

	Ale to odřené koleno bylo opravdické.

	A pohár, který si Paška odvlekl do svého pokoje a tiskl ho při tom jako maminka nemluvně, ten byl taky opravdický.

	Někdo zaklepal na dveře.

	»Můžu dál, Alenko?« Mezi dveřmi stála Světlana.

	Okamžitě si všimla odřeného kolena.

	»Kdes k tomu přišla?«

	»V kočáru,« oznámila se samozřejmostí Alenka. »Když jsme přeskakovali přes příkop.«

	»Pořádně si to vymyj, já ti přinesu náplast.«

	»To je dobré,« odpověděla Alenka, »to se zahojí samo. Jak já bych spala!«

	»Ještě chvíli to vydrž,« požádala ji Světlana. »Za hodinku budeme na místě.«

	»Tak dobře.« Alenka se donutila vstát z křesla. »Já to tedy vydržím. Poslyšte, Světlano, to je všechno jenom taková legrace pro turisty? Taková atrakce?«

	>Já sice nevím, o ěem mluvíš, ale myslím, že se mýlíš.«

	»Ono to vůbec nebylo? Opravdu to nebylo ve skutečnosti?« Světlana se rozesmála.

	»Jak to mám vědět? Celý dnešek jsem strávila v laboratoři. Nevytáhla jsem skoro paty. Tak běž, běž, umyj se. Je na tebe příšerný pohled.«

	Alenka otevřela dveře do koupelny.

	»Dám ti na stolek jednu věc,« řekla Světlana. Něco cvaklo. »Kdyby si Paška vzpomněl, že to ztratil, mohl by přijít o rozum. Jak by, chudák, mohl žít v opravdové džungli beze zbraně?«

	Bylo slyšet lehké kroky. Dveře cvakly a zavřely se. Alenka se podívala do pokoje.

	Na stolku ležel Paškův nůž se spoustou střenek. Právě ten nůž, kterým rytíř Rudého šípu přeřezal upínky na brnění Černého vlka, událost, na kterou budou ještě dlouho vzpomínat ve městě, kde žije ovdovělá královna macecha Isabella, pokud ji ovšem ne- otrávili.

	 

	 

	 

	3. Část

	PRÁZDNINY NA PÉNELOPĚ

	 

	 

	Kapitola 1

	PŮLKA ROHATÉHO PSA • • • 

	 

	V divoké neprozkoumané džungli na planetě Pénelopa, poblíž řeky, která ještě nestačila dostat své jméno, stojí dva stany. V modrém bydlí Paška Geraskin, Arkaša Sapožkov a Džavad Rachimov. V bílém Alenka Selezně- vová a dvojčata Máša a Nataša Bílé. Mladí biologové sem přiletě

	na prázdniny ze Země, aby planetu trochu prozkoumali.

	O kousek výše po svahuje za stromy vidět domek biostanice. Tady žije krásná žena — bioložka Světlana.

	A to ráno začalo asi takhle.

	Nejdřív ze všech vstala Máša Bílá, zacvičila si a začala chystat snídani. Nikdo ji k tomu nenutil, dnes má navíc službu Paška Geraskin, ovšem kdyby se na něho člověk spolehl, mohl by usednout ke stolu nejdřív někdy v poledne.

	Po ní vstal Arkaša Sapožkov, vzal kartáček na zuby, ručník a rozběhl se k řece. Měl naspěch. Rád říkával, že život je krátký a že se toho musí stačit strašně moc.

	Zatímco si čistil zuby, seběhla sem Alenka s Natašou Bílou.

	V plném běhu vletěly do vody, Arkašu pocákaly od hlavy až k patě a o závod plavaly k protějšímu břehu.

	Jako poslední důstojně a beze spěchu k řece sestoupil Džavad, který před sebou strkal Pašku Geraskina. Ten se totiž rozhodl, že dnes vůbec vstávat nebude. Džavadovi bylo rázem jasné, že Paš- ka nemá v úmyslu zabývat se přípravou jídla. Proto strhl z Pašky pokrývku a donutil ho, aby vstal, k čemuž užil fyzické síly. Paška se stavěl na odpor a křičel, že je nemocný, že se nemůže pořádně hýbat, že brzy umře a že za to všechno může ten tlusťoch Džavad. Džavad už měl Paskova naříkání dost, dovlekl ho ke břehu a hodil do vody. Na toaletní soupravu puntičkářského Arkaši znovu spadl vodopád. Aby se mohl utřít, musel tentokrát ručník vyždímat.

	Arkaša si povzdechl. Vyčítavě pohlédl na své kamarády, kteří odplavali doprostřed řeky, a najednou uviděl něco neuvěřitelného. Na druhém břehu si pomalu vykračovalo veliké huňaté zvíře podobné kolii, jenomže mělo na čele rohy. Zato však nemělo zadní nohy ani ocas. Hlava byla na správném místě, přední nohy a hruď taky, ale víc nic. Dalo by se to pochopit, kdyby zvíře umíralo, kdyby bylo zbroceno krví, protože mu někdo ukousl zadní polovinu těla. Ale vůbec nic takového: zvíře nevěnovalo svému nedostatku vůbec  žádnou pozornost a zamyšleně si prohlíželo koupající se biology.

	»Mášo!« vykřikl Arkadij a ani si neuvědomil, že může zvíře vyplašit. »Přines honem kameru! Něco takového se nevidí!«

	Zvíře ho bohužel uslyšelo. Pohlédlo na Arkašu, zakroutilo rohatou hlavou a stejně důstojně zmizelo v křoví.

	Nahoře se objevila Máša a zeptala se: »Tys mě volal?«

	»Ále!« rozhořčeně řekl Arkaša. »Ty vždycky přijdeš s křížkem po funusu. Kde je kamera?«

	»Na co?«

	»Abych si mohl natočit půlku psa s rohatou hlavou.«

	»Hele, Arkašo,« rozzlobila se Máša naprosto vážně, »byl jsi na sluníčku nejvýše deset minut. Jak ti mohlo tak ublížit?«

	Ke břehu doplaval Paška Geraskin, který už zapomněl, že je nemocný a že chtěl celý den prolenošit v posteli.

	»Běž taky do vody!« volal na Arkašu a poskakoval přitom najedná noze, aby si vyklepal vodu z ucha. »Voda je senzační!«

	»No vidíš,« káral ho Arkaša, který si našel nového viníka. »Zahnali jste tím vaším křičením půlku psa.«

	Paška to ale neslyšel. Zeptal se Máši: »Snídaně je hotová?«

	»A kdopak má dneska službu?« zeptala se místo odpovědi Máša. »Tak ten ať se stará.«

	»A kdo to je?« odpověděl otázkou Paška.

	»Ty!«

	»Vyloučeno.«

	Paska chvilinku uvažoval a pak ho napadlo: »Mám pro tebe návrh: Když za mě dneska vezmeš službu, popíšu za tebe všechny tvé ulity a pulce.«

	»Alenko,« zavolal Arkaša, když viděl, že ostatní už také vylézají z vody. »Vidělas na druhém břehu půlku toho zvířete?«

	»Půlku čeho?«

	»Přední půlku psa s rohy.«

	»A kde leží?«

	»Nikde. Odešla,« oznámil Arkaša. Už mu bylo jasné, že mu nikdo neuvěří, proto už ani neposlouchal vtípky, sebral mokrý ručník, kartáček, kluzké mýdlo a začal se škrábat nahoru.

	»Mášo, co to povídal?« zeptala se Alenka.

	»Právě jsem odstavila míchaná vajíčka,« vysvětlovala Máša, »když slyším, jak řve jako šílenec Přines kameru! Nejdřív jsem se rozhodla, že se ho zeptám, na co ji potřebuje. A on na to, že viděl půlku psa s rohy . . .«

	»Víš, co je na tom zvláštního?« uvažovala Alenka a utírala si přitom krátké blonďaté vlasy, »že si Arkaša neumí takovéhle vtípky vymýšlet.«

	»To je fakt,« souhlasil Paška a pohlédl na druhý břeh.

	Všichni to udělali po něm.

	Nebyl tam nikdo.

	Arkaša zatím vyšel nahoru, dorazil ke stanu, aby si tu pověsil ručník, když vtom uviděl, že za stanem pomaloučku kráčí zadní polovička neznámého huňatého zvířete — dvě nohy, břicho a dlouhý ocas.

	»Jé!« vyjelo z Arkaši. Už na nikoho nevolal, pro žádnou kameru neutíkal, jenom se díval. Zadní polovička se na chvíli zastavila, zavrtěla ocasem a zmizela v houští.

	Děti přišly od řeky a viděly, že Arkaša stojí bez pohnutí u stanu s ručníkem v natažené ruce.

	»Co se stalo?« zeptal se Džavad. »Zase jsi viděl rohatého psa?« »Já nevím,« odpověděl Arkaša tichounce.

	»Jak to, že to nevíš?«

	»Protože tohle byla zadní polovička, takže jsem neviděl, jestli to má rohy.«

	 

	Kapitola 2

	DIVOUS LOVÍ RYBY • • •

	 

	 Téhož dne dopoledne začaly nepříjemnosti. Utopili batyskaf. Ten, co si s sebou přivezla Mášenka Bílá. Ta je k potápění jako stvořená, rodiče jí museli vymluvit, aby si nenechávala narůst žábry, protože se chtěla úplně přestěhovat pod vodu.

	Mášenka měla zvláštní batyskaf. Byl to jediný svého druhu: nafukovací, aby se dal snadno složit do tašky a donést, kam jen člověk chtěl.

	Co je to nafukovací batyskaf? Vzduchová bublina. Hluboko se s ním ponořit nelze, tlak by ho rozmačkal. Avšak v jezerech, v mělkých vodách Mášenka nic víc nepotřebuje.

	Sedne do loďky, nafoukne dvojitý plášť koule, připevní k němu závaží, aby koule neplavala na hladině, uloží dovnitř své kamery, zápisníky, magnetofon, vzduchový filtr a všelijaké své nádobíčko, sama tam vleze taky, překulí se přes okraj loďky a namíří si to ke dnu. Obyvatelé jezera si pomalu zvykají, že se v jejich panství usadila bublina, a přestávají si jí všímat. Přesně tohle Mášenka potřebuje.

	Aby nezapoměla, že je čas k obědu nebo ke spaní, k oranžovému splávku je připevněn provázek, který vede po břehu až do samotného tábora. Když Mášenka dlouho nejde, pak ten, kdo má službu, zatáhne za provázek a uvnitř bubliny neboli batyskafu se ozve zvonek. Máša odpojí závaží, vynoří se na hladinu a vrátí se do tábora.

	jezeře je spousta živočichů, nejsou to však žádní větší dravci a nikdo na Mášu nezaútočí. Nebo lépe řečeno — nezaútočil, až do včerejška.

	Včera totiž odvezl Džavad Mášu v loďce jako obvykle doprostřed jezera, a když se ponořila, vrátil se k táboru.

	Máša fotografovala, jak ryby stavějí písečné zámky, a zaznamenávala jejich hlasy.

	Najednou viděla, jak shora klesá velká síť. To je divné, pomyslela si, kdo by tady mohl rybařit?

	Zdola bylo dobře vidět, jak se v síti zmítají ryby. Síť vyjela nahoru. Z reproduktoru, který zachycoval rybí hlas, bylo slyšet slabounké, sotva zřetelné volání — obyvatelé jezera se strašně polekali. Síť vyjela nahoru a rybí volání utichlo.

	»Kdo to jen mohl být?« řekla nahlas Máša. »To je nejvíc podobné Paškovi. Ten by mi to ale předem určitě řekl.«

	Mášenka už chtěla odpojit zátěž a vynořit se, aby na záhadu přišla. Ryby v jezeře byly stejně tak vystrašené, že se hned tak nevzpamatují.

	A najednou zpozorovala, jak sem z hlubin jezera připlouvají dvě obrovité ryby, jaké tu ještě nikdy neviděla, i když se už v jezeře potápěla desátý den.

	Ryby se podobaly štikám: úzké protáhlé tlamy plné ostrých, dozadu zahnutých zubů.

	Ryby dopluly k síti a začaly ji trhat zuby, avšak síť byla pevná, jenom se natahovala, ale nepovolila.

	Jak to, že si těch ryb dosud nevšimla? V síti se ocitli ještě dva nebo tři podobní dravci. Kousali síť zevnitř.

	To všechno trvalo necelou minutu. Síť mezitím vyjela nahoru, voda se rozvířila a znovu uklidnila.

	Mášenka začala rychle odpojovat přístroje a shromažďovat záznamy, chystala se k vynoření. Byla rozzlobená a současně zaskočená. Díky této smutné příhodě sejí podařilo udělat objev: našla na Pénelopě první velké dravce.

	Nic takového tu ale přece nemohlo být! Už na Zemi si Máša prostudovala, jak byla objevena planeta Pénelopa, to kouzelné vesmírné těleso doslova stvořené pro turisty . . .

	Koráb Malá Medvědice pod velením známého galaktického kapitána Poluguse Zemfirského se vracel ke své rodné planetě Pelage- ja. U Kassandrovy hvězdy znenadání objevil planetu, kterou doposud nikdo neviděl.

	Na celé planetě rostly zelené lesy, pevninu omývaly modré oceány a nad nimi se tyčily zasněžené hory. Mezi stromy si poletovali motýli a vznášeli se ptáci, po stromech poskakovaly modré, zelené a oranžové veverky, v trávě se míhaly zlaté kobylky . . .

	Za studených nocí byla voda v říčkách teplá, když bylo vedro, ochladila se. Ovoce na stromech bylo vždy zralé, pršelo jenom tam, kde se nevyskytovali lidé, a vítr foukal jenom takový slabounký.

	Polugus Zemfirský strávil na planetě dva měsíce, den co den se koupal v průhledných řekách, lyžoval na zasněžených horách, opálil se, nabral třináct kilogramů, ale nenalezl tu jedinou bytost, jediného dravce, komára nebo jedovatého hada.

	Není se co divit, že kapitánovi dalo hodně práce shromáždit celou posádku z lesů a polí a přemluvit podřízené, aby se vrátili domů. Kosmonauté opouštěli tuto nádhernou planetu velice smutní. »Očekávej nás,« říkali všichni svorně, jako kdyby se obávali, že planeta odletí ze své oběžné dráhy někam na druhý konec galaxie. »Očekávej nás, jako očekávala Pénelopa starořeckého poutníka Odyssea.« Byli to velice sečtělí lidé.

	A tak planeta dostala jméno Pénelopa.

	Zanedlouho přiletěly na Pénelopu zvláštní výpravy. Vyprávění Poluguse Zemfirského se potvrdilo a bylo rozhodnuto vytvořit z planety turistickou rezervaci pro celou galaxii. Ať si tu odpočívají obyvatelé všech planet, budou-li dodržovat jedinou podmínku: lesy, pole, oceány na Pénelopě zůstanou naprosto nedotčené. Ve chvíli, kdy Mášenka vztáhla ruku, aby odpojila zátěž, oba dravci se zuřivě vrhli na bublinu a vrazili rovnou do ní. U nafukovacího batyskafu se nepočítá s tím, že ho bude někdo trhat ostrými zuby.

	Netrvalo dlouho, vnější potah povolil a vzduch se ve velikých bublinách valil vzhůru. Bublina však stále ještě stoupala, protože v kabince zůstal vzduch.

	Mášenka si živě představila, že až se bublina dostane na hladinu, splaskne. Uchopila zápisník a ve chvíli, kdy se bublina začínala vynořovat, otevřela horní otvor a vyskočila ven.

	Z bubliny se vyvalil vzduch a pak pomalu jako kus hadru začala klesat dolů.

	Mášenka rychle plavala ke břehu. Pořád v duchu viděla zuby těch »štik«. Když s takovou zuřivostí zaútočily na bublinu a síť, nebylo by pro ně nic těžkého ukousnout člověku nohu.

	Plavala, jako kdyby chtěla překonat světový rekord ve volném stylu, až najednou narazila na něco tvrdého a teprve po chvíli si uvědomila, že je to strmý břeh.

	Po malé chvilce už stála na břehu, odhodila si z obličeje mokré vlasy a pokoušela se zjistit, kdo tohle dobrodružství zavinil. Jezero bylo poměrně dlouhé a úzké kolem sta metrů.

	Na druhém břehu stál u sítě plné ryb vysoký mladík v plavkách a krátkém jelenicovém kabátku. Mášenka ho ještě nikdy neviděla. Měl dlouhé vlnité vlasy až na ramena. Na ruce se mu třpytil náramek.

	»Vy jste tomu dal!« zavolala na něho Mášenka.

	»Nazdar!« odpověděl mladík »Tys mě ale vylekala. Nevěděl jsem, že tu pod vodou žijí děvčata. Ještě dobře, že ses mi nedostala do sítě.«

	»Mně moc do smíchu není,« málem mu skočila do řeči Mášenka. »Utopil jste mi batyskaf a málem mě sežraly štiky.«

	»Když jenom málem, tak to je dobré,« nato mladík. »Seznámíme se, ne? Jak se jmenuješ?«

	»Já jsem Máša Bílá. O to ale nejde. Kdo vám dovolil lovit ryby v tomhle jezeře? Copak nevíte, že na Pénelopě se nesmí lovit, rybařit, zapalovat ohně, kácet stromy?«

	»To snad není možné!« podivil se neznámý. »Já jsem, jak je vidět na první pohled, takový divous. Neboli divoch ve své podstatě. Na rozdíl od vás, městských obyvatel, žiji v souladu s přírodou. Ziju, jak se zrovna dá . . .«

	»Copak vy jste odtud?« podivila se Mášenka. »Na Pénelopě žádní původní obyvatelé nejsou a nikdy nebyli.«

	»Ne,« ujistil ji mladík. »Já jsem svobodný tulák. Mým domovem je celá galaxie. Jsem divous.«

	»A co děláte tady?«

	»Nikomu žádné otázky nekladu a nikomu na ně taky neodpovídám. Mysli si, že se mi tu líbí Tahle planeta není dosud pošpiněna civilizací.«

	Museli mluvit nahlas, protože mezi nimi leželo jezero.

	Je ovšem pravda, že bylo ticho, dokonce bezvětří, dokonce i ptáci se odmlčeli a hmyz přestal vrzat.

	»Když jste sem ale jednou přijel, musíte dodržovat pravidla, která platí pro všechny,« trvala na svém Máša.

	»Jenomže já jsem negramotný,« zasmál se divous. »Úplně negramotný.«

	Máša se údivem odmlčela. Nemělá ani potuchy, že mohou existovat lidé, kteří nedovedou číst ani psát. Třeba si ten divous dělá jen legraci?

	»A kromě toho mám hlad,« oznámil divous.

	»Když máte hlad, přijďte k nám, my vám dáme najíst.«

	»Děkuju za taková vlídná slova.«

	Divous přehodil přes rameno těžkou síť s rybami a odešel. Keře se rozestoupily a zas zavřely. Jako by tu nikdo nebyl.

	Máša se za ním dlouho dívala. Snad sejí to všechno jenom zdálo. To je ale pěkné zdání, vždyť má batyskaf na dně, přišla o všechny přístroje, kamery jsou mokré a kdo ví,.jak se dá proniknout do jezera a vylovit bublinu, když se tam vyskytli dravci . . .

	 

	Kapitola 3

	DIVOUS JE NA ČAJI • • •

	 

	 Arkaša se Světlanou se od samého rána dohadovali, jak popsat místní hmyzožravé květy. Kolem dokola jich bylo plno — modré, červené, bílé, každý květ se živil jedním druhem mšicí nebo much, všechny ostatní mouchy mohly bez obav na květy usednout.
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	Tak se nechali unést, že si ani nevšimli, jak se vrátila zamračená Mášenka.

	»Sedíte si tu a nemáte o ničem ani potuchy,« byla její první slova. »Co se stalo?« zeptala se Světlana. »Máš něco s batyskafem?« »Ale nic zvláštního,« řekla Mášenka a pokládala na stůl zápisník. »Batyskaf se utopil, kamery a záznamy jsou pryč, v jezeře žijí velcí dravci, nějaký divous tu loví ryby, ale jinak se nic neděje. Světlana nedala najevo ani údiv, ani že by ji to rozrušilo) Nehledě na neštěstí, které ji potkalo, Mášenka se na Světlanu okouzleně zadívala. Husté, královsky černé vlasy jí v mohutných vlnách splývaly na úzká ramena, že by se člověk mohl divit, jak takovou tíhu může na hlavě unést.

	»No tak dobrá.« Světlana se zasmála svýma milýma modrýma očima. »A teď nám to pověz ještě jednou pěkně od začátku.« Mášenka dovyprávěla a všichni se vydali k jezeru. Připojil se k nim i Paška, který s sebou vzal velký hák na laně. S pomocí této udice vylovili z vody batyskaf připomínající prázdný pytel, rozložili ho na břehu a začali vytahovat promočené věci a přístroje. »To tedy vůbec nechápu,« řekla Světlana, »kde se tady mohl vzít

	takový divný člověk. Jak že si říkal — divous? Budeme muset ještě dnes zavolat do města. Proč sem pouštějí turisty se sítěmi na ryby?«

	»Podívejte!« zvolal Paška.

	Obrovská ryba s dlouhou zubatou tlamou vyskočila z vody a znovu se ponořila. Jenom kruhy na vodě po ní zůstaly.

	»Tak bohužel,« prohlásila Světlana, »ty dravce sis nevymyslela. Vstup do jezera je zakázán. A my jsme přece už loni studovali jeho faunu a nic podobného jsme tu neobjevili.«

	»Třeba tu vyrostli za ten rok,« nabízel řešení Arkaša.

	Při večeři na verandě Světlanina domku se mluvilo jenom o di- vousovi,

	»Byl opravdu hezký?« zeptala se Nataša, Mášenčina sestřička, lišící se tím, že byla poněkud lehkomyslnější.

	»Možná že byl i hezký,« odpověděla Mášenka. »Jenomže mně se nelíbil.«

	Vtom se ozval hlas: »Proč jsem se ti nelíbil? Obvykle se ženám i dětem líbím. Protože jsem hodný a veselý.«

	Z šedomodrých keřů zbarvených večerem, obsypaných různobarevnými svatojánskými muškami, vyšel divous a vystoupil na verandu.

	»Rozhodl jsem se využít pozvání tohoto děvčete, se kterým jsem se dnes seznámil.«

	Divous se zdvořile uklonil Nataše, která mu byla nej blíž, jenomže Nataša vykulila oči a nevinně řekla: »Nezlobte se, ale já vás vidím prvně v životě.«

	Což byla čistá pravda.

	Divous měl na sobě stejný jelenicový kabátek, oblékl si modré kožené kalhoty s třásněmi po stranách, jaké kdysi nosili Indiáni, a obul si vysoké boty s ostruhami. Vlasy převázané zlatou stužkou, na kterou usedaly můry, protože se domnívaly, že je to květ. Divous měl velké, jasné, milé oči v černých řasách, malý, trochu zvednutý nos a bradu s dolíčkem. Dokonale okouzlující divous, pomyslela si Alenka, ale nahlas to neřekla.

	»Proč mě tak urážíte?« zeptal se divous zkroušeně. »Já jsem vás přece úmyslně nepotopil.«

	Vtom uviděl Mášenku a pochopil svůj omyl, zeširoka se usmál a řekl: »Prosím, abyste mě omluvili, nenapadlo by mě, že sem přijíždějí dvojčata. Tak vy mě tedv nevyženete? Došel mi čaj a civilizovaný divous bez čaje prostě nemůže existovat. A navíc mi je dneska nějak smutno.«

	Ani nepočkal na pozvání a usedl na volnou židli.

	
»Dobrý den,« ozvala se Světlana. »Tak to jste vy, kdo dnes pokazil naší Mášence den?«

	Tedy nebyl to příliš zdvořilý začátek pro rozmluvu, ale Světlana je, jak známo, člověk otevřený.

	»Ach!« zvolal divous a upřeně pohlédl na Světlanu. »To je ale opravdický zázrak! Stal jsem se hostem krásné ženy. To všechno jsou vaše děti?«

	»Jsou to mí přátelé,« pověděla mu Světlana. »A kdo jste vy?« Divous se usmál, ale neodpověděl.

	Alenka se zeptala: »Chcete silný čaj?«

	»Co nejsilnější,« požádal divous. »Obdivuji všechno, co je silné. Mne samotného příroda obdařila silou a obratností. Dejte mi cukr.«

	Divous si přitáhl cukřenku a nasypal si do čaje pět lžiček cukru. »Tak,« liboval si hned po prvním doušku. »V životě jsem nepil lepší čaj. Přísahám při Černé mlhovině.«

	Najednou Arkaša vyskočil, div nepřevrhl stůl.

	»Říkal jsem vám to, ale vy jste mi nevěřili!«

	Chvějícím se prstem ukazoval na osvětlenou plochu před verandou, kde si pomalu vykračovala zadní půlka psa s huňatým ocasem. Pravda je, že ostatní se nestačili ohlédnout včas a viděli jenom, jak nějaký huňatý ocas mizí v křoví.

	»Přísahám, že to nemělo hlavu!« zvolal Arkaša.

	»Pořád si něco vymýšlíš,« mávl rukou Paska. »Čím by to jedlo?« »Tady je nejlepší ničemu se nedivit,« řekl divous. »Jinak si člověk bude připadat jako trouba. Dnes jsem byl na rybách u jezera. Upekl jsem šije, ale sníst se nedají, jsou hořké. Dovedete si představit, jak jsem byl rozladěný? Musel jsem si vzít konzervy.« »Poslyšte,« ozvala se znovu Světlana a teď se ukázalo, jak je vytrvalá, »stále jste nám ještě neřekl, jak jste se sem dostal.«

	»Jak jsem se sem dostal?« Divous podal Alence hrníček a požádal ji: »Ještě jeden prosím, a co nejsilnější. Jak jsem se sem dostal? Stejně jako vy. Kosmickým korábem. Přiletěl jsem sem, abych tu našel divoký koutek. Nepotrvá to dlouho a v celé galaxii nebude jediné místo, kde by si milovník přírody v klidu odpočinul.«

	»A kde bydlíte?« zeptala se Světlana.

	»V lese. Já nic nepotřebuju. Batoh, stan, pokrývku a nafukovací lehátko. To je všechno. Když nebude přikrývka, mohu být i bez ní. Chodím si jen tak po lesích a polích. Kde se mi líbí, tam se zastavím a žiju si tam, dokud mě to nepřestane bavit. . .«

	»Copak vám ale nikdo neřekl, že tu je zakázáno chytat ryby a lovit? Vždyť je to přece rezervace!«

	»Nejsem žádný barbar,« hájil se divous. »Jsem jen člověk zrozený pro přírodu. Beru si od přírody pouze to, co potřebuju pro stravování. Neloupím, prosím přírodu, aby se se mnou rozdělila. Jsem její součástí. Kdybych dnes nechytil v jezeře ty nešťastné ryby,

	pochutnali by si na nich ti zubatí dravci.« Otočil se na Mášenku: »Je to tak?«

	»Je,« přikývla Mášenka. »Sama jsem je viděla.«

	»Takže jsem v bezpečí a mohu se přátelit s lidmi i zvířaty. A ti ať mi odplatí stejně, souhlasíte?«

	Pohlédl na všechny, kdo seděli u stolu, a důvěřivě se usmíval, jako kdyby je přemlouval, aby se stali jeho přáteli. Odmítnout takovému člověku nebylo dost dobře možné. Jenom Mášenka se dívala jinam. Vzpomněla si na zničený batyskaf a na to, že do jezera už víckrát nebude smět. Divous jako kdyby uhodl její myšlenky a dodal:

	»A tebe jsem zachránil. Nebýt mě, uviděla bys ty dravce příliš pozdě. Roztrhali by tě na kousíčky. Tak je to. My máme rádi všechny, ale zdaleka ne všichni mají rádi nás. To je bohužel zákon přírody.«

	Dopil čaj, protáhl se, a jak vstával, řekl: »Moc vám děkuju. Teď čekám, že přijdete na návštěvu vy. Mám stan v úvalu na druhém břehu. A nezlobte se na mě. Nikomu nikdy neublížím.«

	S těmi slovy divous přeskočil zábradlí.

	»Počkejte!« zavolala na něho Alenka. »Nevíme ani, jak se jmenujete.«

	»Říkejte mi Divous,« odpověděl. »Já se pro takovou přezdívku zlobit nebudu. Jsem prostě Divous.« A byl pryč, jenom za ním ještě poletovaly malé můry a šustilo listí.

	»To je zajímavý mladík,« prohlásil Paška. »Opravdický divoch.« »A ty bys hned vyrazil po jeho stopách,« rozzlobila se Mášenka. Paška neodpověděl a Světlana řekla: »Ale přece jenom — když chce člověk ryby, vezme si udici. Na co mu je hned velká síť?« »Třeba žádnou udici nemá?« hájila ho Nataša.

	»Já mu dám háček, jeden mám,« nabídl Paška.

	 

	Kapitola 4

	TAM BÝVALO MĚSTO • • • 

	 

	V noci krátce, zato však vydatně zapršelo jako naschvál proto, aby ráno, kdy se Světlana s Paskou a Alenkou chystali na daleký pochod, bylo jaksepatří čerstvé. Jejich cesta vedla podél řeky, na náhorní plošinu, kde ještě nikdo nikdy nebyl. Je tam víc  sucho než v džungli, musí tam proto být i neznámé rostliny a zvířata.

	Alenka nesla kameru a vysílačku, Arkaša desky na herbář a blok, Světlana batoh s jídlem a tašku s přístroji. Navíc Světlana vzala ještě uspávači pistoli. Pravda, na Pénelopě doposud neměl nikdo příležitost té pistole použít, i když se Paška už dost dlouho na ni díval velice toužebně.

	Arkaša doprovodil cestovatele k řece. Nemohl s nimi jít, protože si vrazil třísku do nohy. Dlouho bylo vidět, jak tam stál se zvednutou nohou jako jeřáb.

	Šli beze spěchu po tvrdém písku, po lukách s vysokou trávou, řídkými háji bez nízkého podrostu,

	»Světlano,« zeptala se Alenka, »tys tomu divousovi uvěřila?«

	»Je nějaký divný,« odpověděla Světlana. »Včera v noci jsem zavolala na inspekci. Nikomu tam nedali svolení, že by si směl přivézt na Pénelopu rybářské sítě.«

	»Vědí o něm vůbec?«

	»Na Pénelopu přijíždí spousta turistů ze všech koutů galaxie. Někteří z nich žijí v lese. O něm však neslyšel nikdo.«

	Do cesty se jim postavil úzký potůček. Oteplilo se, slunce se vyšplhalo výš.

	»Opatrně,« řekla Světlana. »Já půjdu první. Co když tu jsou dravé ryby?«

	Nad potokem poletovali jako modré stuhy motýli, kteří jako kdyby jeden druhého drželi za ocásky. Na druhém břehu přímo na zemi leželo hnízdo se skvrnitými vajíčky. Na ně střemhlav zaútočil veliký černý pták se zahnutým červeným zobákem. Pták přísně pohlédl na cestovatele, ale Alenka mu řekla: »Nás si vůbec nevšímej.« Pták ji poslechl. Přichystal se a klovl zobákem do nejbližší- ho vajíčka.

	»Tomu ale to hnízdo nepatří,« dovtípil se Paška. »To je zloděj! Musíme ho zahnat!«

	»Nedělej to,« zadržela ho Světlana. »Ať probíhá všechno tak jako doposud. Alenko, vezmi filmovačku.«

	Alence se ani trochu nechtělo natáčet takovou barbarskou scénu, jenomže vědec je vědec, nemůže pořád pozorovat jenom to, co se mu líbí.

	Pták obratně kloval do vajíček díry.

	Když dokončil dílo u posledního, ustoupil stranou, jako kdyby se chtěl pokochat svým dílem.

	Najednou se v jedné dírce proraženého vajíčka objevil malinký červený zobáček. Začal si rozšiřovat otvor a pták hned přiskočil k vajíčku a pomáhal mláděti ven. Za chvilku celý mokrý, hlavatý černožlutý pták vylezl na sluníčko. A z ostatních vajíček se už začali rovněž škrábat jeho sourozenci.

	»Tak vidíš,« pokývala hlavou Světlana, když se znovu vydali na cestu. »Vážit věci podle našich měřítek je příliš nebezpečné. Když pták klove do vajíčka, je to lupič. Ale tady to žádný lupič není, tady je to starostlivá maminka.«

	»Tak sbohem, maminko,« loučil se Paška a pozoroval, jak se pták činí, protože poslední ptáček se nějak nemohl dostat ven. Zanedlouho začali stoupat na náhorní plošinu.

	Říčka se zúžila, trčely z ní obroušené kameny, kolem nichž se pěnila voda.

	Stromy se posléze rozestoupily a před nimi se objevilo široké údolí, v němž stály velké pokroucené stromy a mezi nimi šuměla ve větru vysoká rovná tráva.

	»V prérii se musí dařit bizonům!« zvolal Paška a představil si rudého lovce ukrytého v trávě.

	Světlana s Alenkou šly pomalu po kamenitém pásu v trávě, pozorně se rozhlížely, aby jim neušlo něco zajímavého.

	Najednou se Světlana zastavila a zeptala se: »Alenko, není ti nic divného?«

	Alenka v té chvíli pozorovala dvouhlavou ještěrku spící na kulatém kameni.

	»Ne,« odpověděla.

	»Tak se podívej před sebe.«

	»Nevidím nic zvláštního.«

	»A co pod nohama?«

	»Taky nic ... no to nemůže být pravda!«

	Alenka pochopila, že jdou po zarostlé cestě postavené z kamenných desek.

	»Třeba tu jsou nějaká zvířata . . .,« spustila Alenka, ale hned se odmlčela, protože žádná taková zvířata na Pénelopě nebyla.

	»To pak znamená, že kdysi žily na Pénelopě rozumné bytosti, které uměly stavět cesty,« prohlásila Světlana. »A tohle mění všechny naše představy o planetě.«

	Zastavily se. Aby také ne. Pénelopa byla objevena už před několika lety. Bylo tu vybudováno město, hotely, sanatoria, park s různými atrakcemi, pracují tu vědci a všichni jsou přesvědčeni, že na Pénelopě nejsou a nikdy nebyly žádné rozumné bytosti. »Půjdeme dál?« zeptala se Alenka »Počkej chvíli. Pasko, pojď sem!«

	Paška se zdržel. Hledal něco v trávě.

	»Tak rychle!«

	»Hned!« Nesl něco v ruce.

	»Podívejte se!« ukazoval udýchaně.

	Na dlani mu ležel velký šroub, který nebyl ani trochu zrezivělý. »Co tomu říkáte?«

	»My už to víme,« řekla Alenka.

	»A co nic neřeknete? Copak nechápete . . .«

	Šli tou cestou dál. Tráva rostla až těsně u ní,  na některých místech ji docela ukrývala, určitě si jí nevšimli, když planetu shora fotografovali.

	A najednou uviděli ve stínu obrovského rozložitého stromu trosky domu.

	Byly silně zarostlé liánami a křovisky, ještě ani na deset kroků je člověk nerozezná. Zbytky zdí byly pomalované klikatými puklinami. Kolem dokola ležely v trávě rozházené kameny, jako kdyby ten dům nějaký obr rozerval na kousky.

	»Určitě to bylo už hodně dávno,« oznámil Paska.

	»Tak dávno to zase nebylo,« odpověděla Světlana. »Trhliny na kamenech nejsou příliš staré.«

	Pod dalším stromem se skrýval další dům. Stromy tu čněly jako pomníky vyznačující, kde stávaly domy. Dalo se dokonce napočítat, že tu kdysi bývalo asi třicet stavení, která všechna do jednoho zničila stejná neznámá síla.

	»Pěkná záhada!« zvolal Paška. »Konečně báječné tajemství!« »Pojďme, děti, podíváme se k těm vzdálenějším stromům,« vyzvala je Světlana.

	Stromy před nimi byly dvakrát vyšší.

	Tam se skrývaly největší budovy tohoto města. Byly stejně bezohledně zničené, avšak podle zbytků zdí a velikosti kamenů bylo možné usoudit, jak pevné a rozlehlé kdysi byly.

	»Došlo tu k zemětřesení,« zamyšleně uvažoval Paška při pohledu na zříceniny. »A všichni zahynuli pod troskami.«

	»Kdo všichni?« zeptala se Alenka.

	Světlana ji zarazila pohybem ruky. Ve zbytku staveb se něco pohybovalo.

	»Jen se nebojte, ženy,« uklidňoval je Paška. »Zádní velcí dravci by tu neměli být.«

	»Jenže by tady neměla být ani zničená města,« pokusila se odporovat Alenka.

	Paška ji však neslyšel. Přiběhl k průrvě ve zřícené zdi a zvolal: »Hej! Je tu někdo?«

	Pohyb ustal.

	Světlana chytila Pašku za ruku a odtáhla ho zpátky, volnou rukou lovila z brašny uspávači pistoli. Neměla náhody ráda.

	Z průrvy ve zdi se vyškrábal rozcuchaný Divous v rozepnutém jelenicovém kabátci.

	»Zdravím vás!« zvolal radostně. »A vítám vás tu!«

	 

	 

	Kapitola 5

	DIVOUS VE MĚSTĚ • • • 

	 

	»Co tady děláte?« přísně se ho zeptala Světlana. »Proč jste tady?« — »Jenom si nemyslete, že jsem tu zkázu města zavinil já,« zasmál se Divous. »Přísahám, že nemám s touhle ošklivostí nic společného. Jsem tu docela náhodou a nedivil jsem se o nic méně než vy.«

	Zlehýnka seskočil z hromady smetí a usedl na kámen.

	»Když už jste ale tady,« pokračoval, »neměli byste kousek chleba? Chápejte mě, zabloudil jsem, vyhladověl a domů se mi ještě nechce. Vy už máte určitě taky čas k obědu.«

	»Není to pravda?« zeptal se Paška.

	Světlana se usmála, rozepnula batoh s jídlem a Alenka prostřela na zemi ubrus.

	Divous se obrátil na Alenku: »Ukaž, pomůžu ti nakrájet chleba a salám.«

	»Ale ne,« odmítla, »máte ruce od hlíny. Nejdřív se umyjte.«

	»V přírodě žádná špína neexistuje,« zasmál se Divous. »To jsou předsudky.«

	Pohlédl však vzápětí na Světlanu a dodal: »Už utíkám, už utíkám. S dítětem se dá smlouvat, ale když mě odsoudí pohled tak krásných očí, okamžitě je ze mne poslušný chlapeček.«

	Divous odběhl dlouhými skoky k potoku, Paška chytil láhev a hned běžel za ním. Světlana uvažovala nahlas: »Cože se ocitl najednou tak daleko od domova?«

	»Myslíte, že nás sleduje?«

	»To ne, Alenko, proč by to dělal? Mám ale takový dojem, že tu vůbec není náhodou.«

	»Proč?«

	»Podívej se.«

	U průrvy ve zdi byla hromada čerstvě vykopané hlíny.

	»Pojďte, podíváme se dovnitř,« rozhodla Alenka. »A bude nám všechno jasné.«

	»To ne.«

	Divous s Paškou se už vraceli. Divous vyprávěl něco veselého a Paška s pusou dokořán poslouchal. Ten člověk snad dovede dokonale číst myšlenky. Jako kdyby vytušil, o čem si Světlana s Alenkou povídaly, protože když přišel blíž, řekl: »Ostatně my nejsme první, kdo tohle město objevil. Podívejte se na tu hromadu hlíny u vchodu. Někdo tu už byl. Víte, co si o tom myslím?« »Co?«

	»Zřejmě tam žilo nějaké zvíře, které pak někdo snědl. Tam uvnitř není v podstatě nic zajímavého. Samé trosky a smetí.«

	Usedli k obědu. Paška nasypal do vody trochu ananasové příchuti, chléb byl čerstvý a nadýchaný, v sýru byly veliké díry, salám růžový a maso studené, měkoučké jako krém. Divous spolkl bez kousání celý obložený chléb a mluvil dál: »Já se u vás přejím a ztratím formu. Budete se mě pak jen těžko zbavovat.«

	»Nám není toho salámu líto,« ujistila ho Světlana.

	»Děkuju. Snad vás už napadlo, že vás nepotkávám jenom proto, abych se u vás nacpal.«

	»A proč tedy?« zeptal se Paška.

	»Zamiloval jsem se do Světlany. Na první pohled, beznadějně a napořád. Copak ty by ses na mém místě nezamiloval?«

	Paška najednou zčervenal: »To já nevím.«

	To je ale trouba, pomyslela si Alenka. Nahlas však řekla: »Já bych se na vašem místě určitě zamilovala. Bylo by ale dobré vědět, že spousta odvážných rytířů už přišla o život, když bojovali o právo nazývat Světlanu svou vyvolenou.«

	Světlana se usmála a Divous se zaradoval: »To já bych o ni bojoval docela rád,« prohlásil. »Jenomže jako na zlost tu není jediný rytíř, kterého bych mohl vyzvat na souboj. Víš co, Alenko, hned mi dáš vědět, ano?«

	»Nechte toho,« řekla Světlana naprosto klidně. Zkuste jen najít ženu, která by se zlobila, když se mluví o tom, jak je krásná. »Raději nám řekněte, kdy a proč zemřelo tohle město.«

	»To je nesmírně jednoduché,« vysvětloval Divous, když dojídal třetí obložený chléb. »Bylo zničeno.«

	»A kdo to mohl udělat?«

	»Byla tu válka. Stačí se podívat na trosky a hned je jasné, že město bylo ostřelováno. Podívejte se . . .«

	Divous pružně vyskočil, přistoupil ke zničené zdi a ukázal na díru zpola zakrytou kameny.

	»Vidíte, sem dopadl granát, ale obránci stačili díru jakžtakž vyspravit. Podobných děr jsem tu viděl několik. A co je tohle? Copak tahle prasklina mohla vzniknout stářím? Kdepak, i kdybyste mě o tom chtěli přesvědčovat, neuvěřím: tady řádila válka. Věřte mé zkušenosti.«

	»A jaké máte zkušenosti?« zeptala se Alenka.

	»Viděl jsem válku a sám jsem bojoval,« odpověděl Divous.

	 »A kdepak byla ta válka?« podivila se Alenka. »V civilizované galaxii války nejsou.«

	»Nevíš všechno, milá holčičko. Já jsem měl těžké mládí.«

	»Je to nepravděpodobné,« nesouhlasila Světlana, když přistoupila k díře v troskách. Ani trochu nechtěla přistoupit na Divousovo tvrzení, ale nemohla na nic jiného přijít.

	>Jestliže je ale pro krásnou Světlanu příjemnější pomyšlení, že tu žádná válka nebyla a že tohle všechno jsou prostě jenom podivné skály, předem s tím souhlasím,« ujišťoval Divous a položil Světlaně ruku na rameno. Ta však pohnula ramenem, ruku mu shodila a poodešla.

	»Určitě tu už nic zajímavého neobjevíme,« ujišťovala Světlana. »Kdo je pro, abychom se vydali na zpáteční cestu?«

	»Jak to?!« podivil se Paška. «Vždyť jsme ještě vůbec neprozkoumali náhorní plošinu!«

	Alenka však přispěchala Světlaně na pomoc.

	»Jsem unavená,« zaškemrala, »začíná být horko, a než dojdeme do tábora, bude večer.«

	»A vy,« obrátila se Světlana na Divouse, »zůstaňte klidně tady. Cestu najdeme bez vaší pomoci.«
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	»Ani nápad!« namítl Divous. »Budu vás chránit. Co když vás najednou přepadnou divoká zvířata?«

	»Tady žádná nejsou,« prohlásila Alenka.

	»Jak málo toho pořád ještě víme o téhle planetě,« pokyvoval hlavou Divous. »Pojď, Alenko, pomůžu ti sklidit a umýt nádobí. Nechci tu být jako příživník.«

	 

	Kapitola 6

	TYGŘI NA CESTĚ DOMŮ • • • 

	 

	Divous sebral ze země těžkou hůl a hodil šiji přes rameno. — »Vypadámjako Herkules?« zeptal se. »Až zabiju lva, budu chodit v jeho kůži.« — >Ještě štěstí, že tu žádní lvi nejsou,« řekla Světlana. — »Kdepak, Světlanko, to zní příliš kategoricky,« protestoval Divous. »Na každé planetě, která si váží sama sebe, žijí lvi nebo draci. Jenom je třeba je objevit.. . abychom je zabili. . . stáhli. . . Dříve, než tu kůži stáhnou oni z nás.«

	»Kde se ve vás bere tolik krvežíznivosti?« Světlana se zamračila. Neměla ráda, když lidé, které skoro neznala, jí říkali Světlanko. »Jsem nej mírumilovnější člověk v celé galaxii,« ujišťoval Divous. »Když mi nikdo neublíží, neublížím ani já jemu.«

	Zatímco si takhle povídali, Alenka naskládala věci do batohu, Paška vylovil svůj skvělý kapesní nůž a začal řezat suchou větev. »Co to děláš?« zeptala se ho Alenka.

	»Tak jsem si řekl, že se ozbrojím,« prohlásil Paška jako z legrace, ale myslel to zcela vážně.

	»Mám takový pocit, že na tebe má vliv ten náš nový známý,« po- píchla ho Alenka.

	Divous to zaslechl.

	»Není se co divit. Jsem romanticky založený. A Paška taky. Pro mladého ducha je největší nebezpečí každodenní všednost. Žiješ, pracuješ, nudíš se . . .«

	»To není pravda,« protestovala Alenka. »Není nic zajímavějšího nad vědu!«

	»Samozřejmě,« zdvořile se uklonil v souhlasu Divous. »Není pro zapáleného mladíka nic zajímavějšího nad to, když může najít nový druh červa nebo spočítat, kolik má nějaká ještěrka na ocase šupinek . . .«

	Paška do toho rozhovoru nezasahoval. Větev se s praskotem zlomila a Paška si ji začal ořezávat.

	»Jsi hotová, Alenko?« zeptala se Světlana. »Dej mi batoh.«

	»To tedy ani nápad!« namítl Divous. »Copak mohu dovolit krásné ženě, do které jsem zamilován, aby nesla tento batoh?«

	Obratně Alence batoh sebral, hodil si ho na rameno a mrkl na Pasku. »Uč se!« vyzval ho. »A nezapomínej, jsme rytíři. Bojujeme se lvy a chráníme krásné ženy.«

	Světlana šla první, ani se neotočila. Ani nevěděla proč, ale zlobila se na Divouse, i když jemu to viditelně nevadilo. Alenku napadlo, že kdyby se Světlana na ni rozzlobila, nevěděla by, co dělat. Ale Divous se choval jakoby nic .

	Paška vykračoval vedle Divouse, hůl měl přehozenou přes rameno, snažil se jít stejným způsobem. Divous se usmál a tiše řekl, když se naklonil k Paškovi: »Když sis vybral kamaráda, nemusíš ho napodobovat úplně ve všem.«

	Slunce pěkně pražilo, cestovatelé byli už trochu unavení, šli za se- bou v odstupu. Světlana byla poměrně daleko vpředu. Divous na ni zavolal: »Drahá Světlano, nemůžete takhle lehkomyslně chodit v džungli. Nestačím vám přispěchat na pomoc . . .«

	»To je nevídaná dotěrnost,« zlobila se Světlana. »Zvlášť když si člověk uvědomí, že mi nic nehrozí.«

	Jako kdyby to měla být odpověď na její slova, v křoví se ozvalo vrčení.

	»Tak prosím,« zabručel Divous a shodil batoh na zem. »A vy pořád trváte na svém. Já jsem přece . . .«

	Nestačil větu dokončit. Žlutý stín se mihl mezi větvemi. Šlachovité zvíře porostlé žlutou srstí se jediným skokem ocitlo na

	pěšine a přehradilo ji.

	Světlana se zastavila.

	Zvíře stálo bez pohnutí.

	Z bílých zahnutých tesáků mu odkapávaly do písku sliny.

	Ozvalo se hlasité plácnutí do vody. To Paška skočil do řeky a plaval pryč od břehu, hole se přidržoval jako záchranného pásu. Divous zvedl svou hůl a šel dravci vstříc.

	»Z cesty!« křikl na zvíře. »Kdo se může opovážit postavit se do cesty člověku?«

	Zvíře trochu pokrčilo zadní nohy, dlouhý holý ocas jezdil po zemi a vířil prach.

	»No tak!« řekl Divous. »Copak se mě nebojíš?«

	Zvíře rozezlené takovým jednáním skočilo rovnou na Divouse. Ten neodhadl dobře své síly, hůl mu vypadla z rukou a on sám se na pěšině zapotácel.

	Kdo ví, jak by to všechno dopadlo, kdyby si Světlana nevzpomněla, že jí na opasku visí uspávači pistole.

	Ozvalo se slabé plesknutí.

	Zvíře jako kdyby narazilo na neviditelnou zeď, padlo na zem rovnou u Světlaniných nohou. Ocas se mu ještě dvakrát pohnul, ale pak znehybněl.

	Světlana usedla na zem, upustila pistoli a rozplakala se.

	»Co to děláte,« vrhla se k ní Alenka, která se ani nestačila leknout. »Nesmíte to tak prožívat. . . «

	»Ale já nebrečím kvůli sobě,« pokusila se o úsměv Světlana. »To já kvůli vám, vy trumberové . . . Jak jsem si představila, že se dostane k vám . . .Jak je možné, že mě to s tou pistolí nenapadlo dřív? Jsem já to ale husa . . . «

	»Ledasjak bych vám dokázal říct, ale husa?« žasl Divous, když vstával ze země a třel si naražený loket. »Vyšla jste z této drobné srážky jako hrdinka.«

	Sebral hůl, přistoupil ke zvířeti a dotkl se špičkou boty jeho zubaté tlamy.

	»To je stejné nebezpečí jako lev . . . «

	Světlana si otřela hřbetem ruky slzy a vstala.

	»Ještě se mi klepou nohy,« přiznala, »dostala jsem strašný strach.« »Paško!« zavolala Alenka. »Co tě to napadlo koupat se zrovna teď? Poplav zpátky!«

	Paška se už ale vracel.

	»Nesměj se mu,« požádala Světlana Alenku.

	»Ale vždyť já se mu nesměju,« odpověděla Alenka.

	»Když se to tak vezme,« uvažoval Divous, »Paška jednal z nás všech nejrozumněji. Prokázal naprostou chladnokrevnost.« Alence mohly oči vypadnout. On sebou praští do řeky, a je to projev chladnokrevnosti.

	»Bylo mu jasné, že není nutné vystavovat se nebezpečí útoku nějakého dravce. Kdyby nás to zvíře roztrhalo, doběhl by do tábora a oznámil tam, co nás stihlo.«

	Divous domluvil naprosto vážně a Paška mu k tomu dokonce přikyvoval, protože měl strach, aby mu někdo nehuboval nebo ještě hůře — aby se mu někdo nesmál.

	Ostatně Alence připadalo, že v Divousově hlase výsměch je. Světlana promluvila: »Neměla jsem pravdu. Jak je vidět, žijí tu tygři i lvi.«

	»I když tenhle kousek,« dodal Divous a přehazoval si přes rameno batoh (znovu se přitom usmál, jako kdyby na celé to dobrodružství už zapomněl), »se spíš podobá přerostlé kryse.«

	»Je to tygrokrys,« pojmenoval zvíře Paška.

	 

	Kapitola 7

	ZPRÁVY Z MĚSTA • • • 

	 

	Zvedl se vítr, odněkud sem na obloze přiběhly šedavé mráčky a začalo pršet. — »To je jako naschvál,« stěžovala si Alenka a stírala kapky z tváře. »Dravci, a ke všemu ještě prší.« — »Zato jsme objevili tajuplné město,« utěšoval ji Paška. Chtěl, aby se co nejrychleji zapomnělo na jeho koupání.

	»Není na něm nic tajuplného,« vysvětloval Divous. »Už jsem šije prohlédl. Ty trosky jsou staré milión let, a když odtud obyvatelé odjížděli, vzali si s sebou všechno do poslední maličkosti.«

	»To musí rozhodnout archeologové, a ne my,« odmítla takové tvrzení Světlana. »Dnes večer budu muset zajet do města . . . «

	»Kam byste jezdila, vždyť už je noc,« namítl Divous. »Ráno vás doprovodím.«

	»Ne, děkuju,« řekla Světlana. »Vy už jste se projevil jako opravdový ochránce žen a dětí. . . «

	»Vy se mýlíte, Světlanko,« usmál se Divous. »Mohl jsem to krysátko srazit pěstí, jenomže jsem vám nechtěl překážet.«

	»Nic se mi nestane. Vozem budu za hodinku ve městě . . . «

	»A děti tu necháte napospas osudu? Co když se objeví nějaký tygrokrys. . . «

	»Děti přenocují v domě . . . Nebo pojedou se mnou.«

	»To v žádném případě!« zvolala Alenka. »Světlano, copak nám chcete zkazit prázdniny? Pošlou nás hned domů.«

	»Přiznám se vám, že nevím, co dělat. . . «

	»Nejdříve mi dáte čaj,« vnutil se Divous. »A pak to společně všechno promyslíme.«

	Světlana nesla v ruce pistoli, která se v dešti celá leskla.

	Vyvstalo před nimi šedé jezero zakalené kapkami deště.

	»Ještě aby nám tak někdo nastydl,« obávala se Světlana.

	»V Moskvě je chladněji a nic se nám nestane,« vytahoval se Paška. »Já naschvál chodím v dešti. Abych se otužoval.«

	»A kde vy jste se narodil?« zeptala se Světlana.

	»Mým domovem je celá galaxie.«

	Pěšina stoupající na sráz byla kluzká a Divous podal Světlaně ruku, aby jí pomohl.

	»Schovejte tu pistoli,« poradil jí s úšklebkem. »Tady žádní tygři nejsou.«

	A taky skutečně nebyli.

	Avšak v táboře stál u bílého stanu rozcuchaný, promoklý a posmutnělý Arkaša.

	»Co se stalo tady?« zeptala se Světlana připravená na nejhorší. »Zabili ho,« řekl Arkaša.

	»Koho?«

	»Rohatého psa.«

	»Prosím tě, jenom nás nestraš,« poprosila Světlana.

	»Já vás nestraším. Podívejte se.«

	Po stromem ležela na zemi přední půlka psa s rohy na čele. Pes byl mrtvý.

	»No to jsou kouzla!« kroutil hlavou Divous. »A kde je ta druhá polovička?«

	»Nevím.«

	»To pak znamená, že se tygři dostali až do tábora,« varoval Divous. »Máš pravdu, Světlanko, pojď, dopravíme děti do města.

	Nemůžeme přece riskovat, když tygři požírají psy přímo v táboře! Co je tohle za zvyky? Sežrat půlku a utéct!«

	»Kdepak,« namítl Arkaša. »Nemáte pravdu. Nic o tom nevíte. Tohle je zcela samostatná půlka. Viděl jsem ji takhle, jak se prochází. Zadní půlku je taky možno potkat.«

	»A ta je taky živá?« zasmál se Divous. Otočil se na Světlanu. »S tou archeologií budeme muset počkat. Dětem povolují nervy.« »A co vy?« zeptal se Paska.

	»Mně se nic nestane. Já to tu všechno pohlídám.«

	»Vždyť je tu ale tygrokrys!«

	»Ten mě nesežere.«

	»Pak já zůstanu s vámi,« prohlásil Paška. »Můžu vám být nějak užitečný. Ostatně nemám chuť se schovávat ve městě před nějakými krysami.«

	Arkaša zamával řasami, protože neměl o tygrech ani potuchy. Nakonec se mu přece jenom podařilo něco říct: »Nevím, o čem to mluvíte, ale přísahám, že tohohle psa nikdo nežral. Podívejte se, končí přesně v polovině.«

	Skutečně, pes nebyl roztrhán ani přeříznut, prostě jenom končil, jako kdyby se další část rozplynula ve vzduchu.

	»Tak dost,« zvýšila hlas Světlana, »mně snad praskne hlava. Nebylo toho pro dnešek dost? Tygři, města, rozřezaní psi, co bude dál?«

	Odněkud zdálky sem doletěl hrozivý tupý hluk, zašuměly stromy, které jako by se na ten hluk ozývaly, vítr rval ze stromů listí.

	»Kde jsou ostatní?« zeptala se Světlana.

	»Džavad spí, dvojčata jsou v domku,« oznamoval Arkaša.

	»Vy jste doopravdy viděli tygra? A vypadá stejně jako na Zemi? Jak je zbarven?«

	Arkašovi se probudil vědec.

	Za půl hodinky se shromáždili na verandě. Cestovatelé se upravili, umyli, a vynecháme-li Divouse, všichni se převlékli.

	Zatímco Mášenka vařila čaj, Světlana se pokoušela spojit s městem. Nikdo jí však na inspekci neodpovídal, jistě už šli všichni domů. Světlana zavolala do turistického střediska. Ale ani tam nikdo nebyl.

	»Už jsem si vzpomněl!« zvolal Divous pozorující Světlanu. »Už to mám! Dneska je ve městě karneval. Předevčírem jsem tam byl pro konzervy a zvali mě taky. Všichni jsou na karnevalu. Pojďte raději na čaj.«

	Děti byly rozčilené, Světlana rozladěná a zneklidněná, jenom Divous se choval, jako kdyby se vůbec nic nestalo.

	Začal najednou vyprávět o dobrodružství s tygrem, sám sebe zesměšňoval a opěvoval Světlaninu pohotovost. Všichni se smáli,

	 Světlana zčervenala a Alenku najednou napadlo, že ten Divous ani tak zlý není.

	»A co děláte zítra?« zeptal se Paska, který byl Divousovi nesmírně vděčný, že se ani slovem nezmínil o jeho koupeli v řece. »Zítra? Copak se dá život naplánovat tak daleko dopředu? 

	Představ si, že půjdu v noci zpátky a sežerou mě dravci. A nikdo mě ani nepolituje . . . «

	»Neříkejte takové nesmysly,« zarazila ho Světlana. »Můžete přece zůstat u nás.«

	»Děkuju za pozvání. . . «

	Vtom se ozval videofon. Zazvonil tak silně, že se jeho zvuk rozletěl celým lesem.

	Světlana málem převrhla stůl a vletěla do pokoje. Všichni se ohlédli k otevřeným dveřím.

	Divous vzal židli, postavil ji na místo a podotkl: »Už se vydováděli a konečně si vzpomněli, že vás zapomněli pozvat.«

	Na velké obrazovce videofonu se objevila tvář staršího člověka s krátce střiženými vousy.

	»Světlano!« zvolal. »U vás je všechno v pořádku?«

	»Ne tak docela . . . «

	»Jste všichni zdrávi?«

	»Zdrávi jsme. Snažila jsem se k tobě dovolat na inspekci, ale nikdo to nebral.«

	»Ani nemohl. To je dobře, že je u vás všechno v pořádku . . . « »A co se stalo?«

	»Mluvím z rezervního pultu na kosmodromu,« oddechl si starý inspektor. »Má pracovna už totiž neexistuje.«

	»Jak to?«

	»Vy jste nic neslyšeli?«

	»Ne.«

	»V Zangletonu je zemětřesení. Část města je zničena. Několik lidí je raněno. Spojení bylo přerušeno . . . «

	Přes obraz začaly běhat pruhy . .

	»Zase!« vykřikl muž. »Vypínám spojení.«

	»Co ale máme dělat?«

	»Zůstaňte, kde jste. Až to všechno pomine, spojím se s vámi. . . « Obrazovka zablikala a obraz zmizel. Z videofonu vycházelo jenom slabé praskání.

	»Tak vidíte,« promluvil do naprostého ticha Divous. »Říkal jsem přece, že žádné ideální planety neexistují. Každá z nich má v zásobě pro důvěřivé lidi zemětřesení, sopky, bouře, tygry a jedovaté hady. Dívejte se raději pod nohy. Žijí tu jedovatí hadi. . . «

	S těmi slovy Divous přeskočil zábradlí a rychle zamířil k lesu. »Kam jdete?« volala Alenka. »Vezměte si aspoň svítilnu!«

	»Svítilnu?« otočil se Divous. »To aby mě viděl každý, kdo na mě má zálusk? V nočním lese plném dravců musí být člověk jako oni, nesmí být viděn, musí být lstivý a rychlý.«

	Ve křoví se něco pohnulo.

	»Vraťte se!« zavolala Světlana.

	Divous uskočil stranou a vytáhl z kapsy malou pistoli. Chvíli počkal a pak pokračoval dál.

	Splynul s tmou a šelestěním deště. Alenka pohlédla na Světlanu. »On má . . . «

	»Já jsem to viděla,« přikývla Světlana.

	 

	Kapitola 8      

	MAJÍ SE RÁDI • • • 

	 

	Pozdě v noci si starý inspektor našel

	chvíli a zavolal znovu. Vyslechl novinky, které mu sdělila Světlana. Nelíbily se mu, vyzval je všechny, aby byli opatrní a neodcházeli z tábora. A ještě řekl, že turisty nejspíš z Pénelopy odvezou. Vypadal utrápeně, byl nevyspalý, ve městě to bylo zlé.

	 

	Ráno se počasí zlepšilo. Foukal sice studený vítr a po obloze proháněl rychlá oblaka, ale přestalo pršet a mlha, která k ránu zahalila celý les, se rozplynula.

	»Dnes zůstaneme v táboře,« rozhodla Světlana. »Neznamená to pro nás žádné zdržení. Máme spoustu práce, musíme roztřídit sbírky, dát do pořádku snímky a záznamy. Vyhlašuji den prací v interiéru.«

	U snídaně Paška přemýšlel: »Copak asi dělá Divous? Jestlipak se mu cestou nic nestalo.«

	»Já myslím, že se mu nestalo nic,« uklidnila ho Světlana. »Moc rád hraje divadlo.«

	»Co když šlápl na jedovatého hada?« obávala se hodná Nataša. »Nebo jestli ho přepadl tygr . . . «

	»Měli bychom ho jít navštívit. . .,« navrhoval Paška.

	»To ať tě ani nenapadne,« prohlásila Světlana.

	»Co když tam leží celý zakrvácený . . . ?«

	»Má vysílačku, ptala jsem se ho,« odmítla ho Světlana. »Nechtěl mi tu ale nechat své volací znaky. Tak dost. Kdo má službu? Ty, Džavade? Služba myje nádobí, ostatní do práce!«

	Paška neměl do práce vůbec chuť. Chvíli se motal v laboratoři, pak řekl, že podle všeho nastydl a chce si odpočinout. Nikdo nic nenamítal, a tak Paška vyrazil do stanu.

	Dlouho tam nepobyl. Rychle se obul, hodil na sebe nepromokavou bundu, do kapsy strčil svůj skvělý kapesní nůž, hojič ran a tabulku čokolády, pak přistoupil k okénku u stanu, aby se ujistil, že z domku nikdo nekouká.

	Bylo ticho, jenom vítr vyl.

	Paška se sehnul, vyšel ze stanu, přeběhl otevřený prostor a doslo-
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	va vletěl k řece. Bude chvíli trvat, než si všimnou jeho nepřítomnosti. To už bude ale daleko.

	Nepoháněly ho jen obavy o Divousův osud, hnala ho i zvědavost. Mohlo se stejně dobře stát, že Divous narazil na stádo tygrů, že teď leží bezmocně ve stanu a nemůže se dostat k vysílači, aby dal vědět o svém stavu. Současně však Paška počítal s tím, že je Divous živ a že se bude moci podívat, jak žije tento záhadný nepřítel civilizace.

	. . .Ještě že ho varoval nějaký pták, který mu s hlasitým poplašným voláním proletěl nízko nad hlavou.

	Tři metry před ním se tyčila z trávy trojúhelníková hadí hlava. No to tu ještě scházelo! I v tomhle měl ten Divous pravdu! O kolik je moudřejší než všichni vědci včetně krásné Světlany, pomyslel si Paška a o krok ustoupil. Díval se pod nohy, co kdyby tam byl ještě další had. Skutečně, nikomu se nedá věřit, ani jediné planetě. Planety si váží jenom silných, jenom bojovníků a hrdinů. »Z cesty!« vykřikl Paška na hada. >Já jsem člověk! Já jsem tady pánem!«

	Had se mezitím doplazil na kopeček. Nebyl příliš velký, měřil tak půl metru a nejspíš nebude ani jedovatý, pomyslel si Paška. Vylovil nůž a hodil ho po hadovi, aby mu usekl hlavu. Žádný had nemá co dělat tak blízko tábora.

	Nůž proletěl těsně vedle hadí hlavy a zabodl se do země. Had však neutekl, zasyčel a nafoukl se.

	Paška potřeboval nůž zpátky. Jak to ale udělat? Pokoušel se ho obejít, díval se pod nohy, aby na nějakého hada nestoupl. Když však pohlédl na hada, viděl, že se zvětšil, že teď už měří celý metr a že mu stačila narůst i druhá hlava. A tahle druhá hlava se natahovala k Paškovi.

	Paška se zastavil, bude muset ještě víc doprava. Nejdůležitější je nebát se. Kdyby měl utíkat před každým hloupým hadem . . . Třetí hlava se vysunula tak, že Paškovi odřízla cestu zpátky. Vtom vyrostla hlava čtvrtá. Zvětšovala se mu přímo před očima, musel uskočit do strany. Teď už na kopečku seděla úctyhodná příšera, která měla čtyři . . . ne, už šest hlav, a Paškovi hrozily ze všech stran jedovaté zuby.

	Bylo to hrozné . . .

	Paška znehybněl. Co když mu ten had přestane věnovat pozornost a bude ho považovat za uschlý strom ...

	Had však neměl v úmyslu zmizet. Jako kdyby si z Pašky dělal legraci.

	Nechtěl to udělat, přesto se však rozkřičel: »Pomóóóc! Pomóóóc!« Nebylo to příliš hlasité volání, takže v táboře ho samozřejmě neuslyší. A nikdo mu teď nepomůže . .

	Prázdné, jakoby skleněné hadí oči se mu leskly kousek od tváře. »Pomóóóc!« Paska zamhouřil oči. . »Proč jsem jenom neposlechl Světlanu . . .!«

	Tuto možná už poslední Paskovu myšlenku přerušilo suché třas- kání výstřelů. Otevřel oči.

	Prásk! Zmizela jedna hlava. Prásk! Druhá se rozletěla na kousky. Prásk! Třetí výstřel oddělil hlavu od krku . . .

	Had se svinul do klubíčka a s téměř neslyšitelným šustěním zmizel v houštinách.

	Jako kdyby tu nikdy nebyl.

	Jako kdyby se to všechno odehrálo ve strašném snu.

	»Snad ses nepolekal, můj odvážný příteli?«

	Několik kroků od Pašky stál Divous a zasunoval pistoli za opasek. >Já bych se na tvém místě taky lekl. A vůbec, to máš lekci propříš- tě. Pokud nejsi ozbrojen, před neznámým nebezpečím je lepší ustoupit.«

	»Vy to tak děláte pokaždé?«

	»Pokaždé,« odpověděl Divous. »Každá odvaha musí mít svou rozumnou hranici. Kam jdeš?«

	»K vám na návštěvu,« oznámil Paška.

	»Co tě to napadlo?«

	»Bál jsem se, jestli se vám něco nestalo . . .«

	»Ty ses o mě bál?«

	»Bál.«

	Paška se snažil na Divouse nedívat. Bylo mu jasné, jaký nesmysl to říká — on, kluk, se bojí o opravdového supermana ...

	Avšak Divous se nesmál. Uchopil tvrdými dlouhými prsty Pašku za bradu a zvedl mu hlavu. Měl tak smutné oči, jako kdyby se měl každou chvíli rozplakat.

	»To vážně jsou na světě lidé, kterým není jedno, jestli jsem na živu, nebo ne? A ty k těm lidem patříš, Paško? Ty můj malý kamaráde!«

	Divous vzal Pašku kolem ramen a pomalu, jako dva nejlepší přátelé, vyrazili houštinami k Divousově stanu, který stál osaměle uprostřed malé loučky.

	Když už jim zbývalo několik posledních kroků, Divous stlačil drahokam na svém náramku. Od stanu sem doletělo slabé cvaknutí, vzduch jako kdyby se zachvěl pod náporem větru.

	»Co se stalo?« zeptal se Paška.

	»Odstranil jsem ochranné pole,« oznámil Divous. »Nemám rád, když mi do stanu chodí někdo v mé nepřítomnosti. Představ si, že by nějaký tygr roztrhal mé oblíbené hračky. Pojď dál a buď mým hostem.«

	Byl to veliký kruhový stan ve tvaru polokoule. Sám dobře nevěděl proč, ale Paska si představoval, že uvidí chatrč z tlustých kmenů s jedním okénkem místo střílny, aby se člověk mohl ubránit v případě útoku . . .

	Pravda ovšem je, že uvnitř bylo zařízení poněkud romantičtější. Polní lůžko s hromadou pohozených kůží, u lůžka se na podlaze povaloval velký modrý roh vykládaný stříbrem, vysoké boty a polní láhev potažená hadí kůží.

	Uprostřed se tyčila bílá krychle elektrických kamen, na nich kotlík. V něm bublala kaše. Za kamny stálo něco velkého, přikrytého umělou hmotou. Od stropu visela lampa z ucha veroněckého draka, podlaha byla přikryta kobercem z oranžových koží.

	»Tak co?« zeptal se Divous. »Líbí se ti tu? Chceš se něčeho napít? Chceš džin, visku, vodku, pursanský kruc, líh, jedovaté výtažky, nagu nebo něco silnějšího?«

	»Děkuju, já nepiju,« důstojně odpověděl Paska, který vzápětí pochopil, že si Divous dělá legraci.

	»Výtečně. Tak ochutnej krelnovou 

	šťávu, je to z Falmagusy. Jednou jsem tam lovil třeštihlavce, osvobodil jsem tam jednu vesnici od jeho útlaku a místní stařešina mi daroval celý soudek té šťávy. Ostatně za každou její kapku se dá na Síriu získat drahokam. Mohl bych pohádkově zbohatnout. Copak je ale tohle podstata štěstí?«

	»To ne,« souhlasil Paška a opatrně upíjel z malinkaté číšky. Šťáva to byla nakyslá, chutná, ovšem v podstatě nic zvláštního. Na tom Síriu ale mají divné chuti.

	»Chutná?« zeptal se Divous.

	»Hm.«

	»Ale mně ne,« poznamenal Divous. »Jsem rád, že jsi na mě nezapomněl.«

	»Mohl bych s vámi na lov?« zeptal se Paška.

	»Jak jsi na to přišel, že jdu na lov? Třeba zrovna pospíchám do Zangletonu zachraňovat lidi po zemětřesení.«

	»Tak já jdu taky!«

	Paška vyskočil, sáhl si k pasu a pak si uvědomil, že svůj drahocenný nůž zapomněl na místě, kde narazil na mnohohlavého hada. »Ty jsi ztratil nožík?« dovtípil se Divous. »Vezmi si můj. Řeknu ti, že pro tebe bych nelitoval ničeho.«

	Podal Paškovi nádhernou dýku s rukojetí z modré kosti.

	»Ale prosím vás,« zrozpačitěl Paška. »To přece nejde . . .« »Všechno jde. Když ti někdo něco dává, vždycky si to vezmi. Ostatně tahle rukojeť je ze zubu žralokovitého lidojeda. Pronásledoval jsem ho čtyři hodiny. To bylo . . . Promiň.«

	Divous pohlédl na hodinky. Zřejmě nastala chvíle, kdy potřeboval odejít. Řekl: »Samozřejmě, mohl bych tě vzít s sebou.«

	»Do Žangletonu?«

	»Ne. Mám jinou práci. Ale měl bych k tobě osobní prosbu. Jenomže nevím, jestli dovedeš držet jazyk za zuby.«

	»Aby ne,« bez rozmýšlení odpověděl Paška. »Čestně slovo.« »Jinou odpověď jsem ani nečekal. Tak poslouchej: Světlana a já jsme se do sebe zamilovali. . .«

	»To není možně!«

	»Moc málo znáš ženy. Nejčastěji se chovají tak odměřeně k těm, koho mají rády. Můžeš věřit mé zkušenosti.«

	»Já vám věřím,« ujišťoval Paška.

	»Víš vůbec,« pokračoval smutně Divous, »kolik překážek stojí v cestě našemu štěstí. . .?«

	»To jste se do sebe stačili tak zamilovat za tři dny?« podivil se Paška.

	»Ale ne. Máme se rádi už čtvrtý rok Já jsem tu proto, že Světlanu miluju . . .«

	»Jo tak . . .,« řekl Paška rozčarovaně. Je to smutné zjištění, když tvůj hrdina je docela obyčejně zamilovaný. Vždyť ani jedna žena nestojí za to, aby kvůli ní někdo letěl na jinou planetu a tam strádal, když je na světě tolik zajímavých věcí a dobrodružství. »Zklamal jsem tě?« zeptal se Divous s pohotovostí jemu vlastní.

	»Ale vůbec ne!« tvrdil Paška. »To je vaše věc.«

	»Teď dobře poslouchej: viděls včera ve videofonu toho starého muže?«

	»Viděl.«

	»To je hlavní inspektor všech rezervací na planetě. Je to krutý a zlý starý muž. Nikdy Světlaně neodpustí, jestli se se mnou spojí. Kdyby se dozvěděl, že mě má ráda, to mi můžeš věřit, že vynalezne nějaký způsob, jak všechno zničit.«

	Paška stál jako solný sloup. Dozvídal se z  ničeho nic obrovské tajemství. Těžko si lze jenom představit, že něco takového může existovat na mírové Pénelopě.

	»Chápeš už,« pokračoval Divous, »že to všechno musíme před ním skrývat? Proto se Světlana ke mně chová tak odměřeně, i když, a to mi věř, ji přitom bolí srdce. Jak dlouho se ještě můžeme takhle přetvařovat? No řekni mi, existuje vůbec nějaká hranice pro takové utrpení?«

	»Neexistuje.«

	»Proto musím Světlanu unést. Rozumíš?«

	»Rozumím.«

	»A ty jí musíš pomoct.«

	»Ale jak?«

	»Za tím rozbořeným městem mám ukrytý malý kosmický koráb. S ním uletíme. Teď se vrátíš do tábora a do večera se od Světlany nehneš. Nesmíš ale říct ani slovo, neodpustila by mi, že jsem se svěřil malému klukovi. Nechápe totiž, že jsi už opravdový muž.« Paška jenom přikývl.

	»Navečer, hned jak se setmí, vezmeš Světlanu na břeh jezera. Já vás budu čekat. Jakmile se Světlanou odejdeme, uděláš poplach. Ne ale hned, necháš nás kousek poodejít. A když se tě budou vyptávat, říkej pořád totéž: viděl jsem, jak Světlanu unesl neznámý divoch a ona se pokoušela o odpor.«

	»Jasné.«

	»Tvým úkolem je — nehnout se od Světlany ani na krok. Chraň ji. Inspektor už něco tuší. Spoléhám na tebe.«

	»Udělám všechno, co bude v mých silách,« prohlásil slavnostně Paška.

	»A teď utíkej. Když uvidíš hada, hoď na něho mou dýku. Je sa- monaváděcí.«

	»Tak já jdu,« souhlasil Paška.

	Divous s ním vyšel ze stanu. Udělalo se docela chladno. Opět se schylovalo k dešti.

	»Počkej chvíli,« požádal Divous.

	Přinesl ze stanu čepici vyrobenou z ocasu nějakého zvířete. Byl to dlouhý ocas, vystačil na otočení kolem hlavy a ještě vzadu visel na záda. Paška se rázem podobal lovci z románu Fenimoora Coo- pera.

	»Teď utíkej. Spoléhám na tebe.«

	Divousův stan už dávno zmizel mezi stromy. Paškovi se svíralo srdce: měl v rukou štěstí dvou lidí.

	Myslel na to, že se mu inspektorova tvář od začátku vůbec nelíbila. Bylo to sice jinak, ale Paška se dokázal mistrně přesvědčovat.
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	Paška vyšel na nekrytý břeh jezera a vtom uviděl, že proti němu někdo pospíchá. Světlana! Že by byla tak nerozumná a šla sama beze svědků za tím, koho měla ráda? Ale Divous už teď určitě není doma. — »Počkejte!« zavolal Paška, »počkejte, Světlano! On není doma.«

	Světlana přiběhla blíž.

	»Kam ses poděl?« zeptala se »Málem jsem přišla o rozum, když ses ztratil.«

	Paška jenom mávl rukou.

	»Byl jsem u něho,« ujistil ji. »Je tam všechno v pořádku. Můžete být klidná.«

	»A o koho bych se měla strachovat?« Světlana dělala, že se diví. »Že se nestydíš. To jsi takový mrňous? Zrovna když je takový zmatek, tak ty musíš někam utéct a nikomu neřekneš ani slovo!« Paška si povzdechl. Světlana se chovala dokonale. Nemohla tušit,

	že je Paska do jejich záležitosti zasvěcen. A říct jí to nesměl, i když, o tom tedy nemusí nikdo ani na okamžik pochybovat, Paska měl nesmírnou chuť dát jí najevo, že v něm má věrného spojence.

	Světlana chtěla jít rovnou k táboru, přes louku, ale Paska ji zastavil: »Tam ne, jsou tam mnohohlaví hadi. Divous se s nimi ještě stačil vypořádat, když mě obklíčili.«

	»Zase si vymýšlíš?«

	Paška jenom rozhodil rukama. Copak se člověk může hádat se ženou? »Dobře, tak jdeme nejkratší cestou,« poddal se. »Divous mi dal samonaváděcí dýku.«

	Najednou si to Světlana samozřejmě rozmyslela a šli dál tou delší cestou až kolem vody. Mlčela, zlobila se. Paška se rozhodl také mlčet.

	Nahoře u stanů seděl Džavad a držel uspávači pistoli.

	Paškou zacloumala žárlivost. Světlana svou pistoli nikomu nesvěřila, i když jí o ni Paška jednou říkal. Ale Džavadovi ji půjčila. »Tak je na světě?« řekl Džavad »Hned mě napadlo, že utíkal k tomu svému Divousovi.«

	»Nevolal nikdo?« zeptala se Světlana.

	»Volal inspektor z města. Řekl, že udělá vše, aby dnes přijel.« »To by bylo dobře,« přikývla Světlana.

	Na Pašku ani nepohlédla a rychle odešla do svého domku.

	»Ty jsi přece jenom mamlas,« prohlásil Džavad. »Co to máš na hlavě za nesmysl?«

	»To mi dal Divous takovou čepici,« prohodil Paška jakoby nic. »A abys věděl, musel jsem bojovat s mnohohlavým hadem.«

	»A to ještě žiješ?« zeptal se pěkně jedovatě Džavad.

	S kbelíkem v ruce přiběhl z verandy Arkaša.

	»Džavade,« požádal, »Světlana mi řekla, abych došel k řece pro vodu a ty mě máš doprovodit.«

	»Tak jdeme,« svolil Džavad a vážil pistoli v ruce.

	Kdepak, pomyslel si Paška, tady mě nikdo nechápe . . .

	»Hele!« zvolal Arkaša. »Kdes to vzal?«

	Arkaša ukazoval štíhlým prstem na čepici.

	»To je dárek,« skoupě odpověděl Paška.

	»A kdo ti ho dal? Okamžitě mluv!«

	»Dal mu to Divous. Jsou to totiž kamarádi,« sděloval Džavad. Paška to chápal tak, že mu Džavad závidí. Ale ať!

	»Je to lupič!« křičel Arkaša vysokým hlasem. »Okamžitě musí být vyhnán z planety!«

	»To je všechno?« zeptal se Paška. »A koho chceš vlastně vyhnat?« »Toho tvého Divouse. Zabil rohatého psa! A tohle je z něho ocas!«

	»Jak to, prosím tě, můžeš vědět?«

	»Viděl jsem ji. Čestně slovo, že jsem viděl, jak se tu prochází zadní půlka s ocasem. Nikdy bych si něco takového nemohl splést. . .«

	»Na tom není nic zvláštního,« odpověděl Paška. Potřeboval prostě ochránit svého přítele. »Sám mi řekl, že našel zadní poloviěku, která už byla mrtvá. No a tak udělal z ocasu ěepici. A dal mi ji.«

	»Já ti nevěřím!«

	Světlana zaslechla hluk a přišla sem.

	»Co se tu děje?«

	»Paskova čepice je z rohatého psa,« žaloval Džavad. »Arkaša to poznal.«

	»Divous ji náhodou našel,« trval na svém Paška.

	»A kdy ji našel?« zeptal se Džavad.

	»Dnes ráno.«

	»A to ti z toho hned ušil čepici?«

	»Samozřejmě.«

	»A ty tomu věříš?«

	»Ukaž mi tu čepici,« požádala Světlana. »Ukážu ji inspektorovi.« »Velice rád,« souhlasil Paška a čepici sundal. »Světlaně ji dám.

	I když inspektorovi bych ji neukazoval.«

	Mrkl na ni, aby pochopila, jak nebezpečné je dát inspektorovi do rukou takovou zbraň proti jejímu milému.

	Světlana to však nepochopila nebo tak alespoň dělala.

	Paška doufal, že ji napadne, jak se má zachovat.

	Kluci mezitím odešli pro vodu. Paška ulehčené vydechl. Čepice mu líto nebylo, nešlo ani tak o psa. Divous určitě za nic nemůže. Tak trochu však přece jenom připouštěl, že ho Divous mohl zastřelit, ovšem o takových maličkostech vůbec neuvažoval. Nedá se říct, že by něco takového schvaloval. Přesto všechno však byl ochoten pochopit Divousovu romantickou duši. Vždyť byl zamilovaný. Tím se dala vysvětlit spousta věcí.

	Paška se hned nato rozhodl zajít do domku, aby se podíval, co dělá Světlana, slíbil přece, že z ní nespustí oči. V tom okamžiku však za domem, kde končila cesta z města, vyjel lehký mobil na vzduchovém polštáři a v něm seděl starý muž s nepříjemnou tváří

	inspektor. A dole u řeky se objevil Džavad s Arkašou. Arkaša něco rozčileně volal, Džavad  šel o krok zpátky, v jedné ruce nesl pistoli, ve druhé kbelík.

	Paška se ocitl přesně uprostřed místa, kam teď všichni mířili. Starý muž vystoupil z mobilu a se zájmem poslouchal, jak se Arkaša pustil do Pašky: »To všechno ty s tím tvým Divousem!«

	»Co se zase stalo?« zeptal se Paška.

	»Je tam ještě jedna mrtvá půlka psa,« rozčiloval se Arkaša. »Džavad ji taky viděl. Teď už se z toho nevykroutí. Zabil všechny psy. To je zločin!«

	»Tak to byste mi měl vysvětlit, mladíku,« žádal inspektor. »Kdopak tady zabíjí psy?«

	»Divous. Světlana má čepici. Paškaji od něho dostal. Když jsem viděl prvně přední půlku, strašně jsem se divil, ale pak jsem uviděl i zadní půlku. Nedovedete si představit tu podívanou . . .« Arkaša najednou znehybněl s otevřenou pusou. Pak se mu pusa strašně pomaloučku zavírala, až nakonec prohlásil: »Heuréka! Už to mám!«

	Světlana stála na verandě.

	»Kromě, to je moc dobře, žes přijel!«

	»Nazdar, děvče!« uvítal se s ní Krom. »Nejdřív bych chtěl vědět,

	co se to tu děje s půlkami psů. Co je to za další záhadu?«

	»Já jsem na to přišel,« oznámil Arkaša. »Ještě předtím, než vám všechno povím, musím najít přední půlku, ale živou, pak nachystáme past.«

	‘ »Mám obavy,« sděloval inspektor a stoupal přitom na verandu,

	»že to nepůjde. Rozhodli jsme, že všechny turistické skupiny

	shromáždíme na kosmodromu a hned, jak jen dorazí koráby, které jsme přivolali z nejbližších soustav, všechny odvezeme. Planetu uzavřeme.«

	»My ale. přece nejsme turisti!« zvolal Paška. Musel inspektora za každou cenu zdržet. Byla to strašná představa, jak zklamaní by byli oba zamilovaní, kdyby se inspektorovi podařilo odvézt Světlanu.

	Arkaša s Džavadem přiběhli do domu, aby jim nic neušlo.

	Na Pašku zapomněli.

	Ten už však věděl, co má dělat.

	Jak jen to šlo nejrychleji, se rozběhl k přístřeší za domem. Tam stál Světlanin mobil, kterým sem biologové přijeli. Paška pro nic za nic nechodil do technického kroužku, kde dokonce stavěli závodní mobily. Věděl, co má udělat, aby se mobil nemohl z místa ani pohnout. Nechtěl tím získat žádnou výhodu pro sebe. Měl

	úmyslu ochránit křehké štěstí svého přítele.

	Když se Paška vrátil do místnosti, všichni už naslouchali inspektorovu vyprávění o tom, co se stalo ve městě. Světlana tázavě pozvedla obočí, ale Paška na ni jen kývl: buď klidná, udělal jsem všechno, co bylo třeba. Světlana pokrčila rameny.

	»A teď mi povězte o tom vašem tajuplném psovi,« požádal inspektor.

	»Mám strach, že mi neuvěříte,« řekl Arkaša, »protože něco takového se nestává.«

	»Vše na světě nejdřív nebylo a jednou to vždycky bylo prvně,« uvažoval zamyšlený inspektor. Byl malý a plešatý a člověk si jen těžko mohl představit, jak mohl Světlanu nějak ohrožovat. »Myslím si,« ozval se hlasem vědce, »že jsme se na planetě setkali s naprosto novým druhem zvířat. Co jsme viděli? Nejdřív jednu půlku, pak druhou, jak se procházejí každá zvlášť. Znamená to, že je to pro ně něco přirozeného?«

	»No a co?« zeptala se Nataša Bílá.

	»Nepřerušuj. Myslím si, že rohatí psi nežijí jen v prostoru, ale i v čase. Přední půlka psa si už vykračuje dnes, zatímco zadní zůstává ve včerejšku.«

	»Jé!« žasla Nataša. »Arkašo, ty jsi génius.«

	»Mám dojem, že je příliš odvážné uvěřit okamžitě něčemu takovému,« řekl inspektor, ale Arkašovi se ta slova nesmírně hodila. 

	»Samozřejmě,« souhlasil, »je to příliš odvážné. Ale na světě nejdřív nebylo nic a pak to bylo prvně.«

	Inspektor se usmál.

	»Víte, jak je Divous loví?« položil otázku Arkaša. »Vystopuje naprosto bezmocnou zadní půlku a uřízne ocas. Přední půlka pak zahyne bolestí. Světlano, kde je ta čepice?«

	Inspektor zběžně čepici prohlédl a odložil ji.

	>Je to nesmírně zajímavé, ale ted’,« pohlédl na hodinky, »je důležitější něco jiného. Slíbil jsem ve městě, že vás za hodinu dopravím zpátky. Jistě chápete, že tam nemáme vhodné dopravní prostředky a váš mobil se nám taky hodí.«

	»A co Divous?« zeptal se Arkaša. »Přece ho tu nenecháte!«

	»Na to se můžeš spolehnout,« řekl inspektor. V jeho slovech Paš- ka zaslechl hrozbu. »Až vás převezeme na kosmodrom, vrátím se k němu.«

	Paška pohlédl na Světlanu. Připadalo mu, že trochu zbledla. Aby ne, když tohle slyší!

	»Světlana by třeba mohla zůstat tady, ne?« zeptal se Paška. »Co se s námi bude vláčet do města?«

	Světlana dělala, že se diví.

	»To v žádném případě,« prohlásila. »Tak jednak mou druhou odborností je medicína a mohu být ve městě užitečná, za druhé se bojím tygrů a hadů.«

	»Paško,« oslovila ho Alenka a podezíravě na něho pohlédla. »Mluvíš tak divně, že začínám pochybovat. . .«

	Ani nedomluvila, o čem pochybuje, protože Mášenka oznámila: »Musíme rychle balit. Máme všechny materiály do sbírek rozházené.«

	»Neměli bychom je tu nechat?« zeptal se inspektor, ale všichni najednou začali protestovat, takže mávl rukou a řekl: »Pomohu vám nakládat do mobilu.«

	Paška šel klidně s ostatními. Gravitační generátor byl spolehlivě ukryt ve křoví. Mobil nikam neodjede.

	»Proč ty se nechystáš?« zeptal se ho inspektor.

	»Já nemám co skládat. . . všechno už mám v batohu,« zalhal si Paška.

	Vítr sílil. Paška litoval, že dal čepici Světlaně. Ze by zašel dovnitř a vzal šiji? Je to přece dárek.

	Pomohl Arkašovi přenést obrovskou hromadu listů z hebáře, pak vyšel na verandu. Čepice ležela na stole. Světlana tam cinkala nějakými skleničkami. Jak jí, chudince, asi musí být, pomyslel si smutně Paška. Nechtěl by být na jejím místě. Nasadil si čepici. »Světlano,« ozval se inspektor. »Něco se stalo s tvým mobilem. Kdy jsi na něm naposledy jela?«

	Už je to tady! pomyslel si Paška a odstoupil do kouta verandy, odkud bylo všechno vidět.

	Inspektor seděl v kabině mobilu, mačkal knoflíky. Stroj hučel, ale zvednout se přirozeně nemohl ani o milimetr.

	Jen se snažte, pomyslel si Paška s notnou dávkou zlomyslnosti. Naše firma pracuje spolehlivě.

	Asi po deseti minutách inspektor vystoupil. Džavad s Mášenkou tam stáli a snažili se mu pomáhat.

	»Je to marné,« řekl inspektor. »Když je smůla, nezůstane u jednoho. Co ale budeme dělat?«

	Nad táborem se objevil černý mrak. Každou chvíli se musel spustit liják.

	»Neztrácejte naději,« řekl inspektor. »Zaletím do města tou svou bleškou. Za hodinku jsem tu s velkým mobilem a mechanikem.« Za chvilku zmizel za stromy.

	Alenka přistoupila k Paškovi a tiše se ho zeptala: »Neudělals něco s tím mobilem?«

	Paška se podivil.

	»Proč bych to měl dělat?«

	 

	Jak to proč? Abys tu mohl zůstat. Z tebe se stane . . .«

	»Alenko, važ slova!« dělal Paška, že se zlobí. Příliš přesvědčivě to však neznělo.

	Alenka odešla.

	Paška si uvědomil, že to všechno znamená pouhý odklad. Ale na jak dlouho?

	Do večera bylo ještě daleko. Za hodinu se vrátí inspektor s mechanikem. Všechny je odvezou. Světlanu samozřejmě taky. A všemu bude konec. Jak ho jen mohlo napadnout, že se inspektor vzdá rozhodnutí všechny je odtud odvézt?

	Měl k dispozici jenom hodinu. Jedinou hodinu.

	Paška stál pod stromem.

	Mrak se nakrčil nad loučkou a ohnul vrcholky stromů.

	A najednou jako kdyby někdo z ničeho nic na nebi otevřel všechny kohoutky.

	 

	 

	Kapitola 10      

	PÁTRÁNÍ PO DIVOUSOVI • • • 

	 

	Paška doslova letěl přes

	loučku. Třeba bude mít štěstí. Možná že se Divous už vrátil. Jenom aby byl doma . . . Lilo tak, že se nedalo skoro dýchat. Paška nepomyslel ani na tygra, ani na hady, za takového počasí nevystrčí žádné zvíře nos. Jednou se Paška pořádně natáhl a projel po břichu louží. Je-li člověk promoklý do poslední nitky, je to vlastně úplně jedno. Tady je konečně ta malá loučka. Mokrý stan bičovaný deštěm.

	Paška se pokusil překřičet hluk padající vody a zavolal: »Divousi!« Vchod do stanu byl uzavřen na zip.

	»Divousi!« křičel Paška a třásl uzavřeným vchodem. Stan pružil, houpal se. Nikdo se však neozval.

	Paška nalezl zip a vytáhl ho nahoru. Vchod se otevřel a Paška rychle skočil dovnitř, aby tam nenapršelo. Zavřel za sebou. Uvnitř byla skoro tma.

	»Divousi,« zavolal Paška a samozřejmě už nevěřil, že se někdo ozve.

	Přirozeně že tu nikdo nebyl.

	Uvnitř se téměř nic nezměnilo. Jenom umělá hmota na vzdáleném konci bylo poodhrnuta. Divous zřejmě pospíchal a vzal si s sebou jen nejnutnější věci.

	To, co zůstalo, nešlo vůbec dohromady s majitelem stanu. Povalovalo se tam nějaké nářadí, vrtačky, přístroje, střední skafandr, leskl se tam silný kosmický vysílač. Mezi přístroji leželo několik huňatých psích ocasů, nahoře se blýskal vojenský paprskomet, přesně takový, jaký kdysi Paška viděl v muzeu na Marsu, jenomže tenhle byl zcela nový a hrozivý.

	Paška ho vzal do rukou. Byl pěkně těžký. Položil ho zpátky. Uvažoval, na co Divous tyhle věci potřebuje. Vždyť přece je . . . Když chce však člověk uvěřit svému příteli, vždycky pro něho najde omluvu. Paška přirozeně došel k závěru, že Divous je kosmický rozvědčík, stopař. A tenhle paprskomet nemá pro rozptýlení. Na neprozkoumaných planetách musí být přece člověk připraven na všelijaká překvapení.

	Kde ale může být? Určitě je celý rozrušený, čeká na chvíli, kdy budou moct se Světlanou utéct z téhle zatracené Pénelopy. A když se opozdí, všechno bude ztraceno.

	Divous říkal, že tu má kosmický koráb. Odletět musí na něm. Kde ale jenom je?

	Paška si klepl na čelo. Může dojít k takovému zmatku, že člověk

	zapomene, jak se jmenuje: koráb přece musí být u zničeného města. Za hodinu se to tam nedá stihnout.

	On sám se do tábora nevrátí, nebude přece čekat, až je všechny odvezou do města.

	Dál už Paška neuvažoval ani sekundu.

	Když poběží přímo, zkrátí si cestu o polovinu.

	Brzy toho však začal litovat. Les byl čím dál tím hustší, liány a ostny se po něm sápaly ze všech stran, jako kdyby ho chtěly zadržet. Setmělo se, kořeny mu podrážely nohy, něco mu nad hlavou strašně houkalo, jako kdyby ho to popohánělo. Listoví se nad ním uzavíralo jako  černý strop a odtud padaly kapky veliké jako jablka.

	Les snad neměl skončit. Paška toužil po tom, aby si mohl lehnout a trochu vydechnout, nesměl se však zastavit, protože mu bylo jasné, že tenhle les je živý. Čeká jenom, až člověk upadne, a pak ho omotá kořeny a liánami a vysaje jako mouchu.

	Před ním se najednou rozjasnilo. Louka.

	Tráva tu stačila vyrůst až po pás. Závany větru a deště ohýbaly stébla trávy a Paška viděl, že přes louku pádí smečka předních půlek psů.

	Kdy se asi tyhle polovičky spojují? uvažoval Paška. Věřil, že Arkadij, který jednou bude velkým vědcem, záhadu vyřešil správně. Ty půlky se podle všeho skutečně spojují o půlnoci.

	Unaveně bloudil trávou jako na poli a rozhrnoval před sebou stébla. Tráva mu nerada uvolňovala cestu a hned za ním se opět uzavírala.

	Před ním znovu stály jako neprostupná zeď stromy. Snad nezabloudil?

	A najednou se trochu vpravo před ním rozlehl silný táhlý výbuch. Jako kdyby někdo práskl holí do kovových dveří.

	A vzápětí všechno utichlo. Dokonce i pršet začalo drobněji a do stébel trávy opatrně poklepávaly už jenom drobné kapičky. Třeba Divous zkouší motory svého korábu. Nebo se mu něco přihodilo.

	Paška zapomněl na únavu.

	Znovu se rozběhl, zatočil trochu doprava, kde mezi hustými stromy svítil průsmyk.

	 

	Kapitola 11

	PAŠKOVO ZMIZENÍ • • • 

	 

	Uplynulo asi deset minut od chvíle, kdy inspektor odjel do města pro pomoc. Všechny věci, i když se to dělo ve spěchu, měli sbalené a uložené v mobilu, stany nechali stát, třeba budou ještě k něčemu dobré. Tím spíš, že teď byly mokré.

	Arkaša seděl v mobilu a opatrně třídil desky pro herbář. Byl rozladěn ze všech nejvíc, protože už byl na prahu důležitých objevů. Máša s Natašou pomáhaly Světlaně shromáždit přístroje na biologické stanici. Džavad chodil s pistolí po verandě a hlídal tábor. Jenom Paška tu nikde nebyl.

	Ten kluk se ale dovede ztratit, pomyslela si Alenka. Kam se jenom zase poděl?

	Rozhodla se, že nebude dělat rozruch. Hodila na sebe bundu a sestoupila z verandy.

	»Kam jdeš?« zeptal se Džavad hlasem přísného strážného.

	»Do stanu,« zalhala Alenka, »podívat se, jestli jsme něco nezapomněli.«

	»Tak běž,« dovolil Džavad. »Kdyby něco, budu tě krýt.« »Děkuju,« kývla Alenka a snažila se mluvit stejným tónem. Muži mají rádi, když je druzí berou vážně.

	Alenka došla ke stanu chlapců a otočila se. Veranda byla téměř ukryta za dešťovou clonou.

	Nakoukla do stanu. Nejlepší by bylo, kdyby Paška spal. Živě si to představila: leží na boku, ruku pod tváří a mírně chrápe. Paškova postel však byla prázdná. Na podlaze se povalovaly nějaké papíry, jedna bota, objektiv od fotoaparátu. Přece jenom jsou to nepořádníci, ti kluci, pomyslela si Alenka. Kdo po nich bude uklízet? Věděla, že u děvčat odcházela jako poslední Mášenka a ta že po sobě žádný nepořádek nezanechá.

	Paškovo chování v posledních dnech Alence dělalo starosti. Od chvíle, kdy se objevil Divous s těmi svými romantickými sklony, Paška jako kdyby přišel o rozum. Začal dokonce jako Divous chodit, našlapovat nejdřív na špičku, pak teprve na patu, sám si samozřejmě ani neuvědomil, že ho napodobuje.

	I dnes byl za Divousem, a když se vrátil, měl ve tváři napsáno: Kdybyste jen věděli, co vím já, jenomže tohle obyčejní smrtelníci vědět nemohou. Kdo ví, proč nespouštěl oči ze Světlany, dokonce na ni mrkal. Co si to s tím Divousem jenom vymysleli?

	A pak Alenka pochopila, že se tu Paška rozhodl zůstat. Všichni odejdou a on, hrdina, tady zůstane.

	Aby však mohl svůj záměr uskutečnit, musel se někde moc dobře schovat, nemohlo to být ve stanu nebo hned vedle ve křoví. A co když Divous slíbil Paškovi, že mu pomůže? Co když mu řekl, že zůstanou v džungli sami dva, dva divoši, dva opravdoví tuláci! Paška se určitě ukrývá v Divousově stanu.

	Alenka pohlédla na hodinky. Uplynulo patnáct minut od inspektorova odjezdu. Říct Džavadovi, aby ji doprovodil do Divousova stanu? Ne, ať raději hlídá tábor . . Alenka vyšla ze stanu. »Džavade!« zavolala hlasitě, aby překřičela déšť.

	»Co je?« doletěl sem jeho hlas.

	»Já se ve stanu trochu prospím, jsem nějak unavená. Až budete odjíždět, nenechte mě tu.«

	Džavadovi to připadalo strašně legrační.

	»To víš, že tě tam zapomeneme!« zavolal na ni.

	Jeho smích splýval se zurčením vody a šuměním stromů.

	Po chvíli už Alenka stála na louce, kde bydlel Divous.

	»Pavle!« pronesla přísně, když přistoupila ke vchodu. »Okamžitě pojď ven! Ty tvé ubohé pokusy zůstat v džungli už byly dávno odhaleny.«

	Stan tajuplně mlčel.

	»Tak je tu někdo živý?« zeptala se Alenka.

	Opět nic.

	»Divousi,« volala Alenka, »můžu dál?«

	Ticho.

	»Co to je za hloupé vtipy!« rozzlobila se Alenka. »Dva mužští se schovávají před jedním děvčetem!«

	Nalezla přezku, otevřela zip a vstoupila do vlhce teplého přítmí stanu.

	»Tak kde se schováváte?«

	Vytáhla z kapsy svítilnu, kterou nosila vždycky s sebou.

	Postel ze zvířecích kůží, na vařiči hrnec s kaší, lampa, spousta přístrojů . . . Paprsek ze svítilny dopad na podlahu. Napříč stanem vedly mokré stopy. Paška tu byl. A není to tak dlouho, ještě nestačily ani uschnout.

	Paška tu svého přítele nezastihl. Chvíli přecházel sem tam a pak utíkal dál. Třeba se vrátil a cestou se minuli. Ale ne, člověk musí znát tvrdou Paškovu hlavu, ten se nikdy nevrátí, jestliže si jednou usmyslel zůstat tady. Pak tedy musí vědět, kde Divouse hledat. A tohle Alenka nevěděla.

	Zastavila se před hromadou přístrojů, prohlížela si vysílačku, těžký paprskomet, rozházené, skoro jako zapomenuté ocasy psích půlek . . . Divous taky někam pospíchal. Vůbec není tím, za koho se vydává. Není to žádný divoch, jenom ze sebe dělá veselého prosťáčka. Ale proč?

	Nemělo smysl tady zůstávat. Alenku napadlo, že teď je jako poslední Modrovousova žena, která se dostala do tajného pokoje a má strach, že každou chvíli někdo vstoupí a zastihne ji tu. Vyšla ven do deště. Od chvíle, kdy Paška utekl, uplynulo už půl hodiny. Je to špatné, bude se muset vrátit a všechno  povědět Světlaně. Jako kdyby neměla dost jiných starostí.

	Vtom Alenka zaslechla vzdálenou tupou ránu.

	Výbuch.

	Co je tím směrem? Zničené město. A ve zničeném městě potkali Divouse.

	00148      

	Déšť jako na povel ustal, snad výbuch rozmetal mraky. Má riskovat a jít ke zničenému městu? Vždyť tam někdo je. A kdo jiný by tam mohl kromě Divouse a Pašky být?

	Alenka ještě chvíli váhala, nakonec došla k závěru, že bude lepší, když objeví Pašku sama.

	Do města to ovšem bylo daleko. Bude si muset pospíšit.

	Seběhla k řece a utíkala po břehu co nejblíže k vodě, kde byl písek a kde to tolik neklouzalo.

	 

	Kapitola 12

	MLUVÍCÍ TYGROKRYS • • • 

	 

	Druhý výbuch se ozval poněkud blíž a Alenka ho zaslechla u keřů, kde minule potkali tygro- kryse. Teď už to bylo nade vši pochybnost: ve zničeném městě někdo byl. Docela jistě to bylo spojeno s nějakým tajemstvím. Už skoro vůbec nepršelo, mezi oblaky chvílemi zasvitlo slunce a v tu chvíli se všechno kolem dokola začalo vypařovat.

	Jediný pták, jediný motýl se široko daleko neobjevil, podle všeho byli všichni ještě ukryti ve svých hnízdech a norách.

	Ve vzduchu visel neklid, něco se muselo stát. . .

	té chvíli se zachvěla země. Zakymácely se vrcholky stromů, za- vyl vítr, pod nohama něco zasténalo, jako kdyby se někdo obrovitý pokoušel proniknout na povrch.

	Alenka se neudržela na nohou a upadla na písek, uhodila se přitom do lokte. Když se pokoušela vstát, nový náraz ji odhodil na písek. Připadalo jí, že sráz visící nad ní se začíná sesouvat a musí ji každou chvíli zasypat. Nemohla však nic dělat, protože ležela a křečovitě se držela nějaké trávy a země, tolik spolehlivé země, teď najednou tak rozhoupané a záludné.

	Pomalu ustával rachot a chvění. Alenka už mohla zvednout hlavu

	část srázu sjela k řece a lavina hlíny se zastavila metr od ní. Pomalu vstávala a sklepávala ze sebe písek a nečistotu. Nejvíc ze všeho teď měla chuť rozběhnout se zpátky k táboru . . . Dokonce se sama pokoušela utěšit tím, že Paška se už docela jistě vrátil. Při tom svém přesvědčování však Alenka sama od sebe udělala první krok ke zničenému městu. Není nic horšího než se vracet z půli cesty. A zemětřesení na otevřeném prostoru, na břehu řeky, není tak hrozné. Kdo se bojí zemětřesení?

	»No kdo se bojí zemětřesení?« zeptala se Alenka nahlas.

	»Ty,« odpověděl jí hluboký chraptivý hlas.

	Asi deset kroků od Alenky stál na široce rozkročených nohou s drápy, s hlavou nachýlenou kupředu obrovitý tygrokrys větší než ona.

	Ani se nepokusila o útěk. Moc dobře věděla, že zvířata ji dostihnou jediným skokem. Ze by skočila do vody jako Paška a přeplavala řeku?
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	»Neutíkej,« řekl tygrokrys Mluvil! Tak sejí to nezdálo!

	Přes to všechno se Alenka pokusila podívat za záda zvířete. Tygrokrys vypadal jako primitivní zvíře.

	»To mluvím já, nediv se tomu,« řekl tygrokrys. Tlama se mu otvírala a uvnitř se pohyboval růžový jazyk.

	Jestliže dravec mluví, napadlo ji, znamená to, že na tebe nechce zaútočit. Dá se s ním dohodnout. To přece jenom v pohádkách říkají vlci: »Já tě sním, Červená karkulko.« V životě se dravci nikdy se svými oběťmi nebaví, to by také mohli umřít hlady.

	»Já nikam neutíkám,« ujistila ho Alenka. »Prostě se toho už nějak moc najednou přihodilo. Liják, zemětřesení a teď vy . . .«

	»Abych s tebou mohl mluvit, musím ze sebe vydávat zvuky. A abych mohl vydávat zvuky, potřebuji ústa, jazyk a zuby,« oznamoval tygrokrys.

	»Vždyť vy ale tohle všechno máte!« pokračovala Alenka.

	»No právě. Proto s tebou také mluvím.«

	Vznikla přestávka. Dost hloupá přestávka, protože Alenka teď nedokázala nic z toho pochopit a tygrokrysovi to bylo jasné. Kdo ví, proč si Alenka najednou pomyslela: já tu takhle stojím a tam na mě možná čeká Paška. Čeká a já si tu zatím povídám se zvířaty. A vtom ji napadlo: tak tohle je tedy vládce planety! A Divous se na něho vrhl s holí, Světlana na něho vystřelila z pistole, ještě že ho jenom uspala! On je sice hodný, ale dokáže vystrašit každého, kdo tudy jde ... Co když ale nechtěl útočit a měl v úmyslu si jen popovídat? Vždyť kdyby teď měla Alenka u sebe třeba nějaké dělo, mohla by toho tygrokryse leknutím i zabít.

	»Promiňte,« řekla Alenka. »Včera jsme vás měli za dravce . . .« »To nevadí. To jsme také měli v úmyslu. Pozorně jsme vás sledovali. Velice pozorně. Nejdřív jsme nic nenamítali, ale teď říkáme: odjeďte odtud. Je vám to jasné?«

	»A proč odtud musíme odjet?«

	»Ukázalo se, že jste stejní jako tamti. A čím dřív odejdete, tím lépe. Dám vám na to tři dny.«

	Tygrokrys se otočil a zmizel ve křoví.

	»Ale počkejte přece!« zavolala za ním Alenka.

	Vrhla se za ním, zamhouřila oči, protože, větve ji šlehaly do tváře, a ani si nevšimla, jak se zabořila rovnou do teplého, chlupatého tygrokrysova boku.

	>Jé!« stačila ze sebe vydat. »Vy jste mě ale polekal. . .«

	»Já jsem vás nestrašil,« ujišťoval tygrokrys. »Čekám na otázku. Utíkalas za mnou, protože ses chtěla na něco zeptat.«

	»Vy se asi zlobíte, že na vás Světlana střílela?« otázala se Alenka. »Vždyť vám to nijak neublížilo. A Světlana chránila nás.« »člověče,« řekl tygrokrys smutným hlasem, »co tu s tím má společného jediný výstřel? Na to jsem ochoten zapomenout. My ale s lidmj nejsme spokojeni. Odejděte.«

	»A proč to říkáte mně? Vždyť tu jsou ve městě dospělí. . .«

	»Já do města nechodím,« uvážlivě odpověděl tygrokrys.

	Měl pravdu. Alenka si představila, že taková obluda přijde do Zangletonu a pokusí se navázat řeč s turistou.

	»Kdybyste ale třeba přišel do tábora.«

	»Tam máte pistoli,« odmítl tygrokrys. »Začnou na mě střílet.« »Ale vždyť to je jenom uspávači. . .«

	»Když mě někdo uspí,« pokračoval tygrokrys s jemu vlastní logikou, »nemohu mluvit. Ztrácíš čas. Řekni lidem, aby odešli.« »Nebudou mi ale věřit.«

	»Proč? Copak není jedno, s kým mluvíme? Ty tu můžeš mluvit s jakoukoli bytostí. Proč ti neuvěří?«

	»No představ si, že se vrátím zpátky do tábora a řeknu, jak jsem potkala netvora, který mi přikázal, abych vyřídila, že všichni lidé mají odletět z planety . . .«

	»Teď už ničemu nerozumím.<

	K Alenčině údivu zvíře usedlo na kámen, opřelo si o tlapu s drápy tlamu a zamyslelo se.

	»To tedy znamená, že jeden člověk může říkat druhému to, co se ve skutečnosti nestalo?« zeptal se nakonec tygrokrys.

	»Tak tomu u nás bohužel někdy bývá,« povzdechla si Alenka. »To znamená, že jeden člověk může dělat to, o čem ostatní lidé nevědí? A co by neschvalovali?«

	»Může se to stát,« opatrně souhlasila Alenka. »Nebo to spíš tak bývalo dřív, teď už se to téměř nestává . . .«

	Tygrokrys ztěžka povstal z kamene a tajuplně prohlásil: »Nikdy nelze dělat závěry, dokud si nepromluvíš s tím, kdo se provinil.« Alenka o té větě přemýšlela a tygrokrys mezitím zmizel.

	Vrátila se na břeh. Přestala myslet na rozhovor s tygrokrysem a rozhodla se najít Pašku. Náhorní plošina už nebyla daleko . . . To je ale divné zvíře! Vůbec se nepodobá rozumné bytosti. . . A vede si jako vládce planety. Možná že předtím v rozbořeném městě žili tygrokrysové.

	Stoupání na náhorní plošinu bylo krátké, už se skoro ocitla na okraji roviny, nad níž se tyčily obrovské stromy.

	Nikoho tu ale nebylo vidět.

	Alenka se vydala opuštěnou cestou k rozvalinám.

	Vpředu, kde minule potkali Divouse, se něco černalo. Když Alenka přišla blíž, zjistila, že je to obrovský strom s vyvrácenými kořeny. Kousky hlíny byly rozházeny v okolí nejméně sto metrů. Za stromem se černal rozsáhlý kráter — bylo to všechno, co zbylo z trosek velkého domu.

	Alenka stála na okraji jámy a rozhlížela se, pokoušela se uhodnout, kam se mohli podít lidé. Najednou zaslechla už známý dutý hlas: »Tys nevěděla o tom, co se tu stalo?«

	Alenka se ohlédla. V blízkosti nikdo nebyl. Hlas se k ní snášel shora. Kde se schovává tygrokrys?

	Na trčícím kořenu vyvráceného stromu sahajícího vysoko k obloze seděl veliký tmavozelený pták. To on mluvil jako tygrokrys. »Jak jsem to mohla vědět?« podivila se Alenka. »Byla jsem přece daleko odtud.«

	Pták zeširoka otvíral zobák a snažil se mluvit.

	»A on ti to neřekl?«

	»Kdo?«

	»Ten, kdo dělal tyto výbuchy.«

	»Vždyť já ani nevím, kdo to udělal. I když si myslím, že je to Divousovo dílo.«

	»Vy jste mu říkali Divous. Jedli a pili jste s ním hnědou vodu.« »Caj,« řekla Alenka. »Té vodě se říká čaj.«

	»A on to neřekl?«

	»Nic mi neřekl. Vůbec je to divný člověk.«

	»To je nepochopitelné,« divil se pták.

	Pro Alenku bylo nepochopitelné, kam se poděl Paška.

	»Poslyšte,« zeptala se Alenka. »A ten Divous tu byl sám?« »Nejdřív byl sám. Pak k němu přišel malý člověk,« řekl pták.

	»A kde jsou teď?«

	»Odešli,« odpověděl pták. »Způsobil mi velikou bolest. Už dávno mi tak nikdo neublížil jako ten Divous.«

	»Mohla bych vám nějak pomoct?« zeptala se Alenka ptáka.

	»Ne,« stručně odpověděl pták. »Ty mi nepomůžeš.«

	Roztáhl křídla. Zevnitř je měl modrá. Rychle se vznesl k nebi a zamířil ke vzdálenému lesu.

	Paška s Divousem někam odešli. Kde je ale hledat?

	Alenka se vyškrábala na kořeny trčící vzhůru, aby se odtud rozhlédla po okolí.

	V dálce se něco lesklo. Že by to byl kosmický koráb?

	 

	Kapitola 13      

	DIVOUS SE CHYSTÁ K ODLETU • • •

	 

	 Paška přiběhl na náhorní rovinu půl hodiny před Alenkou. Strom, který Alenka viděla celý vyvrácený, byl tehdy ještě jenom nakloněný, první výbuch ho nedokázal povalit. U něho seděl na bobku Divous a připravoval nový výbuch.

	Paška měl radost, když uviděl přítele.

	»Divousi!« vykřikl. »Divousi!«

	Divous vyskočil a rozběhl se mu naproti.

	»Lehni si!« vykřikl hrozivým hlasem.

	Srazil Pasku k zemi a vtom se rozlehla ohlušující rána. Kolem dokola létaly rozdrcené kameny, chuchvalce hlíny. Když to všechno utichlo, Divous vstal a rozzlobeně řekl: »Tak oni tady žijí sebevrazi!«

	»Já jsem přece nevěděl, že budete něco vyhazovat do vzduchu,« namítl Paška. »Kdybyste mi to normálně řekl . . .«

	Divous jen mávl rukou a šel k povalenému stromu.

	Paška mu utíkal v patách a hlásil: »Nepřišel jsem sem pro nic za nic. Musíte si pospíšit. . .«

	»To taky dělám,« odpověděl Divous.

	»Všechno ale nevíte . . .«

	té chvíli začalo zemětřesení, které povalilo Pašku i Divouse na zem. Paška se doplazil ke svému příteli a přitiskl se k němu. Země se přestala chvět. . .

	Divous Pašku odstrčil, vstal a řekl: »Zdržení, další zdržení, každá minuta se počítá.«

	Paška vstal taky. »Já jsem za vámi tak pospíchal . . .«

	Paška byl jako rychlý posel, raněný a umírající, který doběhl k panovníkovu stanu, aby mu oznámil, že se blíží nepřátelé. Jenomže panovník je zaneprázdněn něčím docela jiným.

	»Proč jsi tak spěchal?« zeptal se Divous a škrábal se na kraj jámy. »Už přijel.«

	»A kdo?«

	»Váš nepřítel, ten inspektor.«

	»Kam přijel?« zeptal se Divous a prohlížel si jámu shora.

	»Do tábora. Chápete to?«

	»A co má být?«

	Divous začal pomalu a opatrně sestupovat dolů.

	»Chce odvézt Světlanu.«

	»No a co?«

	Divous začal rukama rozhrabávat zem.

	Paška se to všechno pokoušel Divousovi vysvětlit.

	»Chtěl všechny posadit do mobilu a odvézt do města . . .«

	»A proč to neudělal?«

	»Zabránil jsem jim v tom. Věděl jsem, že jedině tehdy se můžete spojit se Světlanou.«

	»Prosím tě s jakou Světlanou?«

	Divous začínal mít vztek, protože pořád nenalézal to, co hledal. »Říkal jste, abych Světlanu nespouštěl z očí.«

	»Tak jsi to měl udělat.«

	»Poškodil jsem mobil, aby nemohli odjet.«

	>Jo?«

	»Inspektor ale odjel do města pro jiný stroj. Už je to víc než hodina, určitě se vrátil . . .«

	 

	»Mám já to ale smůlu,« vztekal se Divous. »Nejhorší ze všeho je snaživý hlupák. Odjeli by do města. Teď zjistí, že tam nejsi, začnou tě hledat. Nakonec se dostanou až sem.«

	»Zato Světlana je zachráněna.«

	»Co mi je do tvé Světlany . . .« Divous nedokončil celou větu. Z hlíny vyčníval roh černé skříňky. Usedl na bobek a začal se hrabat v hlíně. Po chvíli držel skříňku v rukou.

	Najednou si Paška všiml, že se půda na okraji jámy začala sesouvat, a to stále rychleji a rychleji . . . Kusy hlíny zabušily Divouso-

	do zad, do zátylku, ten však nic nevnímal.

	»Divousi!« zvolal Paška. »Zasype vás to!«

	Divous stále ještě váhal. Až bylo pozdě. Země ho celého zakryla. Paška s hrůzou sledoval, jak jeho přítel zmizel.

	Na uvažování nebyl čas. Skočil do jámy a začal rychle hrabat půdu rukama jako štěně hledající svou oblíbenou kost. Půda byla kyprá, od okrajů však přibývaly nové hroudy. Naštěstí se ani Divous nevzdával, a tak se brzy objevila jeho hlava.

	»Už jsem myslel, že se z toho nedostanu,« kroutil hlavou Divous. »Tamhle je lopata. Tak dělej!«

	Paška se pro ni vrhl. Divous na něho spěchal, nadával, a když se mu podařilo uvolnit si ruce, předal Paškovi těžkou 

	černou skříňku, chytil se za lopatu a škrábal se ven.

	Paška postavil skříňku na okraj jámy a najednou si uvědomil, že se na Divouse zlobí. Kdyby mu aspoň poděkoval.

	Divous se pořád nemohl dostat nahoru. Půda se pod ním sesouvala a stahovala ho zpátky. Podal Paškovi lopatu a přikázal mu: »Táhni!«

	Paška táhl ze všech sil. Mnoho nechybělo a ocitl se dole taky. Všechno však dobře dopadlo. A tak teď oba stáli na okraji jámy. »Proklatě!« zaklel Divous a snažil se odstranit z kdysi zlatých vlasů hlínu. »To všechno bylo nastraženo. To ti povídám, bylo to nastraženo. Já si to s nimi ještě vyřídím!«

	»S kým?« zeptal se Paška.

	»Se mnou není žádná legrace No dobrá, jdeme.«

	»Kam?«

	»Čím míň se budeš ptát, tím déle budeš naživu,« odpověděl Divous a zvedl skříňku. Sestupoval ke stromu. Paška uviděl v trávě dva nacpané pytle.

	»Vezmi jeden!« řekl Paškovi Divous.

	Pytel byl lehký, jako kdyby v něm bylo prachové peří.

	»Čo v něm je?« zeptal se Paška a hodil si pytel přes rameno. Divous vzal druhý pytel.

	»Psí ocasy,« odvětil. »Celé jmění. Na Palaputře za ně parádnice dají, co budu chtít.«

	»To vy jste zabil takovou spoustu psů?« podivil se Paska.

	»No a co? To jsem je měl nechat volně pobíhat? Vždyť to jsou zrůdy!«

	»Ba ne,« oznámil Paška. »To nejsou zrůdy. Prostě žijí v různých časech. Přední půlka dnes, zadní včera.«

	»To by jeden pukl smíchy,« rozchechtal se Divous. »A já jsem pořád přemýšlel, proč tak zrůdně vypadají. Tak on si tedy kouká, ale ocas ještě nemá.«

	»Nesmějte se,« napomenul ho Paška; byl totiž rozhořčen, že se Divous takhle chová na planetě. »Ti psi přece umírají. Určitě umřou, když se jim uřízne ocas.«

	»To je ještě legračnější,« chechtal se dál Divous, »nemají ocas a raní je mrtvice. Já snad smíchy umřu. Až o tom budu vyprávět, všichni puknou . . .«

	Před nimi vyrostl malý kosmický koráb.

	Paškovi bylo odporně. Jako kdyby se on sám nějak provinil.

	»To je váš koráb?« zeptal se.

	»Je.«

	»Tak vy s sebou nevezmete Světlanu?«

	»Rozmyslel jsem si to.«

	»To tedy nechápu,« váhal Paška, »a já jsem se tak snažil. . .« »Zapomeň na to,« vybídl ho, »teď jsme dva volní tuláci . . .«

	»Vždyť jste ale přece říkal. . .«

	»Já jsem toho napovídal! Poletíš se mnou. Udělám z tebe bezvadného vlčáka. 

	Tam v Šedém mraku budeme vítanými hosty. S touhle skříňkou . 

	»To ne,« odmítl Paška. »Na mě tam čekají. . .«

	»Copak? Ty už snad nejsi romantik?« podivil se Divous.

	Koráb byl už docela blízko.

	»Jsem, ale asi úplně jiný . . .«

	»Každý romantik musí být dobrodruhem,« vysvětloval Divous. »Ani jediná duše z Šedého mraku nevěřila, že se mi podaří získat černou skříňku s Pandořinými poklady, kterou ztratili Ligmejci, když utíkali z téhle planety. A já ji mám! Vidíš, jak je to jednoduché?!«

	»Kdo utekl z téhle planety?«

	»Ti, kdo porušili můj klid,« ozval se had a zvedl hlavu z trávy.

	Byl veliký, zelený.

	mžiku Divous odhodil pytel, vytáhl pistoli a vystřelil na hada smrtonosný paprsek.

	»Ten had ale říkal. . .,« jenom vydechl Paška.

	»Teď už nebude říkat nic.«

	Divous chytil pytel a rozběhl se ke korábu, otevřel vstupní otvor a pytel hodil dovnitř.

	»Dej sem ten pytel,« přikázal Paškovi.

	Paska poslechl. Člověk těžko snáší takové zklamání.

	»A Světlanu jste vůbec neměl rád?« zeptal se, i když se už ptát vůbec nemusel, bylo to jasné.

	»Koho? To děvče? Neumíš si představit, jaké krasotinky mě čekají v Šedivém mraku . . . Copak jsi vážně nepřišel na to, že jsem se tě potřeboval zbavit? S tou horlivostí jsi to přehnal.«

	Oslnivě se usmál a skříňku položil na kraj vstupního otvoru. »Tak poletíš se mnou?«

	Paškovi se v hlavě míhaly myšlenky jako blesky. Už mu to bylo jasné. Divous byl kosmický lupič.

	Paška zavrtěl hlavou.

	»No, jak myslíš . . .«

	»Paško!« ozvalo se volání z dálky . . .

	Po poli k nim běžela Alenka.

	»Tohle tu ještě scházelo!« zavrčel Divous a vytáhl pistoli.

	»To ať tě ani nenapadne!« zvolal Paška.

	A vrhl se na Divouse.

	Ten schoval pistoli. Stále se ještě usmíval.

	»Docela se mi hodíš,« řekl a chytil Pašku v pase. Hodil ho do korábu jako pytel. »Nedovolí si na mě střílet, když budeš se mnou.« Zmizel ve vstupním otvoru a zavřel za sebou.

	Alenka to všechno viděla. Byla už docela blízko.

	Přišla však pozdě.

	Koráb se pozvedl nad zemí, tráva se položila od nárazu hnacích motorů.

	Za slabého syčení se koráb vznesl nad údolím a stoupal stále výš.

	 

	Kapitola 14

	POČÍTÁM DO DESETI • • • 

	 

	Alenka se dívala, jak koráb stoupá, jak se zmenšuje, a po tváři se jí koulely slzy. Ani si nevšimla, že za ní dosedl mobil a z něho vyskočil starý inspektor. »Unesl toho chlapce?« zeptal se.

	»Ano,« přikývla Alenka. »Paška s ním letět nechtěl. . .«

	»To dáme do pořádku.«

	Zapojil vysílačku.

	»Příjem,« promluvil do ní. »Příjem.«

	Obrazovka videofonu se rozsvítila. Objevila se na ní tvář mladého člověka v uniformě kosmické hlídky.

	»Kapitáne Simone,« pokračoval starý muž. »Slyšíš mě dobře?« »Spojení je bezvadné.«

	»Divous před dvěma minutami odstartoval z náhorní plošiny. Můžeš ho teď zachytit na lokátoru. Vyhlaš poplach pro záchranné koráby letící k Pénelopě. Je to velice nebezpečný zločinec.« »Je tam Paška,« upozornila Alenka.
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	»Měj na zřeteli,« pokračoval starý muž, »že na palubě korábu je unesený chlapec. Je nutné být krajně opatrný. Koráb může být ozbrojen.«

	»Buďte klidný, inspektore,« odpověděl kapitán. »Neunikne nám.« Obrazovka zhasla.

	»Nedělej si starosti, Alenko,« uklidňoval ji starý muž.

	»Přísahám vám, že Paska neměl potuchy, že Divous je zločinec.« »My jsme na to taky hned nepřišli. Až teď víme, že pod vzezřením toho divocha se skrývá jeden z posledních kosmických pirátů Šedého mraku. To je naše chyba.«

	»Tak vy jste to doopravdy nevěděli?« ozval se dutý hlas, který Alenka už znala. »Jenom nestřílejte. Před malou chvílí mě zabil. Moc to bolí.«

	To mluvil had. Veliký zelený had.

	»Vůbec jsme o tom nevěděli,« odpověděla Alenka, »kolikrát vám musím opakovat pořád totéž.«

	»O výbuchu jste nevěděli?«

	»Ne.«

	»A když lovil v jezeře ryby, toho jste se taky nezúčastnili?«

	»Ne.«

	»Spolu s ním jste nelovili?«

	»Ne.«

	»Kdo jste?« zeptal se inspektor.

	»To je zvláštní,« prohlásila Alenka. »Nejdřív se mnou mluvil ty grokrys, pak pták,  teď had, ale všichni mluví stejným hlasem. Jako kdyby to byl jeden člověk a jenom se převlékal.«

	»Ona má pravdu,« řekl had. »To mluvím já, planeta Pénelopa.« »To je jasné,« přikyvoval starý muž. »Už dávno jsme věděli, že tu něco nehraje. Tahle planeta je příliš dokonale uspořádaná.« >Jsem uspořádaná tak, jak mi to nejvíc vyhovuje,« vysvětloval had. »Chcete nás odtud vyhnat?« zeptal se inspektor.

	»Před mnoha lety přiletěli takoví, kteří se vám velice podobali. Postavili město právě na téhle náhorní plošině. Začali ve mně vrtat, kácet stromy, zabíjeli zvířata, která jsem vypěstovala. Varovala jsem je. Chtěla jsem jim dát najevo, že všechno do poslední maličkosti představuji já. Jenom já. Stvořilajsem dravce. Neposlechli. Dělali do mě jámy, hledali kovy. Poslala jsem na ně deště a bouře. Neuposlechli. Pokoušela jsem se s nimi domluvit, jenže oni nakonec stříleli do mých vyslanců. Proto jsem jejich město zničila. A ti, kdo zůstali naživu, utekli.«

	»My jsme vás ale nechtěli znepokojovat.«

	»Protojsem trpěla. Bylo to pro mne zajímavé. Pak to ale všechno začalo znovu . . . Ten člověk, co uletěl. . .«

	»To není člověk. Toho už společnost vyřadila ze svého středu.«

	»Nevěděla jsem, že lidé mezi sebou mohou žít v nepřátelství. Myslela jsem, že jste všichni stejní...»

	»Tak to vy jste udělala tygrokrysy, dravé ryby a hady?« zeptala se Alenka.

	»Ano,« přitakal had. »Chtěla jsem, abyste odešli.«

	Obrazovka na přijímači se rozsvítila.

	»Jsme sním ve spojení,« hlásil kapitán od hlídek. »Poslouchejte.«

	Na obrazovce se objevila řídicí kabina hlídkového korábu.

	Alenka přistoupila blíž. Něco studeného se dotklo její ruky. Bezděčně ruku odtáhla: veliký had také sledoval obrazovku. Hlídkový kapitán volal: »Divousi, Divousi, jste odhalen. Navrhujeme vám, abyste okamžitě přistál na umělé družici.«

	»Vem tě čert!« ozval se Divousův hlas. »To dřív dostanu deset takových, jako jsi ty.«

	»Nakonec zahynete taky,« sdělil kapitán.

	»To si nedovolíte,« vykřikl Divous. »Mám na palubě toho vašeho chlapečka.«

	»Jste uprostřed silového pole. Během pěti minut se uzavře. Vzdejte se dobrovolně . . .«

	»To nestačíte,« rozesmál se Divous. »Jsem už za hranicemi ovzduší Pé- nelopy. Tadyje volná galaxie. Čeká mě koráb mých přátel.«

	»Koráb vašich přátel se nám vzdal před dvěma hodinami.«

	»T omu nevěřím!«

	»Budete muset. Spojuji vás s družicí.«

	Ochraptělý hlas řekl: »Má pravdu, Divousi, dostali nás. Poznáváš mě, nebojácného tuláka?«

	»Běžtekčertu,tojevšechnojendivadlo . . .«

	»Počítám do deseti. . .« řekl mladý kapitán.

	DO TÁBORAjeli mobilem.

	Inspektor j im sdělil, že Paska se vrátí navečer.

	Had se ani nezeptal a vyskočil za nimi do mobilu. Najednou mu bylo nesmírně do řeči. Až do samotného tábora neustále kladl otázky. Alenka s inspektorem už byli z odpovídání celí unavení.

	Když mobil zastavil u verandy a Světlana s dětmi je vyběhla přivítat, had si neuvědomil, že se s ním všichni neznají, vystoupil společně s Alenkou. Stočil sejí kolem krku, hlavu si položil na rameno, aby si mohl stále povídat.

	Není tak těžké si představit, co asi napadlo Světlanu, když viděla mokrou a rozcuchanou Alenku celou umazanou od hlíny Jak vychází z mobilu jako starořecký hrdina Láokón. Had přitom dutým hlasem uvažoval: »Mě osobně dojalo, to tedy musím přiznat, když jste zrušili lety nade mnou,  abyste nerušili ptáky a hmyz. Proto tím trpčí bylo mé rozčarování . . .«

	Alenka jen pokorně přikyvovala.

	Při pohledu na Alenku došly Světlaně poslední síly, měla toho za celý den dost, a tak omdlela. Džavad s Arkašouji taktak stačili zachytit.

	Had si toho ani nevšiml, podle všeho si myslel, že Světlana prostě usnula. Pohlédl na Arkašu a řekl: »A ještě bych se rád seznámil blíže s Arkadijem Sapožkovem, který přišel na to, že mí drahocenní rohatí psi žijí v čase . . .«

	 

	4. Část

	SKŘÍŇKA PIRÁTSKÉ MATINKY

	Kapitola 1

	 

	 

	PŘIJEĎ NA BRASTAK OCHUTNAT SKRRRULY • • • A tak nastal konec prázdnin na Pénelopě. Nastal čas loučení. Tábor v džungli už byl složen, sbírky naloženy do mobilu, stany strženy a uschovány v domku stanice, batyskaf Mášenky Bílé uložen do batohu, sbírku motýlů Džavad opatrně držel na kolenou . . .

	Z lesa pomalu vykráčel tygrokrys a hrabal přední nohou, byl totiž smutný, že se loučí s přáteli. Za ním se objevila smečka psů. Ocasy si chodí zvlášť, hlavy také.

	»Nezapomnělijsme nic?« zeptala se Světlana.

	»Arkašu Sapožkova jsme zapomněli,« oznámila Nataša Bílá. »Ještě teď tady byl.«

	»Nechal v laboratoři šest těch nejcennějších svazků do herbáře,« hlásil Paška Geraskin.

	»Není divu,« přidala se Alenka Selezněvová, »má jich osm set dvacet, včera je do noci přepočítával.«

	»A všechny jsou ty nejvzácnější,« dodal Džavad.

	»Já se jdu ještě rozloučit s tygrokrysem,« prohlásila Alenka.

	»Ať tě to ani nenapadne,« namítal Paška. »Umluví tě.«

	»Počkej,« rozpomněla se Světlana. »Včera jsem ve městě pro tebe vyzvedla dopis, dala jsem ho do kapsy a zapomněla jsem na něj. Nezlob se.«

	Světlana podala Alence psaní.

	»No to je ale známka!« zvolal Paška. »Takovou ve sbírce nemám.« »Kdepak bys ji vzal!« Alenka pohlédla na zpáteční adresu. »To je z Brastaku.«

	Na známce byl plastický obraz černozeleného kotěte s jediným modrým okem uprostřed čela.

	»To je krásné,« nadchla se Nataša Bílá. »Proč se nedovážejí k nám na Zemi?«

	»Třeba jsou velká jako dvoupatrový dům,« zaváhal Džavad.

	»Ta nikdo dovážet nemůže,« vysvětlovala Alenka. »Přijíždějí občas sama. Na vědecké konference nebo jiná jednání.«

	»Ona jsou rozumná?« podivila se Nataša.

	»Ta mají víc rozumu než my všichni dohromady. Jenomže planeta Brastak je malinká a leží stranou hlavních cest a Brastačan sedí nejraději doma.«

	»Jsou velcí jako dvoupatrový dům?« zeptal se Džavad.

	»Ale ne,« odpověděla mu Alenka. »Koťata jsou vždycky jako koťata.«

	Nataša se rozesmála a Alence bylo jasné, že se nevyjádřila tak docela správně, proto dodala: »Chtěla jsem říct, že jsou podobná koťatům. Jenomže nemají ocasy. Abyste věděli, na té známce je jejich velký cestovatel Kk-rrr.«

	»Ty to v jejich jazyce přečteš?«

	»Tak trochu. Kdysi jsem byla v archeologické výpravě a tam jsem se spřátelila s jedním archeologem z Brastaku. Jmenoval se Rrrr. Ten dopis je od něho.«

	»Poslyš, Alenko, ty přece známky nesbíráš!« ozval se Paška. »Sbírám. Flóru a faunu.«

	»Velký cestovatel přece ale není žádná fauna. Dej mi ji.«

	»Vezmi si ji i s obálkou.«

	Od domu utíkal Arkaša Sapožkov a jen se prohýbal pod hromadou svazků do herbáře.

	»Tak jedeme?« zeptala se Světlana. »Doufám, že jsme nic nezapomněli.«

	»Nezůstalo tam nic,« ujistil ji Arkaša, »zkontroloval jsem to.« Mobil se zvedl nad zemi a rozjel se k městu. Přední půlky psů smutně zavyly, tygrokrys se rozběhl mohutnými skoky za mobilem, doběhl do zatáčky, zastavil se, zvedl dlouhý, tenký, pruhovaný ocas a sklopil hlavu. Sbohem, přátelé!

	»No tak co ti píše?« zeptal se Paška a kochal se pořád ještě pohledem na známku.

	»Světlano,« obrátila se Alenka na bioložku. »Jak daleko je od Pé- nelopy k Brastaku?«

	»V životě jsem tam nebyla,« zavrtěla hlavou Světlana. »Budeš si to muset zjistit ve městě,«

	»Ty chceš na Brastak?« podivil se Paška. »A co škola?«

	»Rrrr mě tam zve na velký svátek, který se koná jednou za tři roky. Při takovém svátku se jedí skrrrulové. Už mi to pozvání slíbil pěkně dávno.«

	»Co jsou to skrrrulové?« zeptal se Arkaša. »Jestli to jsou živé bytosti, tak jíst něco takového je pěkně barbarské.«

	»Na mou duši, že nevím,« odpověděla Alenka. 

	»Jenom mi říkal: Ochutnáš skrrruly a budeš si to pamatovat celý život.«

	»A co tví rodiče? Vždyť tě přece čekají,« pronesla přísně Mášenka Bílá.

	»Já vám raději přečtu dopis. . . . Napsal jsem na Zemi, že bych tě chtěl vidět, má vzácná přítelkyně, na svátku skrrrulů, ale tvůj otec řekl, že jsi odletěla na Pěnelopu. Tak jsem si uvědomil, že mám vlastně štěstí. Od Pěnelopy k Brastaku je to, co bys kamenem dohodil. Hned jsem oznámil tvému váženému otci, že můžeš pobýt na našem svátku a ještě to stihneš domů na začátek školního roku. Jednadvacátého srpna na Pénelopě se staví linkový koráb na Abradabru s mezi- přistáním na Brastaku a šestadvacátého z Brastaku startuje ke sluneční soustavě Aristoteles. Takže ochutnáš skrrruly a ještě to stihneš do školy. Tvůj vážený otec se poradil s tvou váženou matkou a oba s mým návrhem souhlasili. Letenka už je objednána. Moc se na tebe těším na našem kosmodromu. Tvůj profesor kosmické archeologie, čestný člen osmnácti akademií a vědeckých společností Rrrr.«

	»Ty máš ale zdvořilé přátele,« pokýval hlavou Džavad. »Nedovedeš si představit, jak je bezvadný!«

	»Jo, má to jeden štěstí,« prohlásil Paška. »Pochutnáš si na skrrru- lech.«

	»Já ti taky přivezu,« uklidňovala ho Alenka.

	»Kdyby je bylo možno převážet, určitě bychom je už dávno znali na Zemi,« posteskl si Arkaša. »Zřejmě se dají jíst jenom čerství.« »Dnes je dvacátého,« konstatovala Světlana. »To znamená, že poletíš dřív než my. Jenže jsi chtěla s námi k Modrým jezerům.« »To nevadí, zajedu si tam příště,« ujistila ji Alenka. Bylo pochopitelné, že pro člověka jsou zajímavější záhadní skrrrulové než pé- nelopská Modrá jezera.

	 

	 

	 

	Kapitola 2

	VEZMI MĚ S SEBOU! • • •

	 

	 Druhý den ráno všichni vyrazili k Modrým jezerům. Lépe řečeno skoro všichni. Pašku najednou rozbolelo břicho a zůstal v hotelu. Alenka mu sama přinesla snídani z restaurace, ale on jenom smutně pohlédl na ovoce a čaj s mlékem a prohlásil: >Já raději dnes vůbec jíst nebudu. Je to k vzteku. Když nemůžu na Brastak, kdybych si tak mohl zajet aspoň k Modrým jezerům.«

	»Pochop to, Paško,« vysvětlovala mu Alenka. »Já bych tě strašně ráda vzala, kam jen budeš chtít, protože jsi můj kamarád. Nestihla bych ale Rrrr oznámit, že nepřijedu sama. A na korábu třeba nebudou volná místa. Co by řekli tví rodiče, kdyby ses nevrátil s ostatními?«

	»Máš úplnou pravdu,« souhlasil Paška. »Dalo by se ale mým rodičům napsat, že zůstanu s tebou. Víš přece, jak si tě moje maminka váží. Byla by naprosto klidná.«

	»Kdepak, Paško, to je vyloučeno,« odporovala Alenka a ponechala ho celého smutného o samotě. Sama odjela na kosmodrom, aby zjistila, kdy přiletí linkový koráb na Abradabru.

	Malý kosmodrom na Pénelopě u města Žangletřitečky se doslova hemžil turisty. Právě přistála zvláštní linka z Pelageji. Pelagejští turisté v bláznivých sukňovitých šatech až na zem a v širokých kloboucích s kyticemi umělých květů, s prázdnými košíky v rukou a s malinkatými magnetofony na zápěstích se valili jako nepřetržitý proud řeky.

	Alenka vyhledala robota informátora, kterému se jako na zlost polámal blok zajišťující jeho spolehlivost. Místo aby Alence oznámil, kdy přilétá koráb na Abradabru, pozval ji na procházku do zábavního parku. Musela najít službu a spolu s ní robota shánět. Čas ubíhal, takže když se Alenka vrátila do hotelu, do příletu korábu zbývala půlhodinka. Stačila si složit tašku a zbývalo jí dvacet minut na převlečení. Za dalších pět minut se rozběhla k Paškovi, aby se s ním rozloučila, a to už jí zbývalo jen dvanáct minut, když zjistila, že Paška někam zmizel. Snídani snědl do posledního drobečku, tak strašně nemocný tedy nebyl. Jenom to všechno předstíral, aby mohl Alenku umluvit,

	Alenka uháněla na kosmodrom ve chvíli, kdy nastupování do rakety už končilo. Dlouhá řada turistů z Pelageji, to je planeta, na které ať přiletíš kam přiletíš, všude nosí její obyvatelé klobouky a magnetofony, právě opouštěla sál.

	Ještě že s letenkami Alenka problémy neměla, byla v seznamu cestujících. Rozběhla se s taškou ke korábu a dorazila ve chvíli, kdy poslední pelagejská turistka vystupovala po schůdcích.

	přestupní chodbičce osobního linkového korábu bylo prázdno, jenom poslední turistka naléhala na robota, který tu byl místo letušky, a brebtala lámaným galaktickým jazykem: »Má náhradní klobouk je vzácný květ, avšak není přítomen a já nechápu.«

	»Váš klobouk se najde, určitě se najde,« uklidňovala turistku letuška. »Třeba jste ho podala jako zavazadlo?«

	»Má klobouk nejde jako zavazadlo, neboť tam květy polámat a umřít. Jste jasná?« Pelagejka měla černé brýle přes tváře.

	»Jaké ty máš místo, holčičko?« zeptala se letuška.

	»Osmnáct.«

	»Čtvrté dveře vpravo,« odvětila letuška. »Letíš sama?«

	»Jistě, sama.«

	»A už jsi někdy letěla?«

	»Mockrát,« řekla Alenka.

	»Přesto k tobě před startem nahlédnu, jestli znáš předpisy.«

	»Jen se přijďte podívat,« přitakala Alenka a dělala, že se vůbec neurazila.

	»Má náhradní klobouk,« vmísila se turistka z Pénelopy, »jsou vzácný květ.«

	Alenka řekla: »Ale vždyť máte krásný klobouk na hlavě.«

	»Ty se nepleť. Mluví dospělá. Není vyloučeno, že ztráta náhradní klobouk spojeno s tebou. Svod velká. Veliká suvenýr.«

	»Ze se nestydíte vůbec něco takového říct!« rozzlobila se Alenka. »Poslyš, holčičko,« řekla z míry vyvedená letuška, která už nevěřila, že sejí někdy podaří zbavit neodbytné turistky, »běž si do své kabiny, protože za chvíli startujeme.«

	Alenka pokrčila rameny: když nechcete, abych vám pomohla, prosím. Žádné cizí klobouky nepotřebuji. A pokud jde o suvenýry, mám takové, o jakých se vám ani nezdálo.

	Stále ještě v duchu pokračovala v rozmluvě s Pelagejkou, až došla do své kabiny. Vytáhla z tašky kartáček na zuby a další věci potřebné na cestu a položila je na poličku nad umyvadlem. Sklopila si lůžko. Podle předpisů se má během startu ležet. I když se v moderních linkových korábech přetížení téměř necítí, 
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	nikdo doposud starý předpis nezrušil. Teď přijde letuška a určitě ji bude kontrolovat. Není to žádná výhoda být takhle mladý. Vždycky se najdou takoví, kteří ti nedůvěřují.

	Někdo zaklepal. A letuška je tady.

	»Dále,« pronesla Alenka.

	Do dveří bokem vstoupila turistka z Pelageji.

	»Vy zde tady obydlení?« zeptala se a blýskla přitom černými brýlemi. »Ty zde tady schovává má náhradní klobouk?«

	»Promiňte,« odmítla ji Alenka, »ale za chvíli se startuje a také vy musíte být ve své kabině. Může se stát, že si vás letuška všimne, start bude odložen a všichni se budou zlobit.«

	»Na začátek já zde tady najdu svá náhradní klobouk,« umíněně trvala na svém turistka. »On je pod tvá postel.«

	»Už jsem vám to přece řekla!«

	Turistka jediným dlouhým krokem překonala kabinu.

	»Hned teď na vás zavolám letušku,« varovala Alenka a vztáhla ruku ke zvonku. Turistka ji však uhodila malým deštníkem přes ruku.

	»Ať tě, Alenko, něco takového ani nenapadne,« nedala se turistka, »protože bych byl ztracenej!«

	Turistka si sejmula brýle. Měla tvář Pašky Geraskina. Alenka nestačila říct jediné slovo, Paška si vykasal dlouhé šaty, pod nimiž se objevily chůdy, klesl na kolena a rychle zajel pod lůžko. Znovu někdo zaklepal.

	»Jen to zkus prozradit mě,« zasyčel Paška. »Celý život si tě ani nevšimnu. A ostatní k tomu přemluvím taky.«

	Do kabiny nahlédla letuška.

	»Holčičko,« upozornila, »za pět minut startujeme. Hned mě napadlo, že jsi ještě nikdy neletěla v korábu. Teď si lehni a připoutej se.«

	Alenka ještě pořád v duchu hubovala na Pašku, ale teď honem skočila na lůžko a letuška ji připoutala řemeny. Pak si uvědomila, že letuška musí každou chvíli zaslechnout rychlé a hlasité Paškovo funění pod lůžkem, a tak se pro jistotu hlasitě rozkašlala.

	»Co je s tebou? Jsi nastydlá?« zeptala se letuška.

	Už aby byla pryč!

	»Ale ne, zaskočil mi nějaký drobeček.«

	»Po startu se k tobě zajdu podívat, jak ti je. Nebo ti sem pošlu lékaře.«

	»Ani nápad!« protestovala Alenka. »Je mi už dobře.«

	»Ty jsi ale divné děvče,« kroutila hlavou letuška a pohlédla na hodinky. »Do startu chybí jen dvě minuty,« pospíšila si ke dveřím. »Paško, já tě tak strašně nenávidím,« pronesla Alenka, když za letuškou zapadly dveře. »Všechno jsem ti přece vysvětlila a ty si vybereš takový podlý způsob, jak se dostat na koráb.«

	»Tak za prvé na tom není nic podlého,« odpověděl Paška pod postelí. »Jestli si myslíš, že jsem oloupil nějakou Pelagejku, tak se strašně mýlíš. Poctivě jsem vyměnil svou sbírku odznaků za náhradní oblek s jednou turistkou, která právě přiletěla z Pelageji na Pénelopu. Dávám ti čestné slovo, že na tom vydělala!«

	»Tys vyměnil všechny odznaky, které jsi sehnal na Pénelopě?« »Zato ale ochutnám skrruly, a to už něco znamená!«

	»Přesto mám na tebe . . .«

	Vtom zazvonilo — začínal start.

	Alenka vytáhla pod hlavou polštářek a strčila ho pod lůžko. »Tumáš, ty ošklivý dobrodruhu, dej si to pod hlavu, nebo si ještě tu svou kebuli namlátíš!«

	»Nemáš potuchy, jak já mám tvrdou kebuli,« odpověděl pod postelí ošklivý dobrodruh. »Pochop ale, že bych se jinak nedostal na koráb. Měli byste mi postavit pomník za vynalézavost.« »Jedině na planetě podvodníků.«

	»Na planetě velkých podvodníků Jedině pelagejské skupiny turistů chodí vždycky pěkně seřazené, a nikdo je dokonce ani nepočítá. Jestliže jde někdo z Pelageji do korábu, jednak má letenku, jednak má svého průvodce a magnetofon, dále tašku na suvenýry, všechno, jak se sluší a patří.«

	Alenku to zlehka přitlačilo k lehátku. Koráb začal stoupat. »Poslyš, a co ostatní? Zešílí, když nebudou vědět, kam ses poděl.« »Nechal jsem v Džavadově pokoji dopis a v něm jsem napsal, žes náhodou sehnala letenku navíc.«

	»Stydím se, že jsi můj kamarád.«

	»Jenomže,« Paška se nehodlal vzdát, »jenomže za to ochutnám skrrruly!«

	
       Kapitola 3

	UVÍTÁNÍ SE NEKONÁ • • • 

	 

	První den Alenka s Paskou nemluvila skoro ani slovo, zlobila se na něho, ovšem jak dlouho se člověk může zlobit? Když ho hned neprozradila letušce, musela se se svým spolucestujícím smířit. Navíc let ve dvou je veselejší, jsou to celé tři dny, rychleji tehdy koráby nelétaly. Špatné bylo jenom to, že měli stále hlad, protože jedna porce nikdy oběma nestačila.

	Jak známo, na Brastaku není kosmodrom, který by mohl přijímat galaktické linkové koráby. Koráb se proto navede na oběžnou dráhu a odtud sestoupí automatický planetární člun. Vysadí cestující, vyloží poštu a vrátí se.

	Když uvnitř korábu oznámili, že se koráb blíží k Brastaku a že se cestující, kteří letí sem, mají shromáždit v dolním hangáru, Alenka s Paskou už byli 

	připraveni.

	Alenka přistoupila ke člunu první, dělala, že se s pelagejskou tu- ristkou belhající se vzadu vůbec nezná.

	»Tak co, holčičko, líbila se ti cesta?« zeptala se letuška.

	»Líbila, děkuju.«

	»A co strava? Chutnaly ti pirožky se žloutkovým krémem? To je mistrovské dílo našeho kuchaře.«

	Alenka neodpověděla, protože pirožky na ni nezbyly. Všechny je spořádal Paška, nedokázal se udržet.

	Za Alenku odpověděla pelagejská turistka: »Vaše uvařený pirožka být velice chutnavá.«

	»Cože?« podivila se letuška. »Odkdy Pelagejci jedí pirožky? Vždyť vy máte docela jinou kuchyni. Stačí jediný pirožek, abyste měli žaludek úplně zničený.«

	»Můj žaludek být syntetická,« pospíšila si s odpovědí Pelagejka. »Ta opravdická ztracená při hrozný katastrofa. Teď můžu sním třeba železná šroub.«

	Pelagejka odstrčila Alenku a zamířila ke člunu.

	»Kampak?« podivila se ještě více letuška. »Vždyť celá skupina Pe- lagejců letí na Abradabru.«

	»Já rozmyslet úplně jinak,« oznámil Paška a snažil se vlézt do člunu, což nebylo s chůdami na nohou nijak jednoduché. »Budu prohlížet krajina Brastak, moc všichni chválit. Já se stydět vracet domů s jedna klobouk. To vy nepochopit.«

	Konečně se Paškovi podařilo vniknout do vstupního otvoru a zmizet uvnitř.

	»To tedy naprosto nechápu,« prohlásila letuška. »Všichni Pelagejci letí na Abradabru, jednotlivě nikdy nikam nelétají. To musím ohlásit kapitánovi.«

	»Ale nemusíte,« uklidňovala ji Alenka. »Co je na tom špatného, když chce Pelagejka na Brastak Já na ni třeba dohlédnu.«

	»Pozor!« oznámil hlas v reproduktoru, »člun na Brastak odlétá. Prosím, abyste rychle zaujali svá místa.«

	»Ještě jednou za všechno děkuju,« řekla Alenka. »Ten žloutkový krém byl vynikající.«

	Skočila do člunu a letuška za ní zavřela vstupní otvor.

	»Ach, Paško,« vydechla Alenka, když se posadila vedle něho do křesla. »Kdo se tě prosil, abys toho tolik namluvil?«

	»Když ty si nedokážeš představit, jak ty pirožky byly dobré. Skoda že jich bylo tak málo. Uvědom si, že nemůžu nic dělat, protože jedna lež rodí druhou.«

	»Víš co? Já ti poradím,« obrátila se na něho Alenka. »Raději ze se- be shoď celou tuhle maškarádu. Teď už ji nepotřebuješ. Mě třeba budou vítat s květy a ty vypadáš takhle . . .«

	»Ani nápad! Když legrace, tak legrace! Celá planeta se bude chechtat, až se dozví, že za zevnějškem Pelagejky se skrývá nepřekonatelný šprýmař Pavel Geraskin.«

	Kromě nich nebyl ve člunu nikdo. Turisté se sem dostali jen zřídka. Brastak byl totiž planeta bez pamětihodností, dokonce i pohodlí pro turisty tu bylo málo. Na celou planetu připadal jediný hotel pro hosty. V soukromí se člověk ubytovat nemůže, protože rozdíly ve velikosti postav byly příliš velké.

	Člun dosedl na kosmodromu.

	»Tak jdeme,« vybídla ho Alenka.

	»Tak jo,« souhlasil Paška, s námahou se stavěl na chůdy a nasazoval si černé brýle.

	Vstupní otvor se otevřel.

	Až k nízké letištní budově se před nimi rozprostírala plocha kosmodromu vykládaná žlutými a modrými čtvercovými deskami. Nestál tam jediný člověk, jediný obyvatel Brastaku, dokonce tam nebyl ani jediný robot.

	Automatický člun uzavřel vstupní otvor, zahučely gravitonové motory, stroj se zvedl trochu nad plochu, na okamžik znehybněl a rozletěl se vzhůru.

	Holčička ze Země a turistka z Pelageji stály docela samy uprostřed pole. Vál studený vítr, každou chvíli 

	 

	muselo začít pršet. »Tak co je?« zeptala se Pelagejka. »Kdepak máte to uvítání? Kde jsou ty spousty květin? Třeba to není Brastak? Dokonce ani zeptat se nemáme koho.«

	»Přestaň s tím šaškováním, Paško. Někde muselo dojít k nějaké chybě.«

	»Tak nemá smysl stát uprostřed plochy. Ještě chytíš rýmu, jedinou nevyléčitelnou nemoc jednadvacátého století. Jdeme vstříc svému osudu a skrrulům.«

	 

	 

	Kapitola 4

	PLANETA MÁ KARANTÉNU • • • 

	 

	V nízkém rozlehlém sále kosmického letiště s obyčejným kulatým pultem pro dispečera, který má službu, s úschovnami zavazadel, s křesly podél bufetu to vypadalo jako na kterékoli jiné planetě, rozdíl byl jenom v jediném — nikde nebylo ani živáčka.

	»Snad už ten jejich svátek nezačal a neudělali si skrrruly bez nás?« zeptal se Paška. »To bych tedy nepřežil.«

	»Počkej,« odpověděla mu Alenka. »Komu by bylo příjemné pozvat někoho na návštěvu a zapomenout mu přijít naproti? Jenomže kosmodromy nebývají normálně takhle pusté a prázdné. To je neuvěřitelné.« Alenka přiběhla k informacím a stiskla knoflík. Obrazovka se nerozsvítila.

	»Haló!« zavolal Paška univerzálním kosmickým jazykem. »Kdo to tam nahoře chodí? Ozvěte se a přivítejte hosty z vesmíru.« Alenka se podívala nahoru, a neviděla nikoho.

	»Kdo tam byl?«

	»Přešel tam nějaký člověk. Podíval se dolů a zmizel.«

	»Člověk?«

	»Měl černou kombinézu a černou přilbu.«

	»Ty máš halucinace, Paško,« prohlásila Alenka.

	»Když nevěříš, tak nevěř. Co kdybychom si trochu odpočinuli? Já už mám toho chození na chůdách po krk. Je to strašně únavné.« Z nízkých dveří vběhlo do sálu malinkaté kotě bez ocasu s oranžovým okem uprostřed čela.

	»Rrrr!« zvolala Alenka. »Už jsme si mysleli, že se tu něco stalo.« »Nejsem Rrrr,« odpověděl obyvatel Brastaku a zastavil se asi deset kroků od nich. >Já jsem Mmmm. Prosím, abyste okamžitě opustili planetu.«

	»Jak to?« podivila se Alenka. »Přijeli jsme k vám na návštěvu, vždyť jste nás pozvali.«

	»Ochutnat skrrruly,« dodal Paška.

	»Nic nevím, nic neslyším, nic nevidím,« odpověděl Mmmm, »prosím, abyste opustili planetu.«

	»Ale jak?«

	»Čím jste sem přiletěli, tím odleťte.«

	»My jsme sem ale přiletěli automatickým člunem, který se hned vrátil zpátky.«

	»Moment, musíme se poradit,« otočil se Mmmm. »Vy ale zůstaňte stát. Jediný krok bude považován za útěk.«

	»Ten je nějaký divný,« prohlásil o něm Paška. »Nejdřív nás odtud vyhání a pak se nesmíme ani hnout.«

	»Tady se něco stalo,« uvažovala Alenka.

	»No ty máš ale vynikající pozorovací schopnosti,« odpověděl Paška. »To by totiž napadlo i slepého. Hosty tu moc rádi nemají.«

	»To tedy není pravda,« pustila se na obranu Brastačanů Alenka. >Jsou velice pohostinní.«

	Mmmm se k nim už rychle vracel.

	»Proč jste sem přiletěli?« zeptal se. »Odkud letíte, kam letíte? Přiletěli jste nadlouho?«

	»Byli jsme pozváni,« vysvětlovala Alenka.

	»Ochutnat skrrruly,« dodal Paska.

	»Letos skrrrulové nebudou,« ujistil je Mmmm. »Odkud jste přiletěli?«

	»Já ze Země,« sdělila Alenka.

	»A já jsem Pelagejka, to snad je jasné každému.«

	»Mě sem pozval Rrrr,« dodávala Alenka.

	»Jaký Rrrr?«

	»Profesor archeologie. Znají ho tu všichni.«

	»Moment,« prohlásil znovu Mmmm. »Poradím se a hned jsem zpátky. Ale ani krok!«

	
»To víme,« odvětil mu Paška. »Každý krok bude považován za útěk.«

	»Něco mi tu nehraje,« uvažovala Alenka. »Tady sotva mají ve zvyku říkat svým hostům, kam smějí chodit a kam ne.«

	Vrátil se Mmmm.

	»Na planetě je epidemie,« oznámil. »Nakažlivá epidemie. Všichni leží.«

	»Ale ještě před dvěma týdny,« váhala Alenka, »nebylo o žádné epidemii ani slechu.«

	»Epidemie vypukla před deseti dny,« oznamoval Mmmm. »Na celé planetě je karanténa.«

	»A Rrrr je nemocen?«

	»Řekl jsem přece — všichni jsou nemocní.«

	»Co ale budeme dělat? Čím poletíme zpátky?«

	»My jsme se poradili a došli jsme k závěru, že budete muset počkat na další koráb v hotelu pro čestné hosty. Žádný kontakt s nemocnými. Váš život je v nebezpečí. Stačí krok . . .«

	»Víme, my víme,« skočil mu do řeči Paška. »Tak to jsem si pochutnal na skrrrulech.«

	»Následujte mě,« vyzval je Mmm a spěchal k východu. Pršelo. Před dveřmi stálo nízké dlouhé auto, vzadu zamřížované.

	»Sem,« ukázal Mmmm.

	Oběhl auto, postavil se zezadu, stoupl si na zadní nohy, odemkl a otevřel mříž.

	»To je taxík?« zeptal se Paška a opatrně sestupoval na chůdách po zmoklých schodech.

	Mmmm neodpověděl. I tak bylo jasné, že to žádný taxík není. Paška trochu uklouzl a upadl jak široký tak dlouhý rovnou u auta.

	Klobouk s květinami odletěl někam stranou, dlouhé šaty se mu vyhrnuly a bylo vidět dřevěné chůdy.

	»Vy máte protézy?« zeptal se Mmmm.

	»Ale ne,« říkal Paška a pokoušel se vstát. »U nás takový móda, rozuměla? Nazývá se vysoká podpatek.«

	Alenka pomohla Paškovi vstát a nastoupit do auta.

	Mříž zaskřípala, jak ji Mmm zavíral a pak otáčel klíčkem. Nakonec spustil kovovou přepážku.

	autě bylo rázem tma jako v pytli. A nebylo tam k hnutí, do stropu byl asi metr. Museli si sednout na podlahu.

	»Tak už si sundej ty své protézy!« vyzvala ho Alenka.

	»Ani nápad!« protestoval Paška. »U nás na Pelageji se jinak nechodí. A já si už začínám zvykat.«

	Auto se prudce rozjelo a uhánělo neznámo kam.

	»Copak se vážně takhle vítají hosté?« pronesl Paška.

	»Postihlo je tu ale neštěstí, je tu epidemie, karanténa.«

	»Vždyť to povídám, copak se hosti vítají epidemiemi?«

	 

	Kapitola 5

	HOTEL PRO ČESTNÉ HOSTY • • •

	 

	 Auto prudce zabrzdilo a zastavilo. Bylo slyšet, jak Mmmm práskl dveřmi a jak obchází auto. Přepážka zaskřípala. Alenka přimhouřila oči, protože odvykla světlu.

	»Vystupte,« vyzval je Mmmm. »Ale ke mně se nepřibližujte, já mám taky karanténu.«

	Alenka seskočila na asfalt. Za ní rachotil chůdami Paška a přidržoval si při tom klobouk, šaty, košík i tašku.

	Auto stálo na opuštěném dvoře, který ze tří stran obklopovaly dvoupatrové budovy. Okna byla zavřená, nikdo k nim nepřišel, aby se podíval, kdo to vlastně přijel. Část dvora byla zaplněna prázdnými bedničkami, sudy, stála tam také malá auta připomínající hračky.

	Mmmm vyběhl po drobných schodech k nízkých dveřím a otevřel je. »Sem. A jeden po druhém.«

	»Já tam nechci!« postavil se najednou na odpor Paška. »Kam jste nás to přivezli?«

	»Do hotelu pro čestné hosty «

	»A proč vcházíme zadním vchodem?«

	»Hlavní vchod je uzavřen kvůli karanténě,« řekl Mmmm. »Jdeme,« prohlásila Alenka. »Nemá přece smysl, abychom stáli na dešti.«

	Vystoupili po úzkém schodišti do prvního patra a ocitli se v chodbě normálních rozměrů. Mmmm byl rázem mrňavý a bylo vidět,

	Pospíšil si k jedněm dveřím a tady zůstal stát.

	Vtom si Alenka všimla, jak jsou dveře zařízeny. Měly dvě kliky, dvě klíčové dírky, jedna byla půl metru nad zemí a druhá ve výši půlky lidské postavy, jak to má být. Bylo jí jasné proč: hotel byl přece postaven speciálně pro hosty, pro vysoké pozemšťany, Pela- gejce a další galaktické obyvatele, kteří se lidem podobali. Ti musí otvírat dveře horní klikou a odemykat horní klíčovou dírkou.

	hotelu je však ještě obsluhující personál, uklízečky, číšníci dosahující výše lidského kolena. Pro ně je právě udělána nižší klika a klíčová dírka.

	Mmmm odemkl spodní zámek, pak vytáhl tlapku nahoru: »Otevřete!« A uskočil stranou.

	Alenka stiskla kliku, dveře se otevřely. Ocitla se v tom nej obyčejnějším hotelovém pokoji, nebyl samozřejmě tak velký a tak vybavený jako na Zemi nebo na Pénelopě, avšak pro člověka, který byl zvyklý často létat v galaxii, to byl pokoj docela běžný. Nejdůležitější bylo, že všechny předměty měly běžné rozměry. Byl to dvojpokoj, postele byly zastlány . . .

	»Jste dvě ženy,« řekl jim Mmmm, »bude vám tu dobře.«

	S těmi slovy se vytratil z pokoje.

	Cvakl zámek.

	Alenka se otočila a stiskla kliku u dveří.

	Klika povolila, ale dveře se neotevřely.

	Usedla na bobek, stiskla dolní kliku — a výsledek byl stejný. Hosté tu byli zavřeni.

	»Co to děláte?« začala křičet Alenka. »Jak se odtud dostaneme?« »Nikam chodit nemusíte,« odpověděl tlumený hlas za dveřmi. »Dveře na toaletu jsou vpravo. Jakmile přiletí nějaký koráb, hned vás pustíme a pošleme domů. Chráníme vás tak před nákazou. Máme tu karanténu, karanténu.«

	Mmmm se zachechtal.

	A nastalo ticho.

	»Tak to jsme si pěkně pochutnali na těch skrrrulech,« kýval hlavou Paška, usedl na postel a odvazoval si chůdy. »Kdy má přiletět nějaký koráb?«

	»Šestadvacátého,« odpověděla Alenka.

	»To je za dva dny. Nikdy jsem ještě neseděl ve vězení.«

	Paškovi se pletly dlouhé šaty pod nohy, coural je za sebou jako vlečku. Přistoupil k Alence a zašeptal jí: »Mohou nás poslouchat. Mluv šeptem. Přichystáme se k útěku.«

	»Co když tu ale doopravdy vypukla epidemie?«

	»Ty tomu věříš?«

	»Ale nevěřím. Ten Mmmymra nám lže. Za to ti ručím. On sám je zdravý. Proč ti, se kterými se na kosmodromu radil, nepřišli taky k nám?«

	»Třeba jsou nemocní.«

	»A to leží v postelích v místnosti pro dispečera?«

	Alenka pokrčila rameny. Jistě, Paška má pravdu. Třeba tu ale doopravdy mají karanténu.

	Za oknem s pružnou plastickou hmotou se táhla ulice. Na druhé straně stála řada vícepatrových domů. Na rozdíl od hotelu to byly domy pro místní obyvatele, takže na úrovni jejich prvního patra bylo sedmé patro tohoto mrakodrapu. A ulice zela prázdnotou. Kdo se stará o nemocné? Kdo je léčí? Kdo jim dává jíst?

	»Už mám tak trochu hlad,« oznámil Paška.

	»Zmáčkni ten knoflík, je tu přece zařízení na dopravu jídla až do pokoje.«

	Paška tam však nestačil ani dojít, když Alenka vykřikla: »Pojď se honem podívat!«

	Ulicí kráčeli jeden vedle druhého dva lidé v černých přiléhavých oblecích a v přilbách, které jim dokonale zakrývaly hlavu. Jeden z nich třímal v ruce těžký vojenský paprskomet. Druhý měl zbraň přehozenou přes rameno.

	Lidé vykračovali pomalu, rozhlíželi se.

	»Zrovna takového jsem viděl na kosmodromu, ale tys mi nevěřila,« zašeptal Paška.

	»Co tu ale dělají? Možná že to jsou lékaři. . .« Alenka ani nedomluvila, protože si uvědomila, jak hloupé by bylo, kdyby se lékaři potulovali ulicemi s paprskomety.

	»Tak dobře,« řekl Paška. »Dříve, než si budeme lámat hlavu, posnídáme.«

	Přistoupil k výklenku, kde byla řada knoflíků s drobnými kresbami nad nimi a výdejní okénko zakryté záclonkou.

	»Co si dáš?« zeptal se Paška.

	»Co tu mají?«

	»Kefír, mléko, míchaná vajíčka . . .«

	»Nevím, jak tu získávají mléko. Dej mi palačinky se zavařeninou a čaj.«

	»Provedu,« kývl Paška a zmáčkl knoflík. »Já si dám párky a bílou kávu. Kdepak tu asi mají vidličky a lžíce?«

	»Podívej se ze strany.«

	Alenka ještě pořád stála u okna a čekala, jestli se venku ještě někdo neobjeví.

	Paška se činil u výklenku, zvonily lžíce, jak je pokládal na stůl. »Tak co, už máš ty párky?« zeptala se Alenka.

	»Hned to bude. Nějak dlouho jim to trvá.«

	»Já mám dojem, že se těch párků nedočkáš.«

	»Proč?«

	»Když je karanténa, nemá kdo pracovat v kuchyni.«

	»Roboti přece nemohou být nemocní,« mávl rukou Paška, ale pravdu měla Alenka. Zařízení, které mělo dopravit jídlo do pokoje, fungovalo, zelené světélko svítilo, ale záclonka se ne a ne odsunout a stůl byl stále prázdný.

	»No já se snad zblázním,« žasl Paška. »Bez jídla jsem zcela nemožný.«

	»Tak zkus objednat něco jiného,« navrhla Alenka. »Třeba peěivo nebo oplatky.«

	Paška začal mačkat jeden knoflík po druhém.

	Nic.

	Alenka přišla k němu a stiskla krajní červený knoflík — signál pro službu.

	Služba se neozvala, záclonka se však najednou pomalu zvedla a místo párků a čaje na stůl vypadl kousek papíru.
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	»Konečně něco,« vydechl Paška. »Ticho. Čti to šeptem.« — »Žádná karanténa není,« přečetla Alenka. »Oklamali vás. Planetu obsadili kosmičtí piráti. Nevěřte jim. Sdělte to galaktickému středisku. Lístek zničte.«

	»Tak prosím,« ozval se Paška. »Co jsem ti říkal?«

	»Co budeme dělat?« Alenka roztrhala papírek na maličké kousky. »Já jim ukážu!« kasal se Paška. »Jen ať se sem pokusí strčit nos. Jíst nám nedají, v zajetí nás drží, a k tomu ještě obsadili planetu.« »Kdo to ale je?«

	»Ti černí přece, copak to není dost jasné?«

	Paška navyklým způsobem chytil do náručí svou vlečku a odvážně zamířil ke dveřím.

	»Počkej!« zastavila ho Alenka. »Ještě všechno zkazíš!«

	»Třeba zahynu v boji za spravedlnost, ale nic nezkazím. Ty jsi holka, zůstaň tady. Tobě nikdo nic neudělá.«

	»Počkej, ty chytráku, a poslouchej mě,« zastavila ho Alenka. »Já jsem starší.«

	»Ty že jsi starší?«

	»Ano. Jsem starší o pět měsíců, ale to teď není důležité. Mám víc zkušeností. Už jsem ve vesmíru cestovala desetkrát a prožila jsem taková dobrodružství, o jakých se ti ani nezdálo. A kromě toho už jsem se s kosmickými piráty setkala. Všichni si mysleli, že je už všechny rozehnali, ale někde se přece jen ještě skrývali. A dokud budou v galaxii zaostalé planety, tak se jich nezbavíme.«

	»Takže jak to tak vypadá, mám vlastně štěstí,« konstatoval Paška. »No, to tu ještě scházelo. Sedíš ve vězení, riskuješ, že přijdeš pozdě na zahájení školního roku, a ty tomu říkáš štěstí.«

	»Když přijdu pozdě, budu mít štěstí dvojnásobné. Bude to přece ze závažného důvodu.«

	»To je pěkně závažný důvod, když ses převlékl za Pelagejku a jako čérný pasažér vnikl na kosmickou linkovou lod’.«

	»Tomu ty vůbec nerozumíš, Alenko. Já přece zachráním před piráty celou planetu. Kvůli tomu nemusím přijít do školy klidně půl roku a bude to spravedlivé.«

	»A tohle říká můj kamarád!«

	»Přátele si člověk nevybírá,« prohlásil Paska. »Přátelé přicházejí sami. Kde by se tady dala sehnat nějaká zbraň? Mohli s tím lístkem taky poslat aspoň nějakou malinkatou pistolku. Beze zbraně to nebude jednoduché.«

	»Nikam nepůjdeš,« nařídila Alenka. »Musíme dělat, že jsme hloupí turisté, kteří tady tomu nerozumí a mají strašný strach z náka- zy< A touží po jediném — aby se dostali domů. Je ti to jasné?« »Nic mi není jasné. Já jsem člověk činu.«

	»Tak tedy jednej, ale mlč. Někdo nám svěřil tajemství celé planety .. . A jestli tě chytí, kdo tohle všechno oznámí na Zemi?« »Máš strach?«

	»Nemám . . .«

	Nestačili spor dokončit, protože za oknem se ozvaly výstřely. Paška s Alenkou se opatrně podívali ven.

	Ulicí kličkoval huňatý obyvatel Brastaku. Za ním se hnali dva černě odění lidé, kteří po něm stříleli z paprskometů. Smrtonosné bílé paprsky se míhaly ulicí, tavily kameny na domech, na asfaltu zanechávaly hluboké rýhy, tříštily okna.

	Když bylo kotě vedle hotelu, přitisklo se k jeho zdi a zmizelo. Alenka přimáčkla nos ke sklu, neviděla však, kam se podělo. Černí lidé se zastavili rovnou pod oknem a začali pálit z paprskometů někam dolů.

	»Hej vy tam dole!« vykřikl Paška. »Okamžitě toho nechte!«

	»Buď zticha,« odtáhla ho Alenka od okna. »Nebo všechno zkazíš.« »A co tedy máme dělat?«

	»Musíme myslet. A myslet, to člověk musí umět.«

	»Máme se tedy přetvařovat?«

	»Samozřejmě. Doporučuji ti připnout si chůdy a dát si do pořádku paruku. Možná je dokonce dobře, že jsi turistka z Pelage- ji. A nebudeš jen tak obyčejná turistka . . .«

	»Jaká tedy?« zeptal se Paška lovil chůdy zastrčené pod postelí a se vzdycháním si je připínal k botám.

	»Budeš dcera sestřenice strážce státního koše.«

	»To sis teď vymyslela?«

	»Ne, ale jednou jsem slyšela o státním košíku. Co se v něm nosí, to nevím.«

	»A proč zrovna dcera sestřenice?«

	»Protože Pelagejci mají nesmírně složité příbuzenské vztahy. Mají děti od sestřenic a z třetího kolena sestřenic a já nevím, co všechno.«

	»Na Pelageju si budu muset zaletět,« prohlásil Paška.

	Postavil se v celé své velikosti, načechral si na hlavě klobouk, upravil si u pasu košík.

	»Já protestovat proti uvěznění do vašeho karantén . . .«

	Ozval se nějaký hluk.

	Alenka se ohlédla. Hluk přicházel od místa, kudy se dopravuje jídlo. Něco se tam zalesklo.

	»Pssst, Paško!«

	»Co je?«

	»Koukej.«

	»Někdo tam je. Kdo je to?»

	Za poodhrnutou záclonkou se ozvalo tiché zaúpění.

	Alenka opatrně nahlédla dovnitř.

	Na prázdném podnosu, odkud před chvílí vypadl kousek papíru se vzkazem, ležel huňatý obyvatel Brastaku.

	»Kdo jste?« zeptala se Alenka.

	»Pomozte mi,« zašeptalo kotě, »vůbec nic nevidím ... To jsi ty, Alenko?«

	»Och, Rrrr!«

	»Pronásledovali mě . . . jsem raněn . . .«

	»Paško,« přikázala Alenka. »Rychle ke dveřím. Zavři na zástrčku. Nikoho sem nepouštěj. Neurazíš se, Rrrr, když tě vynesu i s podnosem?«

	»Ukryj mě . . . Dostali jste vzkaz? Měli jsme obavy, že ho zachytili oni.«

	Profesor archeologie Rrrr měl rozseknuté ucho a paprskometem popálený bok.

	Alenka opatrně přenesla podnos s obyvatelem Brastaku na postel, v tašce vyhledala hojivou náplast, která léčila popáleniny a stahovala rány.

	»Vydrž to,« přemlouvala ho a opatrně přikládala náplast na zranění na hlavě. »Nejdřív bych tě ovšem měla ostříhat. . . «

	Rrrr si skousl ostrými zuby dolní ret, aby nezasténal. Na dveře někdo hlasitě zabušil.
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	»Paško,« zašeptala Alenka, »musíš je zdržet.« — »Provedu,« přikývl Paška. — »Otevřete!« ozvalo se za dveřmi. — Alenka chytla podnos a vrhla se k okénku. — »Schovám tě tady, tady tě hledat nebudou, záclonku stáhnu.« — »Kdepak. Vyslídili mě. Přijdou na to.« — »Otevřte, jinak vyrazím dveře!« naléhal hlas zvenčí. — »To být nepořádek,« odpověděl Paška. »Ubohý žena nedokončit svůj toaleta a neznámá muž se hrne na dveře. Budu si stěžovat u můj příbuzný otec, ochránce státní koš na planetě Pelageja.«

	»Kašlu na tvý košíky!« rozčiloval se hlas. »Okamžitě otevři!« Alenka pořád stála uprostřed pokoje: nenapadalo ji vůbec, kam ukrýt Rrrr.

	Pod postel ne, tam se podívají určitě, na toaletu taky . . .

	»Rychle ke mně do koše,« přikázal Paška.

	»A co když . . . «

	»Není čas na další přemýšlení.«

	Alenka opatrně přenesla zraněného obyvatele Brastaku do koše, Paška si utrhl z klobouku kytici umělých květin a přikryl jí archeologa.

	Dveře se chvěly pod nárazy.

	»Ustup ode dveří!« zahřměl hlas. »Budu střílet!«

	»Nestřílejte!« zvolala Alenka. »Už otvíráme.«

	Chytla podnos, hodila ho zpátky do okénka. Paška už mířil ke dveřím.

	»Stůj,« řekla, »počkej ještě!«

	Na podnose byly stopy po krvi. Vzala kapesník a utřela je, pak si kapesník přiložila k nosu, jako kdyby jí tekla krev.

	Paška otevřel dveře. Dovnitř se vřítil podsaditý vousáč v černém obleku z umělé hmoty a stejně zbarvené přilbě a odstrčil Pašku stranou. Na té přilbě byly dvě zkřížené kosmické rakety a nad nimi bílá lebka.

	»Kde ho schováváte?« zeptal se pirát.

	Paška ze sebe udělal vystrašenou a uraženou turistku z nezávislé a spokojené planety Pelageji.

	»Zákázán vběhnout do můj pokoj!« křičel silněji než pirát. Přitom napřáhl košík a byl připraven každým okamžikem jím piráta praštit, ten však z toho byl najednou trochu ohromen, a dokonce ustoupil.

	Do místnosti vběhl Mmmm, mrkal svým oranžovým okem a zastavil se na prahu.

	»Můj přítel je nesmírně rozrušen,« řekl, »prosím, abyste ho omluvili. Má obavy o vaše zdraví.«

	»A co se stalo?« zeptala se Alenka.

	»Ale takové neštěstí. Z karantény unikl jeden nebezpečný a nakažlivý nemocný. Představte si, co se stane, jestli vás nakazí a vy tu nákazu roznesete po celém vesmíru . . . «

	»Jo, jasně,« prohlašoval vousatý pirát. »Karanténa, samozřejmě že karanténa. Jestli se mi dostane do ruky, já mu ukážu utíkat z karantény.«

	»Ale k nám nikdo nepřišel,« tvrdila Alenka. »Vždyť jste sami zamkli dveře.«

	»My také zavřeli z naše strana, aby infekce nevstupovat do náš pokoj. Můžete kráčet ke všem čertům,« prohlásila pelagejská tu- ristka a blýskala černými brýlemi.

	»Vy, ženská, buďte zticha,« odsekl pirát, svraštil nízké čelo a jeho malinkaté oči téměř zmizely v hlubokých očních důlcích. »Někde se tady ukrývá.«

	»Nedovolím!« zvolal Paška.

	»Raději se nehádejte,« vyzval je Mmmm svým vysokým zdvořilým hláskem. »Pan Duč je hlavní městský lékař.«

	Duč dvěma kroky přešel celou místnost, otevřel dveře na toaletu, přikázal Mmmm, aby se podíval pod postel, pod vanu, sám nahlédl do okénka na přísun jídla, přejel prstem po podnose . . . »To tu máte pěkné pořádky,« kroutila hlavou Alenka. »Takové barbarství. Proč u vás mají lékaři tak divný oblek?«

	»Ticho!« vyjel pirát, otočil se přitom k šatníku a táhl ven Alenči- nu tašku.

	»Kam jste ho schovali?« vrčel pirát a vysypal z tašky všechno na zem. »Nikam jinam nemohl utéct. Dostal se sem kanálem pro přísun potravy.«

	»Jen tak mimochodem,« pokračovala Alenka. »Přísun potravy tu nefunguje. To tu máme sedět tři dny o hladu?«

	»Jen klid, paní,« pronesl Mmmm »jen klid.« Nesmírně pospíchal: stůj co stůj chtěl, aby turistky neměly žádné podezření. »Přikážu, aby přinesli jídlo speciálně pro vás. Jen klid. Všechno bude v pořádku . . .«

	Pirát kroutil hlavou a přemýšlel, kde by ještě mohl hledat.

	»Vy nám nevěřit,« rozhořčeně vyjel Paška. »To být urážka.«

	»No tak tedy,« rozkázal pirát, »zvedni si sukni.«

	»Cože?« vyvalila oči pelagejská turistka.

	»Nedělejte si starosti, pane Duč,« rychle se vmísil Mmmm, »podívám se sám.« Vklouzl po podlaze k sukni.

	»Aáááá!« zapištěla Pelagejka na celý hotel.

	Alenku by v životě nenapadlo, že Paška může mít tak pronikavý a protivný hlas. Rozdrnčela se okna. Ve skříni povolil věšák, klo- zet se sám od sebe spláchl.

	»To si nesmíte dovolit!« pištěla turistka a tiskla k sobě sukni. »Já se myší strašně bojím.«

	Pirát taky něco křičel, ale samosebou mu nebylo slovo rozumět. Na chodbě se ozvaly další kroky, noví piráti se objevili v otevřených dveřích a s otevřenými pusami sledovali, jak po pokoji neohrabaně pajdá vysoká ženská ve velikánském kloubouku s košíkem plným květin v rukou a jak za ní běhá Brastačan.

	»Pojďme odtud!« vykřikl pirát při krátkém tichu. »Ať je všechny čert vezme!«

	Mmmm se rád podřídil.

	»Tam docela jistě nikdo není.«

	Piráti se chechtali na celé kolo. Tahle scéna se jim moc líbila. »A ještě se mi podívejte do klobouku a do mého košíku se podívejte,« útočil na něho Paska. Vousatý pirát Duč byl už u dveří. Paška si sundal klobouk a obratně ho poslal pirátovi do obličeje. Ten nestačil uhnout a ostrý kraj klobouku ho prudce uhodil do obličeje.

	Pirát se pospíchal schovat za své rozchechtané kumpány.

	Paška se vrhl k toaletnímu stolku, chytil sprej s kolínskou a začal ji stříkat na piráty: »Dezinfekce! Dezinfekce! Karanténa!«

	Dveře se zabouchly a do nastalého ticha bylo jenom slyšet, jak Mmmm zápolí s klíči a zamyká dveře.

	Alenka přistoupila ke dveřím, zavřela je na zástrčku a řekla: »Tedy, drahá příbuzná dcero, ty bys měla hrát divadlo. Jsi rozená herečka!«

	 

	Kapitola 8

	JAK SE TO SEBĚHLO • • •

	 

	 Alenka pečlivě ošetřila rány napůl živého Rrrr, užil si v koši co proto, protože Paška na něho zapomněl a mával košíkem, jako kdyby to byl granát. Paška si uvolnil chůdy a usedl do křesla, sám byl se sebou nesmírně spokojen. »Bolí tě to, Rrrr?« zeptala se Alenka, když skončila s ošetřováním. »Snese se to,« sykl archeolog. »Hlavně že jsme se setkali.« Ozvalo se bzučení a v okénku na dopravu jídla něco cvaklo.

	»To jde ještě někdo?« vyletěl Paška.

	Na podnose ležel talíř s chlebem a džbán s vodou.

	»Tak přece jenom nezapomněl,« ušklíbl se Paška. »Má strach z mezinárodního skandálu.«

	Vzal si kousek chleba.

	»Tvrdý jako kámen. Čerstvého chleba mu bylo líto. Schoval ho pro své pány.«

	Přesto však chleba žvýkal a zapíjel vodou. Alenka si také vzala kousek. Rrrr odmítl.

	»Tak co se u vás stalo?« zeptala se Alenka.

	»To kdybychom pořádně věděli!« Rrrr se zašklebil bolestí. »Ty, Alenko, a vy, obětavá dámo, jste mě zachránily před zkázou . . . « »To není žádná dáma,« vysvětlovala Alenka a chroupala suchý chléb. »To je Paška Geraskin, můj kamarád. Dozvěděl se, že letím sem, abych ochutnala skrrruly, a rozhodl se, že poletí taky. A když jsem ho odmítla vzít s sebou, převlékl se za pelagejskou turistku a letěl sám.«

	»A když jsme doletěli,« dodal Paška, »nepřevlékl jsem se, protože byste se mi vysmáli, jakou jsem měl chuť na skrrruly.«

	»Ach jo,« povzdechl si Rrrr, »teď si budeme muset na skrrruly

	nějakou dobu počkat. . . Víte, Paško, souhlasím, že jste nadaný herec, a jsem vám vděčný. Když mě však příště budete muset dát do košíku, neházejte se mnou tolik.«

	»To vám slibuji,« omlouval se Paska. »Nezlobte se, nechal jsem se unést.«

	»Tak tedy,« pokračoval Rrrr, »piráti se objevili na naší planetě z ničeho nic. Chystali jsme se na svátek a najednou se na našich ulicích objevili černě oblečení lidé s lebkami na přilbách. Za několik minut se zmocnili našich radiostanic a úřadů, elektráren a letišť. Nestačili jsme se ani vzpamatovat a byli z nás otroci.« »Kde se tu ale vzali?«

	»O tom nemám na mou duši potuchy. A neví to vůbec nikdo.« »To se objevili jenom tak?«

	»Jistě. Najednou tu byli. Všichni obyvatelé naší planety dostali příkaz zůstat doma a nevycházet, piráti zatím loupili naše pokladnice, muzea, sklady, paláce.«

	»A vy jste se nepostavili na odpor?«

	»Tohle se stalo před deseti dny. Nejdřív jsme z toho byli tak vyvedeni z míry, že jsme pirátům nekladli žádný odpor. Třetí den nám však bylo jasno, že to takhle dál jít nemůže. Dohodli jsme se, že za dva dny zahájíme povstání a piráty vyženeme. Vždyť neznali naše podzemní chodby, nemohli proniknout do škvír a otvorů, která nám připadají jako široké dveře, byli prakticky odsouzeni.« »A co se stalo?«

	»Zrada.«

	»Jaká zrada?«

	»Víte, děti, když přijde nějaký dobyvatel, téměř vždycky se najdou takoví, kteří si myslí, že pro ně bude výhodnější postavit se na stranu silného.«

	»My víme . . . četli jsme o tom v dějinách,« hlásila Alenka.

	»A u nás k tomu došlo teď. Ještě vám musím říct, že my Brastača- né se od sebe lišíme barvou oka.«

	»To my na Zemi také.«

	»Jenomže na Zemi to nic neznamená, zatímco tady na Brastaku to je nesmírně důležité. Jakou máš barvu oka, takovou máš povahu. Stává se, že Brastačan se narodí s modrým okem, ale pro špatnou výchovu nebo z jiného důvodu se jeho povaha zkazí. To mu pak oko zežloutne. Ti nejhorší Brastačané mají oko oranžové.«

	»Ten Mmmm oranžové oko má.«

	»Na tom není nic zvláštního, byl jedním z prvních zrádců. Ještě před týdnem měl oko mírně žlutozelené.«

	»A jaké oči mají čestní Brastačané?«

	»Šedé, modré, fialové . . . Stává se, že se Brastačan narodí se žlutým okem, ale postupem času mu oko zmodrá.«

	Paska nenápadně pohlédl na oko jejich hosta. Bylo fialové.

	»Vy to ale u vás máte jednoduché!« zalichotila Alenka. »Stačí pohlédnout na oko a hned se ví, s kým máš tu čest.«

	»Jistě,« souhlasil Rrrr. »Jestliže se zločinec dostane do vězení, je propuštěn, až když má oko šedé nebo aspoň zelené, to pak totiž znamená, že se napravil.«

	»Měli jste už dávno poslat všechny žlutooké na nějaké zvláštní oddělené místo,« prohlásil Paška, zastánce zcela jednoznačných řešení. »Ať se napravují o samotě a druhým nepřekážejí v životě.« »Myslím, že tohle by rozumné nebylo,« odpověděl Rrrr. »Ani na Zemi jistě nejsou všichni lidé dobří.«

	»Najdou se i hodně špatní,« přitakával Paška. »Se mnou to například někdy bývá k nevydržení. V takových okamžicích mívám oči naprosto dočista žluté. Tedy v přeneseném slova smyslu.«

	»Tak vidíš, sám sis vlastně odpověděl. Přece nebudete na Zemi někam posílat lidi proto, že se vám nelíbí jejich charakter.«

	»Přesto ale máte jednodušší život,« stála na svém Alenka.

	»Ano, máme to jednodušší,« souhlasil Rrrr, »ovšem i pro piráty to bylo jednodušší. První den k nim přeběhlo několik zrádců a nabídlo jim své služby. Piráti všechny žlutooké shromáždili a řekli, že se s nimi rozdělí o vládu nad planetou. Někteří souhlasili. Ti nás zradili. Teď je výhodou mít oranžové oko. Je to jako poznávací znamení: stačí, aby piráti uviděli oranžové oko, a je jim jasné, že patří k nim.«

	»A co se stalo pak?«

	»Krutě s námi naložili. Zahnali nás do táborů, kde se tísní statisíce Brastačanů. Ostatní mají rozkaz nevycházet z domovů. Hladovíme, umíráme na různé nemoci, jediná naše naděje jste vy. Jestliže to nedokážete oznámit Galaktické radě . . . «

	»Ale vždyť my jsme také ve vězení,« namítla Alenka.

	»Za dva dny přiletí koráb. Musíte se do něho dostat.«

	»Je to jasné,« ujišťoval Paška. »Nebojte se. Přinejmenším na mě se můžete spolehnout.«

	»Na to bych moc nespoléhala,« zaváhala Alenka. »Vydržíš se třeba dva dny přetvařovat a trpět?«

	»To zvládnu,« ukončil rozhovor Paška, »nebojte se.«

	Za hluku falešných písní, které navečer prozpěvovali piráti zpití brastackým vínem, se Rrrr olepený náplastmi rozloučil s dětmi a opatrně pozvedl záclonku, aby proklouzl do zařízení dodávajícího jídl°-

	»Nezlobte se,« řekl jim na rozloučenou. »Na skrrruly budete muset přijet až příště.«

	»Co se mne týče,« odpověděl mu Paška, »já jsem dokonce spokojený. Dobrodružství je lepší než skrrrulové.«

	»Pro tebe je to dobrodružství,« namítl Rrrr, »pro nás to je neštěstí.« A záclonka se zavřela.

	»Tedy Paško,« kroutila hlavou Alenka, »tys tomu zase dal.« »Jenom abych teď správně jednal. Můj jazyk je mým nepřítelem, to už říkala moje maminka, když jsem vyslovil první slovo.« »Proč?«

	»Protože všechny děti nejdřív říkají máma, táta, já jsem nejdřív řekl hurá.«

	»Co si mám s tebou počít?« povzdechla si Alenka. »Běž spát.« »Už jdu, už jdu, stejně mám hlad jako vězeň a nohy mám od chůd celé opuchlé.«
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	Alenka se probudila brzy, venku teprve začínalo svítat. Probudila se hlady. Strašně chtěla vstát, zmáčknout všechny knoflíky jeden po druhém a podívat se, jestli třeba už dodávky jídla nefungují. Pak začala přemýšlet

	o      Rrrr, zda se mu podařilo dostat ke svým. Mohli si ho vyčíhat piráti nebo nějaký žlutooký zrádce.

	Sousední postel zaskřípala. Alenka tam pohlédla. Paška se opatrně posadil, spustil bosé nohy na podlahu a po špičkách přistoupil k výklenku se záclonkou. Alenka se dokonce usmála. Jak je vidět, lidé mohou myslet na docela stejnou věc. Paška začal mačkat jeden knoflík po druhém. Marně Alenka to nevydržela a vyprskla smíchy.

	Paška se otočil. »Ty nespíš?«

	»Ne. Probudil mě hlad. Dokonce mě napadlo, jestli ten přísun jídla třeba nezačal fungovat. A tys mezitím vstal, jako kdybys uhodl mé myšlenky.«

	Hrdost však Paškovi nedovolila, aby se přiznal, že jako hladový vlk mačkal jeden knoflík po druhém.

	»To tedy vůbec ne,« řekl. »Napadlo mě, jestli tam náhodou není nějaký lístek od Rrrr.«

	»Tak vytáhni záclonku a podívej se. Na to přece nemusíš mačkat knoflíky.«

	»To se zrovna chystám udělat,« řekl Paška a pozvedl záclonku. Nebylo tam nic.

	»Nějak se mi chce spát,« prohodil Paška, když přistoupil k oknu. »Venku prší.«

	»Ještě musíme vydržet čtyřiadvacet hodin,« upřesnila Alenka. »Pokud nezemřem hlady, zítra jsme na palubě našeho korábu.« »Zemřeme.«

	»Nechoď bos, nastydneš,« upozornila ho.

	»Někde tu od včerejška zůstal kousek tvrdého chleba,« rozhlížel se Paška. »Nebo že bych ho už snědl?«

	»Už včera,« ujistila ho Alenka. »Tak budeš vstávat, nebo co budeš dělat?«

	Když si čistila zuby, slyšela rámusení Paškových chůd a šustění papírových květin — Paška vzdychal a dělal ze sebe Pelagejku. »Kdy už to moje utrpení skončí?« bručel.

	»Provedeme to takhle,« navrhla Alenka. »Myslím si, že musíme udělat pořádné vzbouření. Jediná pelagejská turistka by nepřipustila, aby ji krmili suchary anebo ji dokonce drželi v karanténě.« »Zrovna jsem se na to chystal,« prohlásil Paška.

	A hned nato se ozvalo klepání chůd, jak Paška kráčel ke dveřím. Zabubnoval na ně jako na bubínek. Pak znovu, jenomže o něco silněji. Odpověď žádná.

	»Haló!« rozkřičel se. »My tady umřít hlad a vina být vy.«

	»Hele,« poznamenala Alenka při návratu do pokoje. »Třeba bys to mohl zkusit bez komolení kosmojazyka?«

	»Ani nápad. Mně se to tak zamlouvá mnohem víc.«

	»Haló!« začal znovu bubnovat na dveře. »Dej mně kousek masa!« Dveře se najednou otevřely a Paška málem vypadl do chodby. Za dveřmi stál Mmmm.

	»Jen klid,« říkal klidně. »Všechna opatření jsou již učiněna. Dobré ráno!«

	»Mám přání stravovat sebe,« řekla Pelagejka.

	Vousatý pirát Duč vstoupil do pokoje s podnosem v rukou. Nebyl na takovou práci zvyklý, paprskomet mu překážel a navíc mečem zachytil za dveře.

	»Tady máte,« pronesl ne právě přívětivě. »Jezte.«

	Hodil podnos na stůl.

	Konvice na kávu vyskočila, víčko spadlo a celý pokoj byl najednou plný horké voňavé kávy. V misce kouřila kaše, vedle byly narovnány krajíčky chleba, sice malinkaté, ale zato jich bylo hodně. »To být už dávno,« káral je Paška.

	»Co se dá dělat?« rozhodil rukama Mmmm, »máme tu karanténu, nemá kdo vařit, já sám se také stravuji bez teplého jídla. No dobrá, nebudu vám tu teď překážet, jen jezte, odpočívejte, pak k vám zajdu, mám pro vás totiž překvapení.«

	»To by mě zajímalo, co si vymyslel?« uvažoval Paška, když si naléval kávu.

	»Uvidíme,« řekla Alenka. »Nic dobrého ale nečekejme.«

	Ani se nestačili nasnídat, když se dveře znovu otevřely, na prahu stanul Mmmm a zeptal se: »Už můžete přijímat hosty?«

	»Přijde na to jaké,« oznámil Paška.

	»Vašeho nejlepšího přítele.«

	Mezi dveřmi se objevil černý Brastak s modrým okem uprostřed čela.

	»Nebudeme si tu dávat hádanky,« pronesl modrookáč. »Pro mou přítelkyni Alenku vypadají všichni Brastačani stejně. Vítám tě, vzácná přítelkyně. Jak se daří tvému váženému otci, tvé vážené mamince, tvé vážené babičce?«

	»Já vás nepoznávám,« pronesla Alenka.

	»Skutečně? No to je ale smutné. Jsem profesor archeologie Rrrr, který tě sem pozval na ochutnávku skrrrulů. Nemohl jsem tě bohužel přivítat sám, protože jsem ještě včera ležel v posteli s vysokou horečkou.«

	»Jaký vy jste Rrrr?« neopatrně se zeptal Paška.

	»No a ne?« obrátilo se k němu koťátko. »Copak my jsme se někdy už viděli? Nějak si nemohu vzpomenout.«

	»Buď zdráv, Rrrr!« zvolala Alenka. »Nezlob se, že jsem tě hned nepoznala. Jsem tak ráda, že tě vidím!«

	Paškovi lezly oči z důlků. Vždyť teprve včera se podařilo Rrrr utéci a to byl celý olepený náplastí.

	»No to je výborné,« uklidnil se Rrrr a vyskočil na křeslo. »Tak doma je všechno v pořádku?«

	»V naprostém pořádku,« ujišťovala Alenka. »A co dělají tvé děti?« »Děti už vyrostly. Leží teď v karanténě. Jak jsi sem doletěla?« »Celkem dobře,« vymýšlela si Alenka. »Nemohla jsem ovšem letět rovnou ze Země, musela jsem přesedat na Abradabře. Přímá linka sem prostě nelétá.«

	Plácá nesmysly, pomyslel si Paška. Jakápak Abradabra? A pak mu to došlo: Jsem já to ale hlupák! Ona ho přece zkouší. Tohle není opravdový Rrrr.

	»Takže tys odletěla ze Země už dávno?« zeptal se falešný Rrrr. »Před pěti dny.«

	»Jaké bylo počasí?«

	»Skvělé,« ujišťovala Alenka. »Pršely houby. Pamatuješ, jak jsme se spolu setkali na Pataliputře?«

	»Samozřejmě!« zaradoval se podvodník, »copak by se na něco takového dalo zapomenout?«

	»A jak jsme tam lyžovali na zasněžených horách?«

	»To byla nádhera!« zvolal falešný Rrrr.

	Jasně, říkal si pro sebe Paška, už ve škole jsme se učili, že na Pataliputře je tropické klima dokonce i na pólech.

	»A jaké máš další plány, můj drahý Rrrr?« zeptala se Alenka. »Velice skromné,« zněla odpověď. »Chtěl bych ti udělat radost. Rozhodl jsem se dělat ti společnost a odletět s tebou na Zemi.« »No to je skvělé! A proč chceš letět na Zemi?«

	»Na vědecký archeologický kongres.«

	»No jistě, vždyť on tam bude kongres. Poslyš, pověz mi, jaké jsi udělal v poslední době objevy?«

	»Vynikající objevy jsem udělal,« lhal falešný Rrrr.

	»Nové aVchery a archerovci?« vážně se zeptala Alenka.

	»Kdože?« podivil se „archeolog“,

	»No přece archeologie se v poslední době zabývá také archery a archerovci, nebo ne?«

	»No jistě, samozřejmě,« souhlasil Rrrr. Už měl nějaké pochybnosti. Paška si pomyslel, že se Alenka dala příliš unést a zašla moc daleko. »Objevil jsem spoustu těch . . . archerovců.«

	Mmmm zakašlal, jako kdyby tím chtěl svého společníka upozornit, aby byl opatrnější.

	»Tak co, Alenko,« zeptal se falešný Rrrr, »nezdá se ti, že jsem se trochu změnil?«

	»Ale co tě vede,« odpověděla hned Alenka, vtom však všichni zaslechli, že v dopravníku potravy se ozval nějaký hluk.

	»Jsi pořád stejný, můj milý, drahý příteli Rrrr!« spustila nahlas. »Co to tam je?« pohlédl Mmmm na záclonku dopravníku. »Ale to nic není,« hned nato Alenka, »podle všeho zkoušejí to zařízení.«

	»Není nikdo, kdo by to mohl zkoušet,« vmísil se falešný Rrrr. »Tak se tam přece podívej, Mmmm. Hni sebou!«

	»To je ale divná profesor na archeologia,« divil se Paška. »Komanduje tu jako nějaká generál.«

	»Na tom není nic divného,« odpověděl Mmmm. »Všichni si profesora archeologie vážíme.«

	Alenka ho nestačila zadržet, odsunul záclonku a vylovil odtud kousek papíru.

	»Dejte to sem!« vykřikla. »To patří mně!«

	Mmmm seskočil na podlahu a dvěma skoky se ocitl u dveří.

	»O tom vůbec nepochybuju,« prohlásil. »Dokonce to, co tu je napsáno, mohu přečíst nahlas. Stojí tady: Drahá Alenko! Všechno je v pořádku. Dostal jsem se ke svým. Už je mi lépe. Čekej na další zprávy. Tvůj Rrrr.«

	Nastalo ticho. Pootevřenými dveřmi nahlédl dovnitř pirát s paprskometem v ruce.

	»Takže tys hrála divadlo?!« zaječel falešný Rrrr. »Ty sis dělala legraci z archeologa? Ty ses přetvařovala? Odporná pozemšťanko!« »Já jsem nic nerozumět!« zvolal Paška. »Proč obviňovala mou sousedka?«

	»Vy buďte raději zticha, vážená. Z nerozvážnosti nebo ze zlého úmyslu jste nehlásila, že se vaše sousedka setkává s nepřáteli . . .« »Tedy chtěl říct s nakaženými jednotlivci,« opravil ho Mmmm. »To není důležité, jak se jim říká. Důležité je, že se s nimi setkávala. A že je ukrývala. Nemyslete si, že tohle vám projde jen tak!« >Já žádný jednotlivec neviděla,« bránil se Paška.

	Falešný Rrrr se otočil a rychle se rozběhl ke dveřím. Za ním kráčel Mmmm se vzkazem v ruce.

	Dveře zapadly.

	»A jsme v tom,« konstatoval Paška. »No mělo to smysl si z nich dělat legraci? Sama mě pořád napomínáš . . .«

	»Potřebovala jsem si přece ověřit, jestli je opravdový, nebo nastrčený.«

	»Tak teď sis to ověřila a máš to.«

	»Pak jsem se nechala unést,« přiznávala Alenka.

	»Co teď budeme dělat?«

	»Počkej,« uklidňovala ho Alenka.

	Po špičkách přistoupila ke dveřím a přiložila ucho ke klíčové dírce. Pak k sobě zavolala Pašku.

	Bylo slyšet, jak si na chodbě něco povídají: »Vy tedy myslíte, pane Kryss, že pozemšťanku je třeba odklidit?«

	»Jasně, schovejte ji, jak se patří Je nebezpečná. Mám dojem, že všechno už odhalila.«

	»A co máme dělat s tou druhou?«

	»Ta druhá, to je naše naděje. Je tak hloupá, že nemá dosud o ničem ani potuchy. Až odstraní tu holku ze Země, pokusíme se tu druhou zpracovat. . . Navrhuji následující postup . . .«

	Poodešli dál ode dveří a víc už nebylo nic slyšet.

	»Je ti to jasné, Paško?« rychle vysvětlovala Alenka. »Teď mě odvedou a někam strčí.«

	»To jim nedovolím. Radši zahynu, ale tebe nepříteli nevydám.« »Teď není čas na veliká slova. Myslí si o tobě, že jsi hloupá turist- ka. Nech je při tom. Všechno záleží na tvém hereckém nadání. Pamatuj si, že jsi Pelagejka, dcera sestřenice strážce státního koše. Jakmile se vrátíš na koráb, hned zorganizuj záchranu.«

	Alenka mu podala ruku. A bylo to v poslední chvíli.

	Ani nestačila ustoupit, když se dveře otevřely a do místnosti vstoupili dva černí piráti.

	»Ta holka půjde s námi,« zavrčel jeden z nich.

	»Jakpak?« ozval se Paška. »A co já?«

	»O tobě žádné instrukce nemáme. Sedni si a čekej.«

	Paška se musel moc přemáhat, aby se nevrhl Alence na pomoc, ale ta se na něho stačila podívat tak, že se okamžitě vzpamatoval. Dveře zaklaply a Paška zůstal sám proti všem pirátům v galaxii.
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	 Paška si s údivem uvědomil, že má docela dobrou náladu. Zdálo by se, že horší to už ani nemůže být: celé planety se zmocnili piráti, Alenka je ve vězení, on sám je pod zámkem v pokoji, ty nejtěžší boje ho teprve čekají. Který rytíř by mohl mít před bojem špatnou náladu?

	Nejdřív vzal Alenčinu tašku. Nemůže tu přece nic nepřátelům zanechat: Teď by bylo dobré nějak se ozbrojit, jenomže čím, když tu je jenom kartáček na zuby. Připevnil si co nejlépe chůdy, navlékl na ně gumové koncovky z nohou od postelí. Pak do transportéru potravin vložil lístek se slovy: »Vezou mě do vězení. Pela- gejská turistka zůstala sama. Alenka.«

	Taktak stačil zatáhnout záclonku, když se vrátil Mmmm. Paška byl odhodlán ke všemu. Mmmm ho však udivil.

	»Přinesl jsem vám takový malý dárek,« vrkal. »Dovolíte, abych vám ho předal?«

	Mmmm před sebe vystrčil tlapku, kterou ukrýval za zády, v ní držel malou krabičku.

	»To je pro vás na památku na naši planetu.«

	»Děkuju,« odsekl Paška. »Položit na stol. Jaká je osud má soused Alenka? Brzy se sem vrátí?«

	»Alenka odjela ke svému příteli archeologovi Rrrr,« ujišťoval Mmmm. »Nemusíte mít o ni strach, madam. Copak se nechcete do té krabičky ani podívat?«

	»Až pak,« sdělila hrdá pelagejská turistka. »Doma prohlédnu.« »Ale to ne!« Mmmm se rozběhl ke stolku, vyskočil na něj a sám krabičku otevřel. Uvnitř se třpytil modrý kámen.

	»Líbí se vám?«

	Co od něho ten Mmmm chce? Nejspíš si myslí, že se z toho zblázním radostí a soustředím se na ten kámen. Ale počkej, já ti ukážu. Paška přistoupil ke stolu, ledabyle kámen uchopil, obrátil ho v ruce, pak ho položil zpátky a řekl: »Můj otec od sestřenice je strážce státního košíku a ten má takových kamenů tisícovky.«

	A obrátil se k oknu, jako kdyby ho ten kámen víc už ani trošku nezajímal.

	»Vám se ten dárek nelíbí?«

	»Já ho budu obdarovat letuškovi na korábu,« odpověděl Paška a ani se neotočil, aby si Mmmm nevšiml, že se usmívá.

	Mmmm zavřel krabičku, seskočil a přistoupil ke dveřím. Jakmile jen se za ním dveře zavřely, Paška se k nim vrhl a přiložil ucho ke klíčové dírce.

	»Nechce to,« zaslechl hlas Mmmm. »Ze prý má podobných tisícovky.«

	»Já jsem to slyšel. Dej sem tu krabičku.«

	»Vždyť vy sám jste mi ji dal, pane Kryssi.«

	»Ani slovo.«

	Za dveřmi bylo slyšet nějaký hluk, pištění, pak Kryssův hlas: »Já jsem to tušil! Kdy jsi vlastně stačil vyměnit drahokam za tenhle kousek skla?«

	»Nic jsem nevyměňoval. To se stalo samo.«

	»Jo tak samo?! Tak tady máš za to tvoje samo! A tohle máš za tu krádeží A teď sem dej ten pravý safír . . .«

	»Já ho nemám . . . nebijte mě, pane Kryssi.«

	»A co to máš v hubě? Všichni máte z vnitřní strany na tváři kapsu. Nekousej! Zakroutím ti krkem! No konečně!«

	»Ani nevím, jak se mi to tam dostalo.«

	»Jasně, nikdo nekrade jen tak pro nic za nic. Všichni to dělají tak, že ani nevědí, jak se to stane. Jako kluka mě bila matinka, když jsem někde něco ukradl, taky jsem křičel, že ani nevím, jak se to stalo. Myslíš, že když je to urozená dáma, že to musí být taky trouba? Ty mi ale chceš zničit celé mé státnické podnikání? Zapiš si za uši, zrádce, že se odtud dostaneme, i když se nezmocníme velkého korábu. A jestli tu zůstaneš, tak se tě zeptají — copak jsi dělal, když tu byli piráti?«

	»Neničte mě, pane Kryssi, přísahám, že doopravdy nevím, jak se to mohlo stát. Nemohl jsem přece vědět, že se ta turistka vyzná v drahokamech.«

	»Ti hloupí se v drahokamech vyznají nejlépe ze všech,« tvrdil Kryss. »A ti chytří, ti čtou knížky. Propříště si tohle zapamatuj.«

	»A vy, pane Kryssi, jistě knížky čtete?«

	»Nečtu, pro mne pracují chytráci i hlupáci. Teď to sem dej, ale rychle. Matinka čeká, až operace skončí. Zaklepej.«

	Mmmm se bokem protáhl do pokoje a znehybněl u prahu. Vypadal značně neuspořádaně.

	Ten tvůj kamarádíček od pirátů ti dal pěkně zabrat, pomyslel si Paška, nahlas však pronesl: »Naučila se klepat do dveře! Co mi to ještě přinesla?«

	»Došlo k omylu,« promluvil Mmmm a hleděl zdola nahoru. »Nevím, jak se to stalo, ale spletl jsem si krabičku.«

	»Já žádná vaše sklíčka nepotřebuju,« hlásil Paška.

	»To bylo nedopatření, ujišťuji vás! Viníci už byli přísně potrestáni. Račte pohlédnout na opravdový safír.«

	Mmmm vyskočil na stůl a otevřel krabičku.

	Samozřejmě že pravý safír se třpytil podstatně víc než sklíčko. Velký rozdíl v tom však Paška neviděl. »Och!« vydechl a opatrně držel kámen v prstech. »Pokud se nemýlím, to pravá safír.«

	»Ale samozřejmě že je to pravý safír. Velice vzácný. Vezmete si ho, že?«

	Paška se zamyslel, zavřel krabičku a řekl: »Ne, takové už mám.« »Prosím vás! Vždyť já přijdu o hlavu!«

	»Kdo o co přijít?«

	>Já a o hlavu, šmik-šmik . . .« A Mmmm udělal gesto tlapkou. »No tak jo,« dal se nakonec Paška přemluvit. »Beru jako dárek. Jako záloha na to, aby vám nedělali šmik-šmik.«
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	»»Máte ráda šperky?«

	»Já sbírám drahé předměty,« řekl Paška. »A taky je dovedu ohodnotila. Teď odejdi, malý podvodník.«

	Mmmm spěšně odcouval ke dveřím, stiskl spodní kliku, otevřel dveře a zmizel na chodbě. Paška byl okamžitě u dveří.

	»Vzala si to.«

	»Všechno jsem slyšel. Zdá se, že zabrala . . .«

	»Má sbírku cenných předmětů.«

	»Poodejdi a nech mě, abych se mohl v něco proměnit. . .« »Já žasnu, pane Kryssi, nad tím vaším uměním,« řekl Mmmm. »Jak vy se dovedete proměňovat! Jak se vám to jenom daří?«

	»To mě naučil tatínek. To byl pěkný neřád.«

	»A co se s ním stalo?«

	»Jednou si chtěl udělat z maminky legraci a proměnil se v kuře. Moje maminka bere všechno moc vážně, a zakroutila mu krkem.« »No to je ale strašná smrt! To si dovedu představit pak ale ten smutek vaší paní matky!«

	»Houby si dovedeš představit. Řekla — kuře musí zajít jako kuře. A šla do kuchyně svařit víno silné sto třicet stupňů. To moje maminka zbožňuje.«

	»No to se skláním před její železnou povahou.«

	»No dobře. Tak já už jdu. A ty tu čekej.«

	Paška skočil do křesla a dělal, že podřimuje.

	»Vážená pelagejská paní,« zaslechl hlas a otevřel oči. Nečekal, že uvidí dobráckého růžolícího chlapce v krátkých kalhotách. Opravdu, ten Kryss se dovede obdivuhodně přeměňovat. Na něco takového by nikdy nepřišel.

	»Kdo jste?« zeptal se Paška.

	»Jsem syn místní královny,« odvětil chlapec. »Maminka se dozvěděla, že jste zavítala k nám, a čeká vás na návštěvu.«

	»A proč?« podivil se Paška.

	»Moje maminka sbírá drahé předměty a nesmírně ráda by se seznámila s někým, kdo dovede takovou sbírku ocenit. Maminka se nudí, neodmítněte, prosím, takové pozvání . . .«

	»Drahé předměty!« zvolal Paška. »Já zbožňuji drahé předměty. Jde se k vaší maminka.«

	Kryss se dokonce zašklebil radostí. Všechno šlo, jak si přál.
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	Tentokrát se Paška vezl ve velkém otevřeném autě, po stranách, vpředu i vzadu jeli na bicyklech černí piráti, kteří každou chvíli sříleli paprskomety do oken domů. Na zadním sedadle, které bylo původně určeno čestným návštěvám z jiných planet, se usadil Paška s Kryssem. U nohou se jim stočil Mmmm.

	Celá ta výprava jako blesk proletěla ulicemi a parkem, kde rostly malinkaté stromy, a zastavila se před palácem. Měl dvě patra, mramorové sloupy a před hlavním vchodem sochu nějakého Bra- stačana s korunou na hlavě.

	»Původně tu žili králové,« oznamoval Mmmm. »Pak tu bylo otevřeno muzeum, nyní je to sídlo našich nových pánů.«

	»Pánů, nebo lékařů přes karanténu?« zeptal se Paška.

	»S tou karanténou, to je jen legrace,« sdělil chlapec Kryss. »Taková legrace nerozumím,« podivil se Paška. »Proč taková legrace?«

	»Protože jsme sběratelé šperků.«

	Šofér otevřel dvířka, Paška si důstojně vykasal sukni, aby neupadl, a majestátně vystoupil z auta.

	Po obou stranách širokého schodiště s nizounkými schůdky byly hromady kamení, cihel, omítky s pozůstatky uměleckých kreseb, cáry koberců a gobelínů.

	»Naši pánové jsou tak velicí, že pro jejich pohodlí bylo nutno vynést z paláce všechno zbytečné.«

	»Správně,« přitakal chlapec Kryss. »Všechno to muzejní harampádí jsme vyhodili. Lidi nic takového nepotřebují.«

	»Ani trošku,« zachichotal se Mmmm, ale Paškovi připadalo, že ten smích příliš vesele nezněl.

	Když vstoupili do paláce, Paška pochopil, že piráti všechna patra zlikvidovali, takže vznikl palác jenom s přízemím, zničili všechny přepážky, stropy a tím i veškerou výzdobu.

	To jsou ale barbaři, pomyslel si Paška, kolik práce s tím budou mít restaurátoři!

	Minuli první sál, který měl kdysi dvě patra. U dalších dveří seděli v kruhu piráti a mazali karty.

	»Kampak?« zeptal se jeden z nich.

	»K matince,« odpověděl Kryss.

	»Nějak si tě nepamatuju, chlapečku,« postavil se proti němu jeden z pirátů.

	»Však mě brzo poznáš,« odpověděl Kryss a v okamžiku z něho byl menší hubený člověk s nesmírně bledou tváří.

	»Malý okamžik, pane Kryss,« pronesl pirát a strčil hlavu do dveří: »Matinko, jde k tobě synáček ještě s někým.«

	»Jen ať vstoupí,« ozval se něhyplný hlásek.

	Ve druhé polovině paláce byly osekané zdi ledabyle přikryty koberci. Uprostřed sálu stálo navigátorské křeslo, v němž seděla mladinká růžolící žena v dlouhých bílých šatech a s malou zlatou korunkou posázenou drahokamy.

	Za ženinými zády stáli dva černí piráti s halapartnami, před trůnem asi dvě desítky Brastačanů.

	Když Kryss s Paskou vstoupili, Brastačané se jako na povel otočili a jejich oči se*rozhořely do žlutá a do oranžova.

	Jakmile žena spatřila Krysse, položila mu otázku nějakým nesrozumitelným jazykem. Kryss jí stručně odpověděl. Zlutoocí Brastačané se rozestoupili, aby se nedostali pirátovi pod nohy.

	Kryss se obrátil na Pasku a vyzval ho: »Přistupte k trůnu. Paní pirátská matinka, královna Brastaku a velitelka Šedé mlhoviny je ochotna vás přijmout.«

	Paška se nerozhodně zastavil. Taková matinka musí přece vypadat úplně jinak. A jak? S páskou přes oko, červený šátek, koženou bundu, cikánskou sukni nebo kožené kalhoty a za opaskem zastrčená pistole. Samozřejmě že tohle všechno byla jenom bujná představivost. Copak mohou piráti v jedenadvacátém století vypadat stejně jako ve století šestnáctém? Paška postoupil o krok. Má se poklonit, nebo co má vlastně dělat? Vzhledem k chůdám se klanět příliš nemohl.

	»Jen přistupte, my tu na ceremonie moc nekoukáme,« vybídla ho matinka milým hlasem. »Kryssi, přines přece našemu hostu židličku. A vy ostatní, už ať vás tu nevidím!«

	Zlutoocí Brastačané se hlava nehlava rozprchli na všechny strany. »Tak,« prohlásila spokojeně matinka. »teď jsme tu jenom svoji. A můžeme mluvit bez obalu. Ani si nedokážete představit, jak mám už těch všech dvorních šaškovin dost. Musí to ale být, to už je politika.«

	»Vy mít určitě pravda,« přitakal Paška.

	Kryss přinesl dvě židličky, na jednu usedl sám, druhou přistrčil pelagejské turistce.

	»Vy prý jste také z dobré rodiny?« vyzvídala matinka.

	Paška obdivoval její hladkou, něžnou kůži, dlouhé řasy, porcelánové vysoké čelo. Až se dokonce podivil, že už má tak velikého syna.

	»Jsem dcera sestřenice strážce státního koše,« prohlásil Paška. »Vy ho neznáte?«

	»Ještě jsem neměla příležitost se s ním setkat. A jak je to s jeho vzácným zdravím?«

	»Ale děkuju, nestěžuje si. A co vaše zdraví?«

	»Není čas myslet na zdraví,« usmála se matinka, »copak tady člověk může myslet na nějakou zábavu? Rovnou pod nosem by mu ukradli celou planetu. Ze je to tak, synáčku?«

	»Nedá se nic dělat, občas se ještě narazí na morálně čisté typy v našich řadách,« povzdechl si Kryss. »Ale v nejbližší budoucnosti, aspoň tedy doufám . . . «

	»Všechny je dám pověsit,« dala na vědomí pirátská matinka. »Pojď, musíme si teď dát do pořádku naše věci.«

	Paska si stáhl sukni, aby matinčino oko nepostřehlo chůdy s gumovými nástavci. Tu by nebylo tak snadné oklamat.

	»Poslyšte, pokud to ovšem není tajemství, co to nosíte v tom státním koši?«

	»No, ono je to opravdu tajemství,« spustil Paška.

	»No tak mezi námi jako státními činiteli. . .«

	»Víte, kdysi dávno . . .«

	»Dávno, dávno ... co tam nosí dnes.«

	»Dneska tam otec mých bratranců nosí snídani. Dvě vajíčka naměkko a v termoska kávu.«

	»Já jsem si to myslela!« zaradovala se pirátka. »Všude je to samý klam, všude se obyčejní lidi šidí. No tys mi ale udělala radost! Tak teď k věci. Říkáš, že máš ráda šperky?«

	»Já šperky sbírám,« ujistil ji Paška.

	»To je správná sbírka. Já jsem kdysi sbírala peníze. Nesnáším, když je někde ruší. Když mi je na nějaké planetě zruší, hned šije zapíšu do černého notesu. Ale teď už jsem chytřejší. Vem ty peníze ďas, teď sbírám kamínky. No není to správné?«

	»Jistě.«

	»Tak, synáčku, přines mi ze sejfu skříňku s kameny. Podíváme se na ně.«

	Kryss vstal a odešel ze sálu. Pirátka se vzápětí otočila na jednoho ze svých osobních strážců a nařídila mu: »Heleď, Posedlý, ty mé zlatíčko, zaběhni se podívat za mým synáčkem, aby si něco nestrčil do kapsy.«

	Tělesná stráž pospíšila za Kryssem.

	»Vy nevěříte dokonce ani vlastnímu synovi?« podivil se Paška. »Nikdy nikomu nevěř, to je naše pirátské heslo. Já podezírám všechny. Kromě těch, které jsem už obžalovala.«

	»1 mne?«

	»Tebe taky. Já ani nevím, z čeho tě podezírám. Třeba nejsi Pela- gejka, ale nějaký kluk a můj nepřítel.«

	Paška byl najednou docela malinkatý. Copak ho skutečně odhalila? Ale ne, to byl jenom milostivý královský žertík. Matinka se hned nato rozchechtala a v sále to zaznělo jako stříbrné zvonečky. Pašku z toho až zamrazilo v zádech tím radostným zjištěním. Cítil, že začíná být do matinky zamilovaný, nehledě na to, že je podstatně mladší.

	»Jste tak krásná a okouzlující,« ujelo mu.

	»To mi říká spousta jiných,« mávla rukou pirátka. »Co má být, má být. To se vzít nedá. Jenomže já nejsem žádná husa.«

	Jako mrak před bouřkou vstoupil do sálu zamračený Kryss a tiskl těžkou skříňku na břicho.

	»To jsem si od tebe, matinko, nezasloužil. Už i vlastního syna . . .«

	»Stačil toho, hodně otočit?« zeptala se královna Posedlého, který mu šel v patách. Ten beze slova rozevřel dlaň a na ní ležely tři veliké třpytící se drahokamy.

	»Dej sem skříňku,« přikázala královna. »Co s ním můžu dělat? Vždyť je to ještě dítě. Nemůžu ho přece pověsit. Nebo že bych ho přece jenom pověsila?«

	»Matinko,« rozzlobil se Kryss. »Máme přece hosta.«

	»Jen seď, seď, to spíš svěřím tuhle skříňku té Pelagejce než tobě, mizero. Dej sem klíč od sejfu. Stačil sis udělat otisk? Nevadí, já tam hned večer dám jiný zámek. Tak kde jsme to tedy zůstali?« S andělským úsměvem se obrátila na Pašku.

	»Chtěla mi ukázat své poklady.«

	»Ano, máš pravdu, rodinné šperky, všude je s sebou vozím. Mám je po babičce.«

	Tak jsem ti dokonce uvěřil, říkal si Paška a pokoušel se přemoci mámení. Najednou mu ta kráska začala připadat strašně milá.

	Ve skříňce bylo několik krabiček. Jedna byla až po okraj naplněna brilianty, druhá smaragdy, třetí perlami, čtvrtá modrými trito- nity s rudými jiskřičkami, pátá nebesky modrými safíry, šestá fialovými alvejsy, sedmá rudými rubíny, osmá ohnivými kraky a dál už Paška ztratil dokonce přehled o všech těch kamenech, náušnicích, prstenech a brožích. Jako kdyby pirátka upadla do transu: nedokázala se zastavit, otvírala krabičku za krabičkou, vytahovala briliantové náhrdelníky a potichounku se vemlouvala: »Věci z muzea, samé unikáty, nic špatného nesbírám . . .« »Matinko,« upozornil konečně Kryss. »Cas nečeká. Musíme se rozhodnout.«

	»A co máme rozhodnout?« Dalo jí hodně práce odtrhnout se od svých šperků. »To je nádhera, co?«

	»Nesmírně!« souhlasil Paška. »Za takové kameny by člověk prodal třeba i duši.«

	»Jestli chceš, rozdělím se s tebou. Sotva najdeš na Pelageji takovou skříňku.«

	»No copak se to dá vůbec s něčím srovnávat?«

	»Správně, jsi chytrá ženská. Když pro mě uděláš takovu maličkost, rozdělím se s tebou.«

	»Ano, za takové kameny jsem ochotna vyměnit i otce od mé sestřenice!« blábolil Paška. Vzápětí se však začal stydět před vším obyvatelstvem planety Pelageji, které takovými slovy pošpinil a přitom k tomu neměl žádný důvod. Ti špióni to nemají lehké. Piráti na sebe pohlédli. Matinka mrkla na syna. Přesně tohle od Pelagejky očekávali, protože jak se říká — každý cikán hádá podle své planety. A piráti jsou odhodláni při loupeži ke všemu, byli přesvědčeni, že Pelagejka je stejná jako oni. A nespletli se.

	»Budu k tobě upřímná,« obrátila se na ni matinka. »Náš koráb je poškozený, jenomže můj syn si potřebuje zaletět na Zemi, a to co nejdřív.«

	»No a? Tak ať letí,« souhlasila Pelagejka.

	»Jenže on nemá letenku,« postěžovala si pirátka.

	»Mám mu dát mou?«

	»To v žádném případě. Poletíš ty a on jako Alenka.«

	»Jako Alenka?«

	»Jistě. Ta přece letenku má.«

	»A co Alenka?«

	»Ta tu zůstane. Zapomeň na ni. Poletí s tebou Kryss. Bude mít podobu Alenky. A ty dostaneš kameny.«

	»Nerozumím . . .«

	»Je to jednoduché. Půjdeš na koráb s Alenkou, jako kdybyste byli nejlepší kamarádi, a budeš držet jazyk za zuby. O karanténě ani slovo. Je ti to jasné?«

	»Jenom tohle?«

	»Moc toho od tebe nechceme. Kryssi, přines tu malou skříňku, mám ji na toaletním stolku, rozumíš?«

	»Hned jsem zpátky, matinko,« ujišťoval Kryss.

	»My to spolu trošičku oslavíme,« rozhodla matinka. »Taky piješ? Já mám nejraději kyselinu dusičnou, ale nevadí mi ani obyčejný líh.«

	Tleskla a vstoupil pirát s podnosem, na němž stála veliká láhev a dvě vysoké sklenice.

	»To se na mě nesmíte zlobit,« couval vynalézavý Paska, »ale u nás na Pelageje se pije něco jiného. Líh to tedy není.«

	»A co tam u vás tedy pijete?«

	»Vodu.«

	»Vážně? Já se vody nemohu ani dotknout, je mi z ní zle od žaludku. Takže na vaší planetě si můžete sednout třeba na břeh řeky a za chvilku jste opilí?«

	»Tak to tedy ne, matinko,« vysvětloval přátelsky Paška. »U nás to je s vodou špatné. My máme lihové řeky. A voda se prodává v láhvích.«

	»Jak je možné, že o tomhle vůbec nevím? Strašně bych u vás zbohatla. Dopravovala bych k vám vodu.« Obrátila se na Posedlého: »Co tu stojíš jako dřevo? Přines mému hostu sklenici čisté vody, ale pěkně silné!«

	»Mně stačí jen trošinku,« vyhrkl Paška.

	Přiťukli si — matinka sklenicí s lihem, Paška vodou. Matinka otevřela ústa, jak jen to šlo, a nalila do nich všechen obsah, odříhla si a zajedla to houbami. Paška zmohl vodu na dva loky, zamračil se a řekl: »Máte u vás pěkně silnou vodu!«

	»Proč to něčím nezajíš?« podivila se pirátka.

	»To je v pořádku, já to zajím zítra. U nás máme takový zvyk.« »Tak matinko,« hlásil Kryss, když vstupoval s malou skříňkou v rukou. »Všechno je, jak jste řekla.«

	»Jsi chlapík. Na naší drahé spolupracovnici nesmíme skrblit.« Vzala z první krabičky hrst briliantů a chtěla je dát do skříňky, kterou přinesl Kryss. Ale pak větší díl odsypala zpátky a to, co jí zbylo, s nepředstavitelnou lítostí ve tváři hodila do přinesené skříňky. Drahokamy zaťukaly na dno jako hrášky.

	»Nebuďte skoupá, matinko,« podotkl Kryss.

	»Ty mlč,« rozzlobila se porcelánová kráska, »ty sis je nevydělal, rozházel bys to všechno raz dva. Já jí dám zato víc perel. Perly jsou krásnější.«

	Perel jí však bylo taky líto, dokázala se rozloučit jenom s jediným safírem, aby byla skříňka plná, musela Paškovi darovat kapesník, jehelníček vyšívaný drobnými perličkami, pozlacenou malou brož a šňůrku se skleněnými korálky. Paška se nehádal, snažil se jen nezasmát, protože takovou lakotu nikdy v životě neviděl. »Tak tumáš,« procedila skrze zuby. »Dneska jsem hodná. Vem si to a neupejpej se.«

	»Nesmírně vám děkuji,« uklonil se Paška.

	»Jestli ale na korábu třeba jenom špitneš, moji lidé tě najdou

	pod zemí, je ti to jasné?«

	»Úplně.«

	»No dobrá, půjdu si teď trochu schrupnout. Chceš se ještě na něco zeptat?«

	»Mám obava o má soused Alenka. Chtěla bych, aby byla zdravý.« »O to nemějte žádné obavy,« ujišťoval Kryss. »Alenka je spokojená a šťastná. Tím dalším korábem poletí domů. Dávám na to pirátské slovo.«

	»A dá se vám věřit?« zeptal se Paška.

	»Jak bys mohla nevěřit?« řekla matinka. »Ukaž jí tu Alenku.« »Dovádí si v parku.«

	»Ukaž nám ji.«

	Kryss se rychle vzdálil ze sálu. Královna vytáhla pod postelí malý dalekohled.

	»Hej, Posedlý,« nařídila, »odtáhni záclony. Ať se Pelagejka může podívat na svou sousedku.«

	Posedlý poslechl.

	Za oknem na louce byla nějaká holčička.

	»No tak se jen podívej,« vyzvala královna Pašku a podávala mu dalekohled.

	Alenka v růžových šatech poskakovala po louce, sklonila se, aby si utrhla nějakou kytičku, na hlavě měla věneček z heřmánku.

	»Spokojena?« zeptala se královna.

	»Ano,« kývl Paska. »Tak já půjdu, ne?«

	»Hned se vrátí můj Kryss a pak půjdeš.«

	Posedlý zase zatáhl závěsy.

	No, pomyslel si Paska, Kryss tu Alenku předváděl docela šikovně. Ale nevěděl, že Alenka žádné růžové šaty nemá, a že je dokonce nesnáší. A ke všemu bude za takové situace urěitě poskakovat po louce.

	Paška zdvořile stiskl ruku královně.

	»Tak na shledanou,« rozloučil se.

	»Orevuár, jak říkají Francouzi,« usmála se královna a náhle jí na rtech zazvonil stříbrný smích. »Tu skříňku ti dopraví do hotelu.«

	 

	Kapitola 12

	DOCELA MALÉ VĚZENÍ • • • 

	 

	Alenka byla ve vězení. Bylo tu čisto, teplo, žádné štěnice nebo švábi, jenom dezinfekcí to tu páchlo a bylo tu nepředstavitelně málo místa. Alenku umístili do vězeňské jídelny. Kvůli ní byli všichni ostatní vězňové bez jídla. Ale i tady Alenka mohla chodit jenom po čtyřech, a to se ještě hlavou dotýkala stropu.

	O to hůře na tom byl vousatý hlídač Duč, který si lehl ve vězeňské chodbě a uzavřel tak cestu na toaletu, do umývárny a na vězeňský dvůr, takže ostatní vězňové se nemohli mýt a procházet. Duč ležel na studené, tvrdé podlaze a nadával: »Proč jsi sem jezdila? My jsme prostě tuhle planetu dobyli, trochu se tu pobavíme a skončí to tím, že odletíme, jenže takhle jsem já vlastně kvůli tobě uvězněný s tebou. Dovedeš si představit, že teď třeba mí spolubojovníci čistí nějaké muzeum?«

	»Vždyť oni se s vámi rozdělí,« odpovídala Alenka přes dveře. Ale sama uvažovala, jak se vede Paškovi, jestli dokáže přelstít piráty. Jestli se prozradí, pak je s celou planetou Brastak konec. A Alenka samozřejmě zahyne taky

	»Jo, ti se tak se mnou rozdělí! To nejsou lidi, to jsou opice. Divoši, barbaři!«

	»Jak můžete takhle ošklivě mluvit o svých přátelích?!«

	»Pirát není pro piráta žádný přítel. Navíc jsem se k nim dostal docela náhodou. Protože jsem slaboch. Já jsem totiž inteligentní člověk.«

	»Vážně?«

	Pirát se otočil na druhý bok, odkopl žlutookého žalářníka, který se chtěl protáhnout chodbou kolem něho, a pokračoval: »Jednou jsem takhle letěl kolem Šedé mlhoviny a na korábu jsem měl poruchu. Přistál jsem na planetě Dum-Dum, dal jsem se do opravování, v tom se ze křoví vyřítí nějací divoši, vlečou mě do jeskyně, rozdělávají oheň a chystají se mě uvařit.«

	»Ale to není možné!« zvolala Alenka.

	»Je. Zažil jsem to na vlastní kůži,« tvrdil pirát. »Poslouchej, ty zajatkyně, natáhni ruku do kuchyně a podej mi sem konev s vodou. Děkuju. Neměl bych zavřít dveře? Ještě utečeš a já se za to budu zodpovídat. . .«

	»Tak pokračujte, pokračujte,« vybízela Alenka. »Je to nesmírně zajímavé.«

	»Příčinou stavu na té planetě,« dal se znovu do vyprávění Duč, »je její obrovská vzdálenost od kulturních center galaxie. Není to tak dlouho, co se tam lidé vyvinuli z opic. Ke všemu neměli žádné morální vlastnosti. Vůbec by se nestyděli sníst třeba vlastního příbuzného.«

	»A jak jste se zachránil?«

	»Už mě strkali do kotle, když vtom vstoupila do jeskyně pohádkově krásná žena.«

	»Krásná žena?«

	»Ta její krása přímo oslepovala. Právě přiletěla z jiné planety. Nějak se nepohodla se svými lidmi, hledala štěstí jenom s malým oddílem — a narazila na divošskou planetu, postřílela tam náčelníky, zastrašila kouzelníky a začala vládnout.«

	»No a dál?«

	»Tak mě zrovna dávají do kotle, já se dívám na královnu a kochám se pohledem na její pohádkovou krásu. Jakmile si všimla mých očí, stříbrně se zasmála a nařídila: ,Tak toho nešťastníka pusťte! Potřebuju oddané a inteligentní lidi.‘ A tak jsem začal královně sloužit.«

	»Stal jste se pirátem?«

	»Tak hned to nebylo, holčičko Na růžích jsem tam ustláno neměl, byl to tvrdý a hodně skromný život. Občas se muselo zajet do sousedního rajónu, potlačit tam nějaké povstání nebo zastřelit nějakého buřiče, a tak život ubíhal bez kulturního rozptýlení, samé karty, pití, rvačky . . .«

	»A proč jste to tedy dělal?« divila se Alenka. »Říkáte, že jste byl inteligentní, ne?«

	»Byl. Pracoval jsem v knihovně, hrál jsem tenis. Co jiného jsem si ale mohl vybrat? Když nebudeš potlačovat povstání a zabíjet, dají tě lidojedům a ti si tě uvaří. To radši budu vařit ty druhé sám . . .« »A jíst je budete taky?«

	»To v žádném případě! Ostatně já jsem zavilý vegetarián. Víte, co to znamená?«

	»Vím. To znamená, že se živíte jen zeleninou a ovocem.« »Správně. Zeleninou a ovocem. Jenom hodně zřídka si člověk může dovolit skopovou kotletu jako zákusek. Takže mě můžete považovat za oběť nešťastné a neopětované lásky k pirátské královně.«

	»Co tu s tím má společného láska?« divila se Alenka. »Řekla bych, že jste dostal strach. Sám jste přece říkal, že lepší je dělat hrdlořeza než sám být obětí.«

	»Ale, ty jsi mladá, v životě ještě ničemu nerozumíš, dokonce ani ta řeč s tebou není vůbec zajímavá,« prohlásil pirát Duč, »už aby mě někdo přišel vystřídat, jsem celý otlačený, kvůli tobě ještě dostanu revma . . .«

	Nějakou dobu oba mlčeli.

	Kdepak, vážila situaci Alenka, Paška si s tím sám neporadí. Musí něco udělat. Nesedí v tom vězení přece sama . . .

	Alenka tichounce zaťukala na zeď. Vzápětí přišla odpověď.

	»Co to tam děláš?« zeptal se pirát. »Nech toho ťukání, nebo ti zaťukám na hlavu, ode mne se toho moc nechce, já jsem obyčejnský voják.«

	»Vy jste bývalý pracovník z knihovny,« opravila ho Alenka.

	»Co bylo, to bylo. Ostatně čím méně člověk přemýšlí, tím je zdravější. A já budu žít určitě hodně dlouho.«

	»A jak jste se dostal na Brastak?« zeptala se ho Alenka. Současně se pokoušela vysvětlit sousedům, kdo je a co tu dělá. Vždyť nezná ani jejich abecedu.

	»Docela jednoduše,« prohlásil Duč, »naše královna má syna jménem Kryss, to je známý bandita galaktického měřítka.«

	»Já ho znám,« odpověděla Alenka.

	»Nějak si ale s matinkou nepadli do oka a jejich loupežnické cestičky se rozešly. Když bylo Kryssovi hodně zle, doletěl k naší planetě a matince řekl: ,Proč trávíš svá nej lepší léta v takové nečinnosti a na loupení si jenom hraješ? U nohou nám leží celá galaxie, jenom se do toho musíme pořádně pustit/ Matince ukázal ukořistěné trofeje a přemluvil ji, aby společně vyloupili nějakou mírumilovnou planetu. Jeho plán se nám všem zalíbil. Nasedli jsme do Kryssova korábu, vpadli sem a všechno nám vyšlo, jakjsme chtěli. Jenomže teď tam všichni loupí beze mne.«

	»Tak běžte loupit taky,« navrhovala mu Alenka. »Já se stejně odtud nedostanu. Je přece zavřeno.«

	»Jen mě nepřemlouvej, matinka by mi to neprominula . . .« »A jak se vám to podařilo, tak náhle ovládnout planetu?« ptala se Alenka. »Prý se nikdo nestačil ani vzpamatovat.«

	»To si všechno vymyslel náš Kryss,« vyprávěl pirát. »Dovede se proměnit, na koho si jen vzpomene . . .«

	»On sám by něco takového přece nedokázal. . .«

	»To v žádném případě . . .« Pirát se najednou zarazil a vztekle vyjel: »Chceš mě dostat na šibenici? Proč na mě vyzvídáš státní tajemství? Oni tě sem nezatáhli jen tak pro nic za nic! Ještě chvíli a už bych se dal nachytat!«

	»Já jsem se na to nevyptávala,« uklidňovala ho Alenka. »Já jsem s vámi jenom mluvila jako s bývalým inteligentním člověkem a s dnešním pořádným neřádem.«

	»Pořádným pořádným . . .,« nesouhlasil pirát. »To všechno je shoda okolností . . .«

	»A proč jste odtud ještě neodletěli? Naloupili jste si, napáchali jste tu zla ažaž, takže je nejvyšší čas letět domů, ne?«

	»To není žádné tajemství,« oznámil Duč. »Jde totiž o to, že máme příliš malý koráb a že jsme toho přitom naloupili strašnou spoustu. Nevešlo by se to do dvaceti takových korábů. Tak jak odtud můžeme odletět?«

	»Nejlíp by bylo všechen lup vrátit, omluvit se a zmizet.«

	»To je vidět, že v sobě nemáš kouska romantiky. Kdo by se dobrovolně sám od sebe dokázal zříct toho, co naloupil? Nepočítali jsme s tím, že se nevejdeme do jejich korábů. Musíme se teď zmocnit nějakého jiného. Zítra sem přiletí koráb, který pak pokračuje k Zemi, toho se zmocníme. Matinka právě zpracovává tvou sousedku, strká jí všelijaké drahocennosti, aby nám pomohla proniknout na koráb ... A tebe tu izolovali. Je ti to jasné?«

	»Aby mi to nebylo jasné,« ujišťovala Alenka a pomyslela si: Jenom aby toho Pašku neodhalili. Jinak zítra přiletí k planetě koráb, lidé v něm nebudou mít sebemenší podezření . . .

	»A co když se posádka postaví na odpor?«

	»Máme přísné zákony, kdo není s námi, je proti nám — rovnou ke zdi. Tak a já si hodinku pospím.«

	Alence bylo jasné, že se odtud musí dostat stůj co stůj. Koráb je v nebezpečí a Paška o tom nemá ani potuchy!

	Pirát v chodbě zafuněl, zřejmě usnul.

	»Kdo je tu?« zašeptal známý hlas.

	»To jsem já, Alenka. Jsem ze Země, uvěznili mě piráti.«

	»Alenka? No to je ale setkání! Já jsem Rrrr. Chytili mě dnes ráno. A zítra nás chtějí všechny zastřelit.«

	Hlas Rrrr přilétal odněkud od stropu, kde byla mřížka od větrání. Alenka se připlazila co nejblíže.

	»Slyšel jste,« zeptala se, »co všechno říkal ten pirát?«

	»Slyšel. Musíme je varovat.«

	»Na svobodě zůstal můj kamarád, ale ten si sám s piráty nemůže poradit. Musím za každou cenu uprchnout!«

	»Vydrž to,« řekl Rrrr, »než nastane noc, určitě něco vymyslíme.«
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	Čas se v cele nepředstavitelně vlekl. Alenka měla pocit, že je tu uvězněna už několik dní. Konečně se za mřížovaným oknem setmělo. Alenka slyšela, jak v chodbě rachotí nádobí, to žlutoocí vězeňští dozorci přitáhli pro Duče jídlo. Na Alenku zapomněli a ona sama si o ně neřekla, i když měla strašný hlad. Duč pořád bručel, nedokázal se vyrovnat s tím, že ho stále ještě nepřišli vystřídat. Pak si začal počítat nakradené drahokamy a přendával jez kapsy do kapsy.

	Venku vyšel měsíc. Alenka se bála promluvit se svými sousedy v celách, aby ji Duč nezaslechl.

	Konečně se z chodby znovu ozvalo chrápání. Duč usnul. »Všechno je v pořádku,« zaslechla Alenka hlas Rrrr, »podařilo se nám nasypat mu do jídla uspávači prášek. Toho až do rána neprobudí ani rána z děla a dozorce taky ne. Chytej klíč od hlavní brány.« Mřížkou sem dopadl malý klíček, byl velký asi jako nehet. Alenka ho opatrně zvedla.

	»Musíš se plazit vpravo až na konec chodby . . .«

	»A co vy?«

	»Naše cela je zvenku uzavřena na zástrčku, my se odtud nedostaneme.«

	»Copak vám nemůžu nějak pomoct?«

	»Na nás teď nemysli, ve tvých rukou je osud celé planety. Pospěš si, za chvilku bude střídání stráží.«

	»To tedy ne,» odmítla Alenka. »To přece nejde. Já od vás uteču a oni vás popraví. Kde jsou dveře k vaší cele?«

	»Moc riskuješ.«

	»Tak rychle!«

	»Východ z jídelny, ve které sedíš, vede do jedné chodby, východ z našich cel je v druhé chodbě.«

	»Rychleji!«

	»Chodbou vlevo, pak ještě znovu vlevo a ještě jednou vlevo. Ale ne, to nemůžeš stihnout. . .«

	Dál už Alenka neposlouchala. Otevřela, co to šlo, dveře jídelny. Duč chrápal rozvalený po celé chodbě. Nebylo to jen tak odvalit těžkého piráta ke zdi, i ve spaní kladl odpor, něco blábolil o knihách, které nebyly odevzdány včas, a hrozil, že z toho vyvodí důsledky. Zřejmě se ve spánku vracel do svých dobrých časů, kdy pracoval v knihovně.

	Za prvním rohem se chodba zúžila, dvě koťata by se tam ještě mohla vzájemně vyhnout, chodba však byla příliš krátká a Alenka narazila hlavou na další zeď. Dokonce měla dojem, že nemůže ani tam, ani zpátky a že se odtud nikdy nedostane. Počítala do deseti, aby se uklidnila. Uvíznout v brastacké chodbě, to tedy ne. Noc za chvilku skončí, nastane střídání stráží. . .

	Alenka dostala takový vztek na tohle mrňavé vězení, že si dokonce ani nevšimla, jak se ocitla za rohem. A tady byly dveře zavřené na zástrčku.

	»Rrrr,« zašeptala Alenka. »Slyšíš mě?«

	 

	Za dveřmi se ozvalo tiché zadupání.

	»Ty už jsi tady, Alenko?«

	»Hned otevřu tu zástrčku.«

	Jak si jen teď uvolnit ruku, když nemůže ani pohnout loktem. No konečně! Zástrčka povolila až po chvíli. Dveře se otevřely a odtud se vyhrnulo hned deset Brastačanů najednou. Alenka měla pocit, že se udusí, protože vězňové se pokoušeli protáhnout mezi ní a zdí, škrábali se jí na ramena, šimrali ji do obličeje. . . »Tak se vzpamatujte! No vzpamatujte se přece!« vykřikl Rrrr. »Alenko, jak ti je? Můžeš teď zpátky?«

	»Zkusím to,» ujistila ho Alenka, odstrkovala se lokty, aby se posunula dozadu. Ale nešlo to ani trochu. Brastačané spolu vzrušeně rozmlouvali.

	»Tři z nás prolezou za Alenku a potáhnou ji za nohy. Ostatní spolu se mnou ji budou strkat. Je to jasné? Tak do toho!«

	Nebylo to nic příjemného, Brastačané byli kolem ní jako liliputáni kolem Gullivera, poškrábali jí obličej, málem jí vytrhali vlasy, kotníky měla rozedřené do krve, ale při tom všem ji v chodbě ještě víc zaklínili. Ke všemu si Alenka uvědomila, že někde ztratila klíč od vězeňské brány.

	»Počkejte,« vyzvala je, »takhle to nepůjde. Nejdřív musíme najít klíč, pak ho vezmete a utečete. Třeba se někomu z vás podaří varovat koráb . . .«

	»A co ty?«

	»Já budu muset počkat na piráty, aby mě odtud dostali.«

	»To v žádném případě,« rozhodl Rrrr. »My tě neopustíme.«

	»No co mám s vámi dělat!« rozčilila se Alenka. »Copak nechápete, že nej důležitější je teď zachránit planetu . . .«

	»To chápeme,« řekl Rrrr. »Nemůžeme tě ale opustit v neštěstí.« »Já se z vás snad zblázním,« prohlásila Alenka.

	Kde ten klíč může být? Ze všech sil se snažila postavit se na všechny čtyři, opřela se zády o strop a udělala to tak silně, až strop najednou povolil, začal se zvedat s takovým rachotem a skřípotem, že to docela jistě probudilo celé město.

	Je to nádherný pocit, když se člověk může zase najednou narovnat. Alenka se postavila v celé své velikosti a střecha jí spadla ze zad rovnou na vězeňský dvůr.

	Byla tmavá noc, i když svítil měsíc, za spoustou malinkatých domů se už objevil růžový proužek svítání. Alenka pohlédla dolů, zachránění Brastačané se ohromeně krčili z té strašné katastrofy. »Tak vidíte,« sdělila jim Alenka, »teď už klíč nepotřebujeme.«

	Část vězení, z kterého spadla, shora připomínala domeček pro loutky. Asi dva metry od Alenky v chodbě shora odkryté pochrupoval jako v krabici pirát Duč.
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	»Brastačané!« vyzvala je Alenka, »tak utíkáme! Mám vám pomoct?«

	»Ne, to zvládneme,« řekl Rrrr, »dovedeme skákat!«

	Za tři minuty už byli všichni na svobodě. Půl díla bylo hotovo. »A kam teď?« zeptala se Alenka. »Kde je kosmodrom?«

	»Odtud je to daleko,« odpověděl jí Rrrr. »Já půjdu s tebou, ostatní se ukryjí u přátel a příbuzných.«

	»Na shledanou,« zamávala Alenka Brastaěanům, kteří ji obklopili. »Hodně zdaru, Alenko!« odpověděli jí neuspořádaným sborem a na znamení Rrrr se rozprchli na všechny strany, tiskli se přitom ke zdem domů.

	Vězení bylo vyšší než Alenka, takže jí zakrývalo výhled jedním směrem. Zato na opačné straně bylo vidět nekonečné množství střech. Tady na okraji města byly domy nízké, ty mohla Alenka bez velké námahy překročit.

	»Musíme se co nej rychleji dostat z města,« doporučoval Rrrr. »Do rána počkáme v lese.«

	Alenka pospíchala za Rrrr. Zapomněla, že když sama vidí široko daleko, že je vidět stejně i ona. Zezadu k ní doletělo volání. »Skloň se!« vyzval ji Rrrr.

	Alenka se ohlédla.

	Kousek od ní stál nad malými domy po pás ukrytý pirát a díval se na ni.

	Alenka se přikrčila a rozběhla se kupředu.

	Už před sebou viděla první stromy.

	Střela z paprskometu proťala modré svítání.

	»Chyťte ji!« zařval pirát.

	Alenka úplně cítila, jak jí znovu míří na záda. Nevydržela to a sedla si na bobek. Žádný další výstřel však nenásledoval, zato k ní doletěly strašné kletby.

	Znovu se postavila a ohlédla se. Zjistila, že pirát se ve spěchu zapomněl podívat pod nohy, zakopl a svalil se do ulice, nahoru mu trčely jenom nohy v černých botách.

	Po dalších deseti minutách se Alenka i Rrrr dostali přes menší potok a společně se schovali v hustém křoví, ulehli do měkkého mechu a dlouho nemohli popadnout dech.

	»Teď si můžeme tři čtyři hodinky pospat,« ujišťoval ji Rrrr. »Tady nás nikdo nenajde. Neboj se, Alenko, já tě probudím.«

	»A je to ještě daleko na kosmodrom?«
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	»Vaše Veličenstvo,« probudil Pašku hlas Mmmm, »už musíte vstávat, přilétá člun. Koráb Aristoteles krouží na oběžné dráze naší planety.« — Paška chtěl okamžitě vyskočit, naštěstí si ale stačil uvědo

	mit, že spí bez paruky a černých brýlí a chůdy že mu leží pod postelí. Přetáhl si pokrývku přes hlavu a rozhořčeně křičel úzkou škvírou: »To je hanebnost! Já zahraniční žena nebýt oblečena, odpočívám s nahá hlava a muž klidně chodit po mém pokoj. Ven!« »Promiňte.« Paška viděl, jak Mmmm couvá ke dveřím. >Já jsem ale klepal, a vy jste se neozvala . . .«

	»Zavřít za sebou dveře, plebejěe!« pokračoval Paška ve svém úpění. »Už ať vás ani trochu nevidět!«

	Až za dveřmi se ozval třesoucí se hlas: »Vstát ale budete muset, to budete muset. Račte mi to prominout, paní.«

	»Dobrá, vstávám. Raději se starat o snídaně.«

	Paška se rychle umyl, dal se do pořádku. Pak teprve Mmmm dovolil, aby mu přinesl snídani.

	»Co ostatní, jsou připravená?« dotázal se, zatímco Mmmm stál na zadních a rozkládal na stole skleničky a talířky.

	»Všechno je v pořádku, urozená paní,« ujišťoval Mmmm. »Jsem velice poctěn, že vám věnuje svou vzácnou pozornost samotná královna pirátů. Rozkázala, abych vám přinesl skříňku s klenoty. Položil jsem ji na stolek u postele.«

	»Ach, ano, truhlice,« Paška na ni pohlédl, ale neotevřel ji a místo toho se zeptal: »Jak se daří má sousedka? Doufám, že sejí nic nestalo. Bylo by mi jí líto, takové hodné děvče.«

	»Ani v nejmenším není hodná,« přesvědčoval Mmmm. »Obrovská hlučná bytost, která ještě ke všemu slouží cizí věci.« »Všechno s ní v pořádku?«

	»Copak? Vy něco víte?«

	»Co by já mohla vědět, když jsem spala.«

	»Tak na to nemyslete,« ozval se Kryssův hlas.

	Pirátský syn vstoupil do pokoje, kožená uniforma na něm vrzala, cestou odkopl Mmmm a posadil se do křesla.

	»Tak už konči, Pelagejko,« pobídl s usmívajícími se tenkými rty Pasku. »Pamatuješ, co jsme si včera domluvili?«

	»Pamatuju, pamatuju,« rychle přisvědčil Paška a málem se přitom udávil chlebem. »Vy mně, já vám.«

	»A ne abys to brala na lehkou váhu. Kdyby něco, tak ti pozemšťané seberou všechny šperky. A pokud jde o nás, milánku, kosmičtí piráti mají ruce hodně dlouhé. Já osobně si tě najdu, abych tě uškrtil. Jsem neporazitelný, protože já jsem — zlo! Dobro bez zla nemůže existovat, protože by je nebylo s čím srovnávat.«

	»Proč takové hrozby?« divil se Paška. »Copak to nejde domluvit se jako přátelé?«

	»To tedy nejde. To je naprosto vyloučeno. V našem zaměstnání žádní přátelé nejsou. Jdeme.«

	Paška vzal do jedné ruky svou tašku, do druhé Alenčinu.

	Kryss ho pozorně sledoval přimhouřenýma bezřasýma očima. »Jak to, že si bereš cizí věci?« zeptal se nesmírně tiše. »Myslíš, že se s ní ještě někdy potkáš? To se mýlíš. Stejně ji chytíme.« Paška začal málem skákat radostí — oni ji chytí! Tak Alence se přece jenom podařilo utéct!

	>Já si nic cizího nebrala,« hájil se a pokoušel se přitom ukrýt úsměv. »Já jenom doufám . . .«

	»V co doufáš?«

	»V to, že ji chytíte. Na co jí pak bude taška? A mně se hodí. Je ti to jasné, piráte?«

	»A neděláš si legraci?«

	»Ber všechno, co nikdo neohlídá,« poučoval Paška. »Věřit nikomu se nedá, vyjdi vždycky bez přátel. To jsou mé zásady.«

	»No ty seš ale ženská!« zajásal Kryss. »To bych nečekal. Aspoň ne od obyčejné turistky. Ostatně jen tak mimochodem, má matka měla jednoho vojáka jménem Duč, byl to takový vousáč, však jsi ho viděla. Předtím pracoval jako knihovník. Takové mírové zaměstnání. A u nás byl největším hrdlořezem.«

	»Proč byl?«

	»Hlídal Alenku a neuhlídal ji.«

	»No a co?«

	»Ale nic, nedávej mi zbytečné otázky, nebo brzo zestárneš a přijdeš o svou mimozemskou krásu.«

	Paška se s taškami v rukou vlekl ke dveřím.

	»Počkej, ty ses snad zbláznila. Honíš se za drobnými, ale spoustu zlata tu zapomeneš. Ohlédni se, jestli jsi něco nezapomněla?« »Ne, mám všechno,« prohlásil Paška.

	»Ty mi děláš starosti,« kroutil hlavou Kryss. »A co skříňka se šperky? Tu mám za tebou tahat sám?«

	»Ten skleróza, ten skleróza,« zarazil se Paška. »Nejdůležitější jsem tu málem zapomněla!«

	Vrátil se, uložil skříňku se šperky od pirátské matinky do své tašky. A měl na sebe vztek, protože rozvědčíci se vždycky nachytají na takových maličkostech.

	Na kosmodrom Pašku odvezli ve velkém vládním kočáře. Kryss seděl vedle něho, mračil se a vrčel: »Tyhle matčiny výmysly. Mohli jsme vyrazit do vesmíru, dobyli bychom koráb po pirátsku a tyhle ciráty se nemusely dělat. To se mi nelíbí.«

	»A co když je ten koráb ozbrojen?« rychle se zeptal Paška. »Musí tam mít lasery a meteorická děla.«

	»Co mě posloucháš? Já si jenom tak uvažuju. Matinka mi stejně náš koráb nesvěří, i když mi právem náleží. Má strach, že jí zdrhnu se všemi šperky. Taje tak podezíravá, to si nedovedeš ani představit!«

	»Ale dovedu,« ujistil ho Paska. »A jak si to dovedu představit! Já taky taková.«

	Kočár zastavil na okraji přistávací plochy přímo u budovy kosmodromu. Ve stínu se tam schovávalo několik pirátů.

	»Schovat!« vyjel na ně Kryss. »Neukazujte se!«

	»Ještě tu ale nikdo není, pane princi.«

	»Až vás uvidí, bude pozdě. Mohou nás pozorovat shora!«

	Piráti s klením zmizeli v budově. A byl nejvyšší čas. Nad kosmodromem se pomalu snášel automatický člun.

	Paška pohlédl na Krysse, ale i nyní propásl okamžik, kdy se pirát ztratil. Místo něho stála vedle Alenka v růžových šatech s kyticí v ruce.

	»Tak sem dej tu mou tašku,« požádala Alenka.

	»To není tvoje taška, ta patří opravdové Alence.«

	»O tom si ještě promluvíme!«

	Paška se s ním nehádal. Ať si tašku klidně nese. Nespouštěl oči ze člunu. Kdyby s ním aspoň někdo přiletěl!

	»Jde se,« přikázal Kryss a první vykročil na sluncem zalitou plochu. V patách mu šel Paška.

	Vstupní otvor člunu se otevřel. Někdo odtud vystoupil.

	»U Šedivé mlhoviny!« zvolal Kryss. »To tu ještě scházelo! Vždyť nám řekli, že na Brastak nikdo necestuje!«

	Paška by měl víc mlčet, ale jazyk je jeho nepřítel.

	»To je přece robot,« informoval »Robot s programem letušky. Copak jste to nepoznal . . .«

	Zarazil se, ale už bylo pozdě.

	»Jo robot!« pokýval hlavou Kryss. »To je dobře. Já mám roboty strašně rád.«

	Letuška se usmála na cestující.

	»Vítám vás,« uklonila se, »vítám vás na korábu Aristoteles. Kdo z vás je Alenka Selezněvová?«

	»Já,« prohlásil Kryss a vystoupil kupředu, »vracím se na Zemi k mamince a tatínkovi.«

	»Tak pojď, holčičko,« vyzvala ji letuška. »Tebe mám v seznamu cestujících.«

	Paška si teprve teď uvědomil, že nemá letenku. Co když ho nepustí do člunu? To se nesmí stát.

	»Já cestující pelagejská,« namítl, »já opozdila za mou skupinou.« »Poprvé vidím pelagejskou turistku samotnou,« divila se letuška, »dovedu si představit, jak vám asi bylo. Náš koráb ale letí na Zemi. Nebylo by pro vás lepší, kdybyste počkala na další?« »Kdepak!« zvolal Paška. »Já nesnáším samotu.«

	Letuška ustoupila o krok, aby uvolnila cestujícím cestu do člunu, vtom se však rozlehl rachot motoru a táhlé houkání. Ke člunu se

	hnalo nízké brastacké auto, na jehož střeše ležela Alenka a držela se za okraje otevřených oken. U člunu auto prudce zabrzdilo, Alenka seskočila a vůz v plné rychlosti uháněl dál. Od budovy se za ním táhly střely paprskometů, to už se vzpamatovali piráti. Kryss, který už napůl nastoupil do člunu, se ohlédl a nebyl schopen pohybu. Letuška kroutila hlavou ve snaze pochopit, co se to děje. Jediný Paška neztratil rozvahu. Naklonil se kupředu a vrhl se na Alenku v růžových šatech, aby se nestačila proměnit zpátky v Krysse. Kryss ztratil rovnováhu a vletěl do člunu, Paška za ním. Současně s nimi vběhla do člunu pravá Alenka. Zatímco se Paška pokoušel postavit na nohy a proklínal překážející chůdy, Kryss stačil uskočit ke stěně, změnit se v piráta a vytáhl paprskomet. »Počítám do tří,« obrátil se na Alenku. »Buď vypadneš ze člunu, nebo odtud vyhodím tvou mrtvolu. Jeden . . . dva . . .«

	»Pane Kryssi!« vykřikl Paška. »To není civilizované! Já si budu stěžovat. . .!«

	»Ty teď taky pěkně vypadneš ven,« nařídil is.ryss.

	Skutečná Alenka stála zády k ovládacímu pultu automatického člunu.

	»Tak se hni! Podruhé se ti nepodaří utéct!«

	Alenka začala ustupovat k východu. Paška uvažoval, jestli se jí podaří stisknout poplachový knoflík.

	Ve dveřích stála letuška. Její růžová umělá tvář se usmívala, letušky se totiž stále usmívají.

	»Zaujměte laskavě svá místa,« vyzvala je, jako kdyby dávala pokyny k docela obyčejnému letu.

	»Uhni!« zařval Kryss na robota. »Tahle holka s námi nepoletí!« »Vyloučeno,« usmívala se letuška. »Má letenku. Je to Alenka Selezněvová.«

	»Rozstřílím tě na kousky!« hulákal Kryss. »Uhni!«

	»Mě nikdo rozstřílet nemůže,« usmála se letuška. »Mě nemůže zničit paprskomet, dělo, laser, masér ani přímý zásah meteoritu. Radím vám, abyste zaujali svá místa.«

	»Pryč!« Pirát začal střílet do letušky, té však nezmizel z tváře milý úsměv. V kabině začalo být horko.

	»Přestaňte,« vyzvala Krysse. »Můžete poškodit stěny kabiny, a protože jsme už v horních vrstvách atmosféry . . .«

	»Kde?« Kryssovi dokonce poklesla ruka.

	»To je automatický člun. Blížíme se ke korábu.«

	Kryss nebyl schopen pohybu.

	»Dejte sem zbraň,« vyzval ho Paška, »opravdu byste mohl poškodit stěny kabiny.«

	»Ne,« odmítl Kryss. »Hra ještě neskončila.«

	Položil paprskomet na stůl a znovu se proměnil v Alenku.

	Avšak Paška, který pečlivě sledoval piráta, si všiml, že je paprskomet chvíli bez dohledu, vrhl se k němu a stačil se ho zmocnit dřív, než falešná Alenka k němu jen vztáhla ruku.

	»Dej to sem, ty pelagejská slepice. Stejně ti šperky seberou!« Skočil na Pašku, oba se svalili na zem a paprskomet odletěl stranou. Alenka se vrhla Paškovi na pomoc, a kdo ví, jak by tahle pranice skončila, kdyby letuška milým hlasem, jako kdyby na podobně situace byla ve svém maličkém člunu zvyklá, neoznámila: »Člun dorazil ke korábu Aristoteles, Prosím cestující, aby si přestoupili.«

	Vstupní otvor se prudce otevřel, jako kdyby jím někdo trhl. Stál v něm kosmonaut v uniformě kapitána Dálného vesmíru.

	»Nechte toho praní, děti!« řekl tiše.

	Paška se postavil. V kapitánových očích přirozeně všechno vypadalo jako obyčejná dětská pranice. Dvě stejné dívky a podivná bytost v pelagejském oděvu, avšak bez paruky a s klukovsky ostříhanou hlavou.

	Kapitán se sklonil a zvedl paprskomet.

	»Kde jste tu vzali zbraň?« zeptal se.

	Za jeho zády stáli dva další kosmonauti.

	»My nejsme všichni děti,« prohlásil Paška. »Tady tahle holčička je známý kosmický pirát Kryss.«

	»Která?« zamračil se kapitán.

	Paška s Alenkou ukázali na Krysse, on ukázal na Alenku.

	»Kdo z vás spustil poplachové zařízení?« zeptal se kapitán. »Já,« odpověděla Alenka. »Ale bez Pašky bych to nesvedla.«

	»Bez Pašky?« zeptal se pirát. »Bez jakého Pašky?

	Paška si zvedl sukně a všichni viděli, že stojí na chůdách.

	»Já nejsem žádná pelagejská turistka.«

	»Zrádce!« zařval Kryss. »Jakého hada jsme to s matinkou hřáli!« »Teď už tomu věříte?« zeptala se Alenka kapitána.

	Druhá Alenka v růžových šatech oznámila: »Vzdávám se. Jsem kosmický pirát Kryss, nemá smysl, abych zapíral. Prohrál jsem. Kde tu máte vězení?«

	»Varuji vás,« řekl Paška a zvedl ze země svou tašku, »dokáže se proměnit v kohokoli, dokonce i ve vás, kapitáne. Dejte ho do takové kajuty, kde není jediná škvíra!«

	»To je pravda,« přitakala holčička v růžových šatech, »mě musí každý strašně dobře hlídat.«
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	 Určitě dobrou půlhodinu museli všechno vysvětlovat kapitánovi a palubní lékař, zamyšlený člověk podobný konvi na zalévání, stačil ošetřit Alenčiny modřiny a škrábance. Pro kapitána nebylo jen tak vše

	mu uvěřit, vždyť za dvacet let, co řídil kosmické koráby na dálkových letech, se s něčím podobným dosud nesetkal: banda pirátů se zmocnila celé planety a ještě se chystá zmocnit mírumilovného korábu.

	Bylo nutno se rozhodnout. Kapitán přikázal radistovi, aby odeslal bleskový gravigram, který za hodinu dostanou na Zemi, za další hodinu pak v Galaktické radě. Než se to všechno vyřídí, koráb bude kroužit na oběžné dráze kolem planety.

	Při čekání na pokyny z Galaktické rady kapitán přikázal, aby k němu přivedli piráta.

	Kryss zůstal mírumilovně stát u dveří. Stále ještě měl podobu Alenky v růžových šatech.

	»Ať se Kryss přestane přetvařovat,« protestovala Alenka. »Je mi nepříjemné, když vypadá jako já.«

	»Samozřejmě,« rychle odpověděl Kryss Alenčiným hlasem. »Každý ale někoho dělá. Tvůj kamarád Paška nejenom že dělal pela- gejskou turistku, ale dokázal všechny zradit.«

	»Nikoho jsem zrazovat nechtěl,« usmál se Paška, který už vypadal jako obyčejný kluk. »Už jste někdy slyšel o válečné lsti?«

	»O všem jsem už slyšel,« odpověděl pirát. »Jsem si jist, že kdybychom zvítězili, zůstal bys obyvatelkou z Pelageji a připojil by ses k nám jako bývalý knihovník.«

	»Ale,« mávl rukou Paška, »ten prostě nedokáže vůbec pochopit význam slova přátelství.«

	»Žádné přátelství není,« prohlásil Kryss, »přítel je ten, kdo je silnější. To pochopí i červ.«

	»Tak dost!« nařídil kapitán »Psychologii máte tedy odpornou, to vám říkám upřímně, a buďte tak laskav a vezměte na sebe svou podobu.«

	»Prosím,« souhlasil Kryss a změnil se v profesora Rrrr. »Jak si prosím přejete.«

	»Zas to není on,« řekla Alenka.

	»A kdo vůbec ví, jak mám vypadat?« zeptal se Kryss. »Dostal jsem se tak daleko na cestě nepravosti a zločinu, že jsem to zapomněl. Není na tom nic divného. Určitě bych se sám lekl, kdybych se viděl ve své původní podobě. Není ale jedno, komu jsem podobný? Nejdůležitější je, že jsem se vzdal a že jsem připraven odpovídat na všechny otázky. Nikoho nebudu šetřit.«

	»Ani vlastní matku?« položila mu otázku Alenka.

	»Tu už vůbec ne,« ujistil Kryss, »není odpornější bytosti na světě nad mou matinku. To ona mě v dětství takhle špatně vychovala. Mohl ze mne být kosmonaut, inženýr, zahradník, ale při takové výchově jsem neměl na vybranou — stal se ze mne zločinec. Teď už je na pokání pozdě.«

	[image: image423]auto prudce zabrzdilo, Alenka seskočila ... (strana 00208)

	Všichni viděli, jak z jediného fialového oka falešného Rrrr ukápla velká nazelenalá slza.

	»Toho si nevšímejte,« řekl a ukryl se za tlapku. »Oko mám cizí, ale ty slzy jsou moje a jsou opravdové.«

	»Kam jste chtěl letět?« položil otázku kapitán.

	»Domů. Ujišťuji vás, že bychom se cestou zcela jistě porvali. Tak je to u nás vždycky. Můžu vám říci, že jsem měl štěstí, když jsem se dostal k vám do zajetí. Přece jenom zůstanu naživu. A časem se nakonec převychovám. Co myslíte, kapitáne, není pro mě ještě všechno ztraceno? Nemohl bych třeba svou vinu vykoupit nějakou poctivou prací?«

	»Nevěřte mu, kapitáne,« varovala ho Alenka.

	»Ale každý se může převychovat, když ý to přeje,« ujišťoval všechny hodný lékař podobný kropicí konvi. »Znám několik takových případů . . .«

	»Kapitáne,« dovnitř nakoukl radista. »Přišla odpověď z Galaktické rady.«

	»Ukaž,« natáhl ruku kapitán.

	Radista mu podal gravigram. Kapitán ho přečetl a řekl: »Nařizují nám zůstat na oběžné dráze, dokud nepřiletí hlídkový křižník.« »Proč?« zeptal se lékař. »To abychom jim odevzdali zajatce?« »Piráti mohou uniknout z planety na svém malém korábu a mohou tam nechat kořist. Kdyby to udělali, musíme se dozvědět, kam míří. . .«

	»Vždyť máme na palubě cestující,« namítl lékař.

	»Plášť našeho Aristotela je vyroben ze superslitiny,« uklidnil ho kapitán. »Pirátská děla nám nemohou ublížit.«

	»A kdy přiletí hlídkový křižník?« zeptal se Kryss.

	»To není vaše věc,« odpověděl mu kapitán. »Ostatně já tomu vašemu pokání nevěřím.«

	»To se mýlíte, kapitáne,« pronesl smutně Kryss a utíral si slzy. »Mé pokání bylo upřímné.«

	Krysse odvedli . . .

	Alenka s Paškou se šli naobědvat do společenské kajuty. U vedlejšího stolu seděla skupina pelagejských turistek. Když je Paška uviděl, pošeptal Alence: »Kdyby tak věděly . . .«

	»Ještě není pozdě,« skočila mu do řeči Alenka. »Třeba by ses měl odstěhovat na Pelageju. Budeš tam jako doma.«

	»Já to ještě zvážím,« pronesl vážně Paška. »Teď mi pověz, jak se ti podařilo utéct z vězení.«

	Když Alenka dovyprávěla, dodala: »Jenom aby tu už byl křižník. Nedovedeš si představit, jak se bojím o Brastačany.«

	»To záleží na tom, v jakém je teď sektoru. Kapitán mi řekl, že ho tu čekají zítra.«

	[image: image425]pustil ven třicet pirátů ... (strana 00216)

	»To je hrůza, když si představím, jak teď piráti zuří. Už jim určitě došlo, že byl Kryss dopaden. A jak ty ses měl beze mne?« »Seznámil jsem se tam s jednou kráskou.«

	»S jakou kráskou, prosím tě?«

	»S pirátskou matinkou,« prozradil jí Paška.

	Pelagejské turistky začaly najednou brebentit jedna přes druhou. Ukazovaly na podlahu. Utíkal tam velký černý šváb.

	»To je hnus,« otřásl se Paška.

	»Hmyz jako hmyz,« Alenka na to. »Na korábu nemá samozřejmě co dělat. Musíme to říct lékaři, určitě se sem dostal z kuchyně. Tak pokračuj.«

	Šváb se na chvíli zastavil, pohlédl na Alenku a pak se rychle rozběhl dál ke kajutám. Paška pokračoval: »Pirátská matinka se rozhodla, že mě podplatí, potřebovala, abych neprozradil Krysse. Dokonce se se mnou rozdělila o nakradené šperky.«

	»O jaké šperky?«

	»Drahokamy, perly. Až dojíš kompot, ukážu ti to. Darovala mi celou skříňku. Mám jenom takové tušení, že všechny drahokamy později vyměnila za skleněné. Proč by mi to jinak nedala hned a proč to dala přinést až později?«

	>Jenom nezapomeň všechno vrátit Brastačanům.«

	»Na co by mi byly cizí šperky?«

	Alenka rychle dojedla kompot.

	»Tak jdeme.«

	Paška vyplivl pecku a taky vstal.

	Nestačili však dojít ani ke dveřím ze společenské kajuty.

	Stál tam pirát a v ruce držel paprskomet.

	»Ani hnout,« procedil skrze zuby. »Všichni zůstanou na místech. Koráb je přepaden.«
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	Žena nevídané krásy odstrčila piráta a vstoupila do kajuty s karabáčem v ruce. Tvář jako z porcelánu, černé vlnité vlasy jí padaly až na ramena. Porcelánové modré oči vyhledaly Pašku.

	»Pojď sem, chlapečku,« zavrkala něžně a zasmála se přitom, jako kdyby se rozezněly stříbrné zvonečky.

	Paška se k ní přiblížil. Stále ještě nic nechápal.

	Pirátská matinka zvedla pomalu ruku a karabáč zasvištěl vzduchem. Paška se chytil rukou za tvář, ale nevydal ani hlásku. Stiskl zuby. Karabáč proťal vzduch znovu a rudá čára se táhla přes Paš- kovu ruku.

	»Já tě naučím, ty lotře,« syčela matinka, »takhle klamat královnu. Tak taková ty jsi pelagejská turistka!«

	»Matinko,« napomínal Kryss, který vstupoval do kajuty a odhodil

	Alenku, která se vrhla Paškovi na pomoc. »Matinko, proč tolik krutosti, která se v civilizovaném světě nepoužívá? Měli bychom tomu hloupému klukovi poděkovat, a ne ho trestat.«

	»To stihnu vždycky, ale nesnáším, když mě někdo obelstí, to ty sám dobře víš.«

	Znovu zasvištěl vzduchem karabáč. Paška bolestí klesl na kolena. »To stačí, všechno má svůj čas. Každá minuta je spočítaná. Než přeložíte kořist, uplyne půl dne, ale hlídkový křižník už je na cestě.«

	Pelagejské turistky brebentily ve svém jazyce, nebyly schopné pochopit, co se to vlastně děje. Piráti zaháněli do společenské kajuty další cestující a členy posádky. Jako posledního přivedli kapitána. Byl spoutaný a strašně potlučený.

	Lékař připomínající kropicí konev uviděl Pašku zbroceného krví a sklonil se nad ním.

	»Ze se nestydíte,« řekl, »dospělá ženská . . .«

	»Tobě utrhnu nohy,« prohlásila pirátská královna.

	»Matinko, to je doktor, ten se nám hodí.«

	»Koupím si jiného.«

	»A co tvé revma?«

	»Dobře, tak ať zůstane naživu. Vezmem ho s sebou. Kde je skříňka? Ještě se všechny mé drahé kamínky poztrácejí.«

	»Tady, paní,« oznámil pirát Posedlý a podával královně skříňku, kterou předtím darovala Paškovi.

	»Třeba by mohlo někoho zajímat, jak jsme se sem dostali, co?« zeptala se královna s úsměvem. »Bylo to zcela jednoduché. Za to můžete poděkovat tomuhle zatracenému klukovi. Ten hrál svou úlohu, a my taky. Bylo nám jasné, že se Kryssovi jen sotva podaří zmocnit celého korábu, a tak jsme se rozhodli: ať ho zajmou. Ještě to nechápete? Tak, Posedlý, pojď sem!«

	Královna postavila skříňku na stůl, otevřela ji, vylovila odtud drahokamy, nasypala šije za výstřih bílých šatů a odklopila dno. Dno totiž bylo dvojité.

	»Tak tuhle skříňku jsem zdědila po dědečkovi, který ji ukradl ze skladu Kosmických tuláků, co už před miliónem let odletěli do sousední galaxie. Posedlý, na stůl!«

	Posedlý vystoupil na stůl.

	»Tak jim to, milánku, předveď!«

	Posedlý dal do skříňky nohu a všichni viděli, jak se mu noha zmenšuje, až zmizela, a jak pak zmizel ve skříňce celý.

	»Teď je velký asi jako nehet na malíčku,« vysvětlila jim královna. »A čeká, až přijde jeho chvíle. Takhle jsme čekali všichni. Takže nás váš Paška vlastníma rukama dopravil na koráb.«

	»A když mě strčili do kajuty,« pokračoval Kryss, »proměnil jsem

	se ve švába, protáhl jsem se skulinkou a všem na očích jsem došel do Paškcřvy kajuty, vytáhl jsem skříňku, otevřel ji a pustil ven třicet pirátů v čele s mou matinkou. Tak nás tu máte!« »Představení skončilo,« prohlásila matinka, vzala skříňku, obrátila ji a odtud se svalil na podlahu Posedlý.

	»Šlo by to snad opatrněji, ne?!« zavrčel.

	>Já půjdu na můstek,« oznámil Kryss, »za chvilku tu bude náš malý koráb. Začneme překládat kořist na Aristotela. Všichni cestující zůstanou na Brastaku. Posádka taky. S sebou si vezmeme jenom toho chlapečka. Máme spolu ještě nějaké účty.«

	»A doktora,« rozkázala matinka. »Trápí mě revma. Pořád jsem na nějakém tažení, pořád někoho přepadávám, všude je průvan a fouká to . . .«

	Teprve pak se Alenka dovtípila: »Tak takhle jste se tedy mohli zmocnit celého Brastaku!«

	»Jsi chytrá, holčičko, chytrá,« pokývala hlavou královna. »Kryss na sebe vzal podobu Brastačana, objel se skříňkou celou planetu a všude nechal naše lidi. Na mé znamení vyrazili piráti ze svých úkrytů.«

	»Královno,« ozval se lékař podobný kropicí konvi, »jako lékař vám říkám, že tenhle chlapec potřebuje lékařskou pomoc. Krvácí. Musím ho ovázat.«

	»Ale to nic není, do svatby se mu to zahojí, jenomže my mu ještě trochu přidáme,« uchechtla se královna.

	»Já trvám na svém,« neustupoval lékař. »V opačném případě odmítám léčit vaše revma.«

	»Já tě k tomu přinutím.«

	»Ale nepřinutíte,« namítl lékař. »To se vám nepodaří. Mě žádnými piráty nezastrašíte.«

	»A když to dovolím, tak mě vyléčíš?«

	»Samozřejmě.«

	»Posedlý, vyprovoď je do ordinace a dohlédni na ně.«
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	 »To je ale pořádek!« rozčiloval se lékař, když Posedlý vedl zajatce do ordinace. »To je barbarství, budu si stěžovat.« — »Nebudeš si mít komu stěžovat, ty kastrole,« řekl Posedlý. Mezitím stačil ukrást nějaké pelagejské turistce klobouk s květy a nasadit si ho frajersky na ucho. »Mladíku,« obrátil se lékař na Posedlého. »Do ordinace s námi nechoďte.«

	»A pročpak?« podivil se Posedlý.

	»Protože tam můžete zanést mikroby. Procourali jste celou galaxii, a jak tak na vás koukám, ruce umyté nemáte.«

	»Včera jsem si je myl,« urazil se pirát.

	»Jenomže bez mýdla.«

	»A kde jsem ho měl vzít?« zeptal se pirát. »Žádné mýdlo nemám. Zato mám diamanty.«

	»Kdykoli můžete onemocnět,« upozornil ho lékař. »Zamyslete se nad tím.«

	Otevřel dveře, pustil Pasku prvního a zabouchl je pirátovi rovnou před nosem.

	»Ta tě ale zřídila!« politoval ho lékař a pokyvoval přitom hlavou. »Bolí to?«

	»Bolí.«

	»Tak to vydrž.«

	»Ale vždyť já to vydržím,« procedil Paska skrze zuby.

	Doktor chvilku hledal ve skleněné skříni, pak vyndal nějaké skleničky, injekce a nástroje.

	»Nešlo by to bez injekcí?« zeptal se Paška. »Ono to tak moc nebolí.« »Co tě napadá, ty snad víš, co tím karabáčem dělá? Třeba jím bije ty své piráty. A slyšels — mýdlo nemají, zato mají diamanty . . .« »Co ale budeme dělat?« zeptal se Paška. »Když si uvědomím, že za to všechno můžu, je mi zle.«

	»Sobě vinu nedávej, hochu. Co naděláš, když byli vychytralejší?« »Teď jsme my dva jediní lidé na korábu, kteří jsou aspoň trochu na svobodě. Za chvilku sem přirazí jejich koráb, začnou překládat cenné věci a všechny, kromě nás dvou, pošlou na Brastak.«

	»Ale hochu, nedělej mi ještě těžší hlavu . . . Tak se sem otoč touhle stranou. Určitě ti tam zůstane jizva.«

	»No to je dokonce prima. Už jste na něco přišel? Jau, to bolí!« »To víš, že mě napadá spousta věcí. Tak mám například uspávači prostředek. Ten se ale musí sníst . . .«

	Dveře se pootevřely a v nich se objevila tlama piráta Posedlého v klobouku s květinami.

	»Tak už budete hotovi?«

	»Okamžitě odejděte a nepřekážejte!«

	Dveře za pirátem zapadly.

	»To je fakt, obědvat se tedy zrovna nechystají,« uvažoval Paška. »Copak se vážně vzdáme?«

	Lékař přistoupil ke skleněné skříni a zamyslel se . . .

	»Heuréka!« jásavě vytáhl ze skříně malý flakón s rozprašovačem. »Cože?«

	»Heuréka řekl Archimédes, když přišel na to, že těleso ztrácí ze své váhy tolik, kolik váží vytlačená voda.«

	»To já vím, učili jsme se to ve škole, ale co tu s tím má co dělat Archimédes?«

	»Když jsme odlétali, dostal jsem tenhle flakón, abych ho vyzkoušel na divokých zvířatech.«

	
»A jak to působí?«

	»Ještě to nikdo nevyzkoušel. A to, co se hodí pro zvířata . . .« Vstoupil Posedlý: »Královna přikázala, abych vás odvedl do společenské kajuty. Za patnáct minut začneme s nakládáním.«

	Paška doslova hořel touhou dozvědět se, co lékař vymyslel.

	»A vy si myslíte,« zeptal se nenápadně, když šli chodbou. »Vůbec nic si nemyslím,« odvětil mu lékař. »Nepřekážej mi. Je to strašně riskantní . . .«

	»Co je riskantní?« zpozorněl Posedlý.

	»Mám na mysli nový prostředek na léčení revmatismu vaší královny . . .«

	»Jen na nic nemyslete, doktore,« ušklíbl se pirát. »Když ji to zlomí, nic strašného se nestane. Obejdeme se bez ní. Třeba mě pak udělají králem. To vůbec není vyloučeno . . .«

	Vstoupili do společenské místnosti. Královna seděla na kulaté židličce od klavíru, kterou vyšroubovali až nahoru a navrch ještě položili polštář, aby pirátka byla nade všemi. Přidržovala ji osobní stráž, aby nespadla.

	»No to jsem tě zřídila!« prohodila vesele, když viděla, jak je Paška olepen náplastmi. »Budeš mým otloukánkem. Když budu mít špatnou náladu nebo mě někdo rozčilí, vyleju si vztek na tobě.« »To vám jen tak neprojde,« řekl kapitán, který ležel spoutaný na podlaze.

	»Ticho!« zavelela královna. »Tady rozkazuje silnější.«

	Vstoupil Kryss.

	»Všechno je připraveno,« oznámil. »Náš koráb s prvním nákladem cenností přirazil k palubě. Můžeme chystat zajatce.«

	Paška si koutkem oka všiml, že si lékař nenápadně sáhl do kapsy. Právě vylovil flakón a vykročil dopředu.

	»Co to tam máš?« podezíravě se zeptala královna. »Jen abys nás tu nechtěl otrávit!«

	»Každý lékař,« obrátil se k ní doktor, »slavnostně přísahá, že neublíží žádnému člověku na zdraví. Já jsem taky přísahal. Tak buďte klidní. Je tu špatný vzduch, musíme ho trochu osvěžit.« »Schovej tu svou dezinfekci!« vyjel Kryss. »Ale okamžitě!«

	Lékař však, jako kdyby nikdo nic neříkal, beze spěchu rozstřikoval tekutinu po kajutě.

	Nic se nestalo.

	Piráti ho sledovali s vyvalenýma očima. Vzduch zavoněl po konvalinkách.

	»Ať ho vezme čert,« prohlásila královna, »pomozte mi z trůnu.« Lékař prošel kolem Pašky, ten se nadechl zvláštní svěží vůně. To je příjemná vůně, pomyslel si. Našel prázdné křeslo a pohodlně se v něm usadil. No mělo to nějaký smysl dělat si starosti?

	Lékař prošel docela blízko královny.

	Nikdo víc si ho už nevšímal. Piráti začali zahánět zajatce ke dveřím, pak si to najednou jeden z nich z ničeho nic rozmyslel, poodešel stranou, usmál se a mávl rukou.

	»Nažeň si je tam sám!« prohodil svému sousedovi.

	»A proč,« opáčil dotyčný, »ať si to udělá královna sama!« Rozlehl se hluk. Osobní stráž, která přidržovala královnu, od ní odešla, ta se sama neudržela na otáčející se židli a spadla na zem. »Co to je za pořádek?!« rozvzteklila se. »Vždyť jsem se mohla uhodit!«

	»Však ty to vydržíš,« sdělil jí jeden ze strážců.

	Do dveří nahlédl pirát a oznámil: »Všechno je připraveno k převzetí zajatců.« Ucítil příjemnou vůni a dodal: »Kdo si přeje, může je tam zahnat. A pokud jde o mě, já už jsem z toho sloužení dost unavený . . .«

	»Synu, pomoz mi vstát,« požádala královna ležící na podlaze. »Hned to bude,« řekl Kryss, přistoupil k ní a usedl vedle. »Neměla bys, matinko, něco ke kouření?« zeptal se.

	»Jen si to vyndej sám z pytlíku,« prohodila královna, »já jsem líná pohnout prstem.«

	»Tak já se bez kouření taky obejdu,« prohlásil Kryss, natáhl se na podlaze jak široký tak dlouhý a usnul.

	Lékař stále ještě mačkal knoflík rozprašovače a vyběhl ze společenské místnosti. Když se po chvíli vrátil, nejdřív se sklonil ke kapitánovi, zahodil prázdný flakón a oznámil mu: »Všechno je v pořádku. Jsou neškodní.«

	Začal mu rozvazovat pouta.
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	»Hej,« táhle zacukrovala královna, »to nesmíš, doktore. Toho nesmíš rozvazovat, když je v zajetí.«

	»Ticho,« vyjel na ni lékař.

	Alenka stála uprostřed společenské kajuty a nedokázala tomu porozumět. Piráti ztratili všechen zájem o to, co se dělo kolem nich. Pelagejské turistky se sesedly do kroužku a potichu začaly zpívat nějakou písničku, Paška, celý olepený náplastmi, podřimoval v křesle. Co se to stalo? Alenka chtěla dojít k lékaři a zeptat se ho, co se to stalo, ale lenost jí to nedovolila. Stála a dívala se, jak kapitán vstává, jak si tře oteklé ruce.

	»Co jste to na ně nastříkal?« obrátil se na lékaře.

	»Pamatujete si, jak jsme před odletem dostali nový prostředek proti dravcům?« zeptal se. »Ukazoval jsem vám ho.«

	»A jak působí?«

	»Je naprosto neškodný, vyvolává nepřekonatelnou lenost. Vždyť se podívejte!«

	Alenka líně sledovala prst lékaře připomínajícího kropicí konev.

	Všimla si, že palma ve velikém květináči v koutě společenské kajuty bezmocně svěsila listy.

	»Ani rostliny nedokáží bojovat s leností.«

	»To je skvělé,« usmál se kapitán. »A co vy?«

	»A vy?« odpověděl otázkou lékař.

	»Já?« pokrčil rameny kapitán. »Jsem přece kapitánem korábu a odpovídám za všechno, co se tu děje. Copak mohu být líný?« »A tím jste mi odpověděl na otázku,« vysvětlil mu lékař. »Já jsem zase lékař. Lenost, to je vlastnost zděděná od vzdálených předků, je to vlastnost, která u člověka odumírá. V budoucnu člověk vůbec zapomene, co to je.«

	No to je hrůza, pomyslela si Alenka. Copak já jsem člověk z minulosti? Chtěla na kapitána zavolat, že se také dovede ovládat, ale bylo to marné. Jednoduše nedokázala pusu ani otevřít.

	»Jak dlouho ten prostředek působí?« zajímal se kapitán. »Myslím, že si odpočinou tak do zítřka.«

	»Budeme je tu muset nechat. Obávám se, že teď je na korábu málo lidí, kteří by nám mohli pomoct.«

	»Já půjdu do vysílací kabiny, kapitáne, ano?« ozval se hlas. Alenka viděla, že ke kapitánovi přichází radista.

	»Ano,« souhlasil kapitán s hlavou nakloněnou a pozorně radistu sledoval. »Je dobře, když se člověk přemůže,« prohodil, potom mávl rukou a docela jiným, velitelským hlasem pokračoval: »Okamžitě se spojte s hlídkovým křižníkem, aby si pospíšil. Pokud je to možné. Sdělte jim stručně, co se tu stalo.«

	»To je vedro,« zablábolila královna pirátů a líně si stáhla růžovou, jakoby porcelánovou masku.

	Alenka se rychle odvrátila, když spatřila skutečnou královninu tvář. Byla to tak odporná podívaná, že jí pomohla znovu se ovládat. Přemohla se, udělala jeden krok, druhý . . . Copak bude sama se sebou takhle bojovat až do zítřka?

	»Počkejte,« zavolala na kapitána, který se už chystal zavřít dveře společenské kajuty. »Půjdu s vámi.«

	»A co já?« zeptal se Paška.

	»Tak rychle, děti,« pobídl je kapitán.

	Alenka přistoupila k Paškovi a pomohla mu vstát.

	»Copak proti lenosti žádný protilék není?« obrátila se Alenka na lékaře, když zavíral dveře.

	»Tak tohle ještě nikdo nevymyslel,« vážil slova lékař. »V takovém případě může člověka zachránit jenom práce.«

	A Alenka odvlekla Pašku do kajuty, aby se trochu prospal.

	KDYŽ PAŠKA sestupoval s Alenkou na plochu moskevského kosmodromu, najednou se zarazil.

	»Počkej,« vyzval Alenku. »Musím se ještě na něco zeptat. Já totiž strašně zapomínám.«

	Paška přiběhl k hlučící skupině pelagejských turistek.

	»Promiňte, prosím vás,« obrátil se na ně. »Na co vlastně máte ty košíky?«

	»Ach!« rozbrebentily se turistky a mávaly svými košíky.

	»A kampak bychom daly vajíčko, kdybychom nějaké snesly?« »Vy snášíte vejce?«

	»Copak je na tom něco ošklivého?«

	»To ne. Nezlobte se, ale nejsem na to zvyklý.«

	»Nemůžeme přece nechávat děti jen tak napospas osudu!«

	»A co je potom ve státním košíku?«

	»Státní košík! Och! Tam je přece státní vejce!«

	»No to jsou mi věci!« povzdechl si Paška. »Kolik planet, tolik zvyklostí. Ale ty skrrruly jsme nakonec stejně neochutnali . . .«
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